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W53 ZULASSUNG
CLOUD T i-Size
GroBe: 45-87 cm
Gewicht: bis 13 kg

Vielen Dank, dass Sie sich bei der Wahl eines Kindersitzes fiir den

CLOUD T i-Size entschieden haben.

Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor dem Einbau des Kindersitzes in Ihr
Fahrzeug sorgfltig durch und halten Sie sie zum spéteren Nachschlagen immer
griffbereit.

A WICHTIGE INFORMATIONEN UND WARNUNGEN

Der Einbau dieses Kindersitzes auf dem Beifahrersitz mit aktivierten
Frontairbag ist NICHT ZULASSIG.

Ohne Genehmigung der Zulassungstelle diirfen keine Veranderungen am
Kindersitz vorgenommen werden.

Damit Ihr Kind richtig geschiitzt werden kann, ist es unbedingt notwendig, den
Kindersitz so zu verwenden, wie es in dieser Anleitung beschrieben wird.
Dieser Kindersitz darf nur auf Fahrzeugsitzen eingebaut werden, welche laut
Fahrzeughandbuch zur Verwendung von Kinderriickhaltesystemen zugelassen
sind.

Der Kindersitz kann entweder mit der Base T/Base Z2 und ISOFIX oder

mit einem Dreipunkt-Automatikgurt, der nach UN Regulierung Nr. 16 oder
gleichwertigem Standard zugelassen ist, befestigt werden.

Bei Installation des Kindersitzes mittels Dreipunkt-Automatikgurt darf das
Fahrzeuggurtschloss keinesfalls in die Beckengurtfiihrung des Kindersitzes
reichen. Ist die Gurtpeitsche zu lang, ist der Kindersitz fiir eine Verwendung auf
dieser Position im Fahrzeug nicht geeignet.

Benutzen Sie niemals andere als die in der Bedienungsanleitung beschriebenen
und am Sitz markierten Punkte, um den Kindersitz zu befestigen.

Die Neugeboreneneinlage dient dem Schutz Ihres Kindes und muss bis zu einer
KérpergréBe von 60 cm verwendet werden.

Stellen Sie vor jedem Gebrauch sicher, dass das Gurtsystem des Kindersitzes
korrekt eingestellt ist und straff am Kérper anliegt. Den Gurt auf keinen Fall
verdrehen!

Schnallen Sie Ihr Kind immer an, wenn es im Kindersitz sitzt.

Nur eine korrekt eingestellte Kopfstiitze bietet den gréBtméglichen Schutz und
Komfort fiir Ihr Kind und gewihrleistet auBerdem den optimalen Verlauf des
Gurtsystems.

Der Kindersitz muss, auch dann wenn er nicht benutzt wird, immer korrekt im
Fahrzeug befestigt sein.

Wenn der Kindersitz mit der Base T/Base Z2 verwendet wird, muss der
StiitzfuB immer direkten Bodenkontakt haben. Besitzt Ihr Fahrzeug Staufacher
im FuBraum, wenden Sie sich unbedingt an den Fahrzeughersteller.

Wiéhrend der Fahrt muss der Kindersitz stets in riickwértsgerichteter Position
eingerastet sein.

Um die bestmégliche Schutzwirkung des Kindersitzes zu erzielen, aktivieren Sie
den linearen Seitenaufprallschutz (L.S.P.).

Beim Einbau des Kindersitzes auf einem mittleren Sitzplatz des Fahrzeugs
diirfen Sie den linearen Seitenaufprallschutz (L.S.P.) nicht ausklappen.

Der Kindersitz ist auch ohne linearen Seitenaufprallschutz (L.S.P.) getestet und
zugelassen.

Achten Sie immer darauf, dass der Kindersitz beim SchlieBen der Fahrzeugtiir
oder beim Verstellen der Riickbank nicht eingeklemmt wird.

Gepéckstiicke oder andere Gegensténde im Fahrzeug miissen immer gut
befestigt werden. Sie konnen zu todlichen Geschossen im Fahrzeug werden.
Der Kindersitz darf keinesfalls ohne Bezug verwendet werden. Verwenden Sie
nur originale CYBEX-Beziige, da auch der Bezug ein wesentlicher Bestandteil
der Funktion ist.

Lassen Sie Ihr Kind nie unbeaufsichtigt im Fahrzeug zuriick.

‘Wenn der Kindersitz mit der Base T/Base Z2 verwendet wird, ist es erlaubt die
mittlere Liegeposition auch im Fahrzeug zu verwenden. Wenn der Kindersitz
mit dem Fahrzeuggurt eingebaut wird, muss er sich in der aufrechten Position
befinden.

Die vollsténdige Liegeposition darf ausschlieBlich auBerhalb des Fahrzeugs
verwendet werden.

Stellen Sie den Kindersitz nicht auf erhohten Flachen wie einem Tisch ab.

Die Teile des Kindersitzes heizen sich in der Sonne auf. lhr Kind kann sich daran
unter Umstanden verbrennen. Schiitzen Sie Ihr Kind und den Kindersitz vor
intensiver Sonneneinstrahlung.

Aufgrund eines Unfalles konnen am Kindersitz Beschadigungen auftreten, die
mit bloBem Auge nicht erkennbar sind. Bitte tauschen Sie nach einem Unfall
unbedingt den Sitz aus. Im Zweifelsfall wenden Sie sich an den Handler oder
Hersteller.

Verwenden Sie diesen Kindersitz nicht langer als 8 Jahre. Der Sitz ist wahrend
seiner Produktlebensdauer hohen Belastungen ausgesetzt, die mit steigendem
Alter zu einer Veranderung der Qualitét des Materials fiihren.

Die Kunststoffteile kénnen mit einem milden Reinigungsmittel und warmen
Wasser gereinigt werden. Bitte auf keinen Fall scharfe Reinigungs- oder
Bleichmittel verwenden!



* An einigen Fahrzeugsitzen aus empfindlichem Material kénnen durch die
Benutzung von Kindersitzen Druckstellen, Beschédigungen und/oder
Abfarbungen auftreten. Um dies zu vermeiden, kénnen Sie z.B. einen
Sitzschoner unterlegen.

SITZKOMPONENTEN

Batteriefach (1)

Basis (2)

StiitzfuB (3)
Neugeboreneneinlage (4)
ISOFIX-Entrieglungstasten (5)
ISOFIX-Rastarme (6)
ISOFIX-Befestigungspunkte (7)
ISOFIX-Indikatoren (8)
Einstelltaste des StiitzfuBes (9)
StiitzfuBindikator (10)
Tragebiigel (11)
Entriegelungstasten des
Tragebiigels (12)
Sitzverrieglungsindikator (13)
Linearer Seitenaufprallschutz
(LS.P) (14
Neigungswinkelindikator (15)
Dreipunkt-Automatikgurt (16)
Beckengurtfiihrung (17)

DER RICHTIGE PLATZ IM FAHRZEUG

Dies ist ein verbessertes Kinderriickhaltesystem der Kategorie i-Size. Es

ist nach der UN Regulierung Nr. 129/03 zur Verwendung auf solchen
Fahrzeugsitzen genehmigt, die gemaB den Angaben des Fahrzeugherstellers

im Fahrzeughandbuch fiir i-Size-Riickhaltesysteme geeignet sind. Verfuigt lhr
Fahrzeug iiber keinen i-Size Sitzplatz, iiberpriifen Sie bitte anhand der Fahrzeug-
Typenliste, ob eine Verwendung erlaubt ist. Die aktuel\e Version der Typenhste

erhalten Sie auf go.cybex-online.com/cloud-t-i:

Alternativ kann der Kindersitz auch ohne Base auf einem nach vorne ger\chlelen
Fahrzeugsitz benutzt werden, der mit einem automatischen Dreipunkt-
Automatikgurt nach UN R16 ausgestattet ist.

Diagonalgurtfiihrung (18)
Sitzentriegelungsgriff (19)
Parkposition fiir den StiitzfuB (20)
Kopfstiitze (21)

Verstellgriff der Kopfstiitze (22)
Gurtverstelltaste (23)

Schultergurte (24)

Gurtschloss (25)

Schlosszunge (26)
Zentralverstellgurt (27)
Sitzrotationsgriff (28)
Fahrtrichtungsindikator (29)
Fahrtrichtungskontrolle (D.D.C.) (30)
Sonnenverdeck (31)
Entriegelungsgriff fiir die Liegeposition
(32)

Entriegelungstaste fiir die
Kinderwagenadapter (33)

Fach fir Bedienungsanleitung (34)

VERWENDUNGSMOGLICHKEITEN

45 — 87 cm, max. 13 kg

ISOFIX

45 -60cm

v X v X
U S\ A B AN

Die beim Kauf integrierte Neugeboreneneinlage (4) sollte entfernt werden, wenn
Ihr Kind gréBer als 60 cm ist. Zum Entfernen der Neugeboreneneinlage (4) ffnen
Sie das Gurtschloss (25), ziehen Sie die Schulterpolster ab und entnehmen die
Neugeboreneneinlage (4).

> 60cm 45 -60cm > 60cm

VORBEREITUNG FUR DEN EINBAU MIT BASE T/BASE Z2

Vor der ersten Verwendung muss der Plastikstreifen aus dem Batteriefach (1)

am StiitzfuB (3) entfernt werden. Es ist ein akustisches Warnsignal zu héren, bis
die Basis (2) korrekt installiert wurde. Ist der StiitzfuB (3) ausgeklappt und es
entsteht kein Ton, muss die Batterie ausgetauscht werden. Zum Austauschen der
Batterie muss das Batteriefach (1) auf der Riickseite des StiitzfuBes mit einem
Schraubenzieher gedffnet werden. Die Batterie darf nur durch eine Batterie der
GroBe CR2032 ersetzen werden.

EINBAU IN DAS FAHRZEUG

Achten Sie stets darauf, dass...

die umklappbaren Riickenlehnen der Fahrzeugsitze eingerastet sind und sich
in einer aufrechten Position befinden.

bei Einbau des Kindersitzes auf dem Beifahrersitz, dieser in der hintersten
Position steht.

@ Die Babyschale ist ausschlieBlich fiir vorwértsgerichtete Fahrzeugsitze, die mit
ISOFIX oder 3-Punkt Gurtsystem ausgestattet sind, gemacht.

Méglicherweise kénnen nicht alle Sitz- und Lieger 1in allen zt 1

Fahrzeugen genutzt werden.


http://go.cybex-online.com/cloud-t-isize-car-compatibility

W50 Einbau des Kindersitzes mit Base T/Base Z2

1.

Stellen Sie sicher, dass die Taste fiir die Fahrtrichtungskontrolle (30) auf

die untere Position eingestellt ist und die Basis fiir riickwérts gerichtete
Kindersitze eingestellt ist.

Klappen Sie den StiitzfuB (3) aus, bis er in der vordersten Position einrastet.
Ein akustisches Warnsignal ertént bis der StiitzfuB korrekt installiert wurde.
Betatigen Sie die ISOFIX-Entrieglungstasten (5), um die ISOFIX-Rastarme (6)
auszufahren.

Beide ISOFIX-Entriegelungstasten kdnnen unabhéngig voneinander betitigt
und die ISOFIX-Rastarme somit separat verstellt werden.

Schieben Sie die ISOFIX-Rastarme (6) bis zum Anschlag aus der Basis des
Kindersitzes.

Stellen Sie die Basis (2) auf den entsprechenden Fahrzeugsitz.

Schieben Sie die beiden ISOFIX-Rastarme (6) in die ISOFIX-
Befestigungspunkte (7), bis sie mit einem hérbaren "KLICK" einrasten. Die
beiden ISOFIX-Indikatoren (8) schalten von ROT auf GRUN.

Vergewissern Sie sich, dass der Kindersitz gut hélt, indem Sie versuchen, ihn
aus den ISOFIX-Befestigungspunkten (7) herauszuziehen.

Schieben Sie die Basis (2) in Richtung Riickenlehne, bis diese fest und
maglichst vollflachig anliegt.

Wechselseitiges Hin- und Herbewegen der Basis verspannt diese zusétzlich mit
der Riickenlehne des Fahrzeugs.

@ Der Kindersitz kann auch mit eingeklapptem L.S.P. verwendet werden, sollte
der Platz im Fahrzeug nicht ausreichen. Hierfiir klappen Sie es wieder in seine
Ausgangsposition zuriick.

Einbau des Ki mit Dreip A il t

1. Stellen Sie den Kindersitz entgegen der Fahrtrichtung auf den Fahrzeugsitz.

2. Vergewissern Sie sich, dass der Tragebiigel (11) in Position A eingerastet ist.

3. Stellen Sie sicher, dass der Neigungswinkelindikator (15) parallel zum
Fahrzeugboden ausgerichtet ist.

4. Ziehen Sie den Dreipunkt-Automatikgurt (16) des Fahrzeugs heraus und legen
Sie dessen Beckengurtteil in die Beckengurtfiihrung (17).

5. Rasten Sie den Dreipunkt-Automatikgurt (16) im Fahrzeuggurtschloss ein.
Straffen Sie den Beckenteil des Gurts, indem Sie am Diagonalteil des Gurts in
Fahrtrichtung ziehen.

7. Fihren Sie den Diagonalteil des Gurts hinter das Kopfende des Kindersitzes
und durch die Diagonalgurtfiihrung (18) und oberhalb des linearen
Seitenaufprallschutzes (L.S.P) (14).

8. Um die bestmégliche Schutzwirkung zu erzielen, aktivieren Sie nun den
linearen Seitenaufprallschutz (L.S.P) (14) auf der zur Fahrzeugtiir zeigenden
Seite des Kindersitzes, indem Sie an dessen Ende ziehen.

@ Der Kindersitz kann auch mit eingeklapptem L.S.P. verwendet werden, sollte
der Platz im Fahrzeug nicht ausreichen. Hierfiir klappen Sie es wieder in seine
Ausgangsposition zuriick.

13.
14.

15.
16.

Betétigen Sie die Einstelltaste des StiitzfuBes (9) und ziehen Sie diesen
soweit aus, bis er den Fahrzeugboden beriihrt.

. Ziehen Sie den StiitzfuB (3) zur ndchsten Verrastung aus, um eine optimale

Kraftaufnahme zu gewéhrleisten.

. Der StitzfuBindikator (10) schaltet auf GRUN, wenn der StiitzfuB richtig am

Fahrzeugboden aufsteht und das akustische Warnsignal verstummt.

. Bringen Sie den Tragebiigel (11) in die Position A. Driicken Sie dafiir

gleichzeitig die beiden Entriegelungstasten des Tragebiigels (12) links und
rechts am Tragebiigel.

Positionieren Sie den Kindersitz auf der Basis (2).

Der Kindersitz kann auch in der Einstiegsposition auf der Basis verriegelt
werden. AnschlieBend drehen Sie den Kindersitz, bis er entgegen der
Fahrtrichtung ausgerichtet ist.

Stellen Sie sicher, dass der Kindersitz mit einem hérbaren "KLICK" verriegelt.

Kontrollieren Sie anschlieBend, ob der Sitzverrieglungsindikator (13) an der
Basis GRUN zeigt.

. Um die bestmégliche Schutzwirkung zu erzielen, aktivieren Sie nun den

linearen Seitenaufprallschutz (L.S.P) (14) auf der zur Fahrzeugtiir zeigenden
Seite des Kindersitzes, indem Sie an dessen Ende ziehen.

AUSBAU AUS DEM FAHRZEUG

Ausbau des Kindersitzes mit Base T/Base Z2

1. Ziehen Sie den Sitzentriegelungsgriff (19) nach oben, um den Kindersitz zu
entriegeln.
Kippen Sie den Kindersitz etwas und heben Sie ihn von der Basis (2).

3. Entriegeln Sie die ISOFIX-Rastarme (6) beidseitig, indem Sie die ISOFIX-
Entriegelungstasten (5) driicken und gleichzeitig zuriickziehen.

4. Ziehen Sie die Basis (2) aus den ISOFIX-Befestigungspunkten (7).

5. Entfernen Sie die Basis (2) und schieben Sie die ISOFIX-Rastarme (6)
vollstandig in die Transportposition zuriick.

6. Schieben Sie den StiitzfuB (3) in seine Ausgangsposition und klappen ihn ein.

7. Esist wichtig, den StiitzfuB vollstindig einzuklappen, sodass das akustisches
Warnsignal verstummt. Auf der Unterseite der Basis gibt es eine Parkposition
fiir den StiitzfuB (20).

Ausbau des Ki mit Dreip! A il t

1. Nehmen Sie den Diagonalteil des Gurts aus der Diagonalgurtfiihrung (18).




2. Offnen Sie das Fahrzeuggurtschloss und nehmen Sie den Beckenteil des
Gurts aus den Beckengurtfihrungen (17).

ANPASSEN DER KOPFSTUTZE

Die verstellbare Kopfstiitze (21) kann durch Ziehen des Verstellgriffs der
Kopfstiitze (22) angepasst werden. Stellen Sie die Kopfstiitze (21) so ein, dass
der Abstand zwischen den Schultern des Kindes und der Kopfstiitze nicht mehr
als 2 cm (ca. 2 Finger) betrégt.

SICHERN DES DES

Driicken Sie die Gurtverstelltaste (23) und ziehen Sie gleichzeitig an beiden
Schultergurten (24), um die Gurte zu lockern.

Offnen Sie das Gurtschloss (25) durch kraftiges Driicken der roten Taste.
Setzen Sie Ihr Kind mit dem GesaB ganz hinten in den Kindersitz.

Fiihren Sie die Schultergurte (24) gerade iiber die Schultern Ihres Kindes.
Fiihren Sie die beiden Schlosszungen (26) zusammen und rasten Sie diese im
Gurtschloss (25) mit einem hérbaren "KLICK" ein.

Sollten Sie einen Sitz mit SensorSafe Clip verwenden, schlieBen Sie den Clip
mit einem horbaren "KLICK" und schieben Sie den geschlossenen Clip nach
unten in Richtung des Gurtschlosses (25).

Ziehen Sie am Zentralverstellgurt (27), um die Schultergurte (24) soweit zu
straffen, bis diese am Korper Ihres Kindes anliegen.

R

N

Q Der Gurt sollte soweit gestrafft sein, dass es nicht méglich ist, eine Falte in
einen der Gurte zu legen.

8. Bei Verwendung mit Sensor Safe positionieren Sie den Clip nun direkt
unterhalb der Schulterpolster.

DREHFUNKTION BASE T/BASE Z2

Verwenden Sie den Sitzrotationsgriff (28) um den Sitz auf der Basis zu drehen.

Achten Sie immer darauf, dass der Kindersitz ordnungsgemaB eingerastet ist und
der Fahrtrichtungsindikator (29) GRUN zeigt.

EINSTELLEN DES SONNENVERDECKS

Klappen Sie das Sonnenverdeck (31) aus, indem Sie an der Kunststoffabdeckung
ziehen.

EINSTELLEN DER LIEGEPOSITIONEN

Durch Betitigen des Entriegelungsagriffs fiir die Liegeposition (32) und gleichzeitiges
Hinunterdriicken des Riickenteiles kann die Liegeposition des Kindersitzes
angepasst werden.

Der Kindersitz kann in zwei Liegepositionen gebracht werden: die mittlere
Liegeposition darf in Kombination mit der Base T/Base Z2 auch im Fahrzeug
verwendet werden. Die vollstandige Liegeposition darf nur auBerhalb des Autos
genutzt werden.

Sie koénnen den Kindersitz auf jedem dafiir I 1 Kinderwagen & igen.
Rasten Sie den Kindersitz auf dem dafiir zugelassenen Adapter mit Blickrichtung
zum Elternteil ein. Zur Entriegelung halten Sie die beiden Entriegelungstasten fiir
den Kindewagenadapter (33) gedriickt und heben den Kindersitz nach oben.

AB- UND AUFZIEHEN DES BEZUGES

Der Bezug des Kindersitzes besteht aus 6 Teilen. Diese sind an mehreren Stellen
am Kindersitz befestigt. Losen Sie alle Befestigungen, anschlieBend kénnen die
Einzelteile abgezogen werden. Um den Bezug wieder zu befestigen, verfahren Sie
in umgekehrter Reihenfolge.

@ Der Bezug darf nur bei 30 °C im Schonwaschgang gewaschen werden,
ansonsten kann es zu Ausfarbungen des Bezugstoffes kommen. Bitte den
Bezug gesondert von anderer Wasche waschen und nicht im Trockner oder in
der prallen Sonne trocknen!

HERSTELLERGARANTIE- UND ENTSORGUNGSBESTIMMUNGEN

Cybex GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Deutschland) gewahrt

Ihnen 3 Jahre Garantie auf dieses Produkt. Die Garantie gilt in dem Land, in
dem dieses Produkt erstmalig iiber den Einzelhandel an einen Verbraucher
verkauft wurde. Den Inhalt der Garantie und alle wesentlichen Angaben, die

fir die Geltendmachung der Garantie erforderlich sind, finden Sie auf unserer
Homepage go.cybex-online.com. ts. Wird
in der Artikelbeschreibung eine Garantie ausgewiesen, b\elben Ihre gesetzlichen
Mangelrechte uns gegentiber hiervon unberiihrt.

Bitte beachten Sie die Entsorgungsbestimmungen lhres Landes.


http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

CERTIFICATION

=Y CLOUD T i-Size
Size range: 45-87 cm
Weight: max. 13 kg

While driving, the car seat must always be locked in the rear-facing position.

For the car seat to provide the best possible protection, always use the linear
side-impact protection (L.S.P.).

If using the car seat on a middle seat of the vehicle, the linear side-impact
protection (L.S.P.) must never be folded out.

o The car seat has also been tested and approved for use without the linear side-
impact protection (L.S.P.) folded out.

Always ensure that the car seat is not jammed against any surface when closing

Thank you for deciding on the CLOUD T i-Size when choosing your car seat.

Carefully read this user guide before installing the car seat in your vehicle and
always keep it to hand for future reference.

PORTANT

FORMATION AND WARNINGS

A

The installation of this car seat on the front passenger seat with the
front airbag activated is NOT PERMITTED.

Without the approval of the Type Approval Authority, the car seat may not be

modified or added to in any way.

In order to keep your child properly protected, it is absolutely essential that you

use the car seat as described in this User guide.

o This car seat may only be installed on vehicle seats which are approved for the
use of child restraint systems according to the vehicle manual.

e The car seat can either be attached with the Base T/Base Z2 and ISOFIX, or

with a 3-point automatic belt that is approved according to UN regulation No.

16 or an equivalent standard.

If the car seat is installed using a 3-point automatic belt, the vehicle belt buckle

must never reach in the lap belt guide of the car seat. If the belt whip is too long,

the car seat is not suitable for use in this position in the vehicle.

Do not use any load-bearing contact points other than those described in the

User guide and marked on the child restraint.

The Newborn inlay is used to protect your child and must be used up until they

have reached a height of 60 cm.

Before each journey make sure that the car seat harness system is correctly

adjusted and fits tightly to the child's body. The belts must never be twisted!

Always buckle up your child when it is in the car seat.

Only an optimally adjusted headrest can offer your child maximum protection

and comfort while ensuring that the belt system can be fitted appropriately.

o The car seat must always be correctly installed and secured in the vehicle even

when not in use.

If the car seat is used with the Base T/Base Z2 the load leg must always

make direct contact with the floor of the vehicle. If your vehicle has storage

compartments in the footwell, be sure to contact the vehicle manufacturer.

the vehicle door or adjusting the back seat.

Luggage or any other objects present in the vehicle must always be firmly
secured. Otherwise, they may be thrown within the vehicle, which could cause
fatal injuries.

The car seat must never be used without the seat cover. Ensure that only an
original CYBEX seat cover is used, as the cover is a key element allowing the
seat to function correctly.

Never leave your child unattended in the vehicle.

It is allowed to use the intermediate lie-flat position in the car if the seat is used
with Base T/Base Z2. If the car seat is installed using a 3-point automatic belt, it
has to be in the most upright position.

The full lie-flat position may only be used outside the vehicle.

Do not place the car seats on raised surfaces, such as a table.

Parts of this child restraint system can heat up when exposed to direct sunlight
and could potentially burn your child's skin. Protect your child and the car seat
from direct sun exposure.

An accident may cause damage to the car seat that is not identifiable with

the naked eye. Please replace the car seat after an accident. In case of doubt,
please consult your dealer or the manufacturer.

Do not use this car seat for more than 8 years. The car seat is exposed to high
stress during its product lifespan, which leads to changes in the quality of its
materials with increasing age.

The plastic parts can be cleaned with a mild cleaning agent and warm water.
Never use harsh cleaning agents or bleaches!

On some vehicle seats made of sensitive materials, the use of car seats may
leave marks and/or cause discolouration. To prevent this, you can place a
blanket, towel or similar underneath the car seat to protect the vehicle seat.



PRODUCT PARTS

Battery compartment (1) Diagonal belt guide (18)

Base (2) Seat release handle (19)

Load leg (3) Load leg parking position (20)
Newborn inlay (4) Headrest (21)

ISOFIX-Release buttons (5) Headrest adjustment handle (22)

ISOFIX-Locking arms (6) Belt adjustment button (23)
ISOFIX-Anchorage points (7)

Shoulder belt (24)
ISOFIX-Indicators (8) Belt buckle (25)
Load leg adjustment button (9) Buckle tongue (26)

Load leg indicator (10)

Carrying handle (11)

Carrying handle release buttons (12)
Seat locking indicator (13)

Linear side-impact protection
(LS.P.) (14

Tilt angle indicator (15)
3-point automatic belt (16)
Lap belt guide (17)

Central adjustment belt (27)

Seat rotation handle (28)

Driving direction indicator (29)

Driving Direction Control (D.D.C.) (30)
Sun canopy (31)

Release handle for lie-flat position (32)
Release button for stroller adapter (33)
User guide compartment (34)

THE CORRECT POSITION IN THE VEHICLE

This is an i-Size Enhanced Child Restraint System. It is approved according to UN
Regulation No. R129/03, for use in i-Size compatible vehicle seating positions as
indicated by vehicle manufacturers in their vehicle user manuals. If your vehicle
does not have an i-Size seating position, please check the vehicle Type List. You
can obtain the most up-to-date version of the Type List from
go.cybex-online.com/cloud-t-isi: ibili

Alternatively, the car seat may be installed on forward-facing vehicle seats
equipped with a 3-point automatic belt system.

It is not guaranteed that all sitting and reclining positions can be used in all
approved vehicles.

DIFFERENT USES OF THE SEAT

45 — 87 cm, max. 13 kg

The Newbom inlay (4) integrated at purchase should be removed if your child is
taller than 60 cm. To remove the Newborn inlay (4) open the belt buckle (25), pull
off the shoulder pads and then remove the inlay.

PREPARING TO INSTALL THE BASE T/BASE Z2

Before using the base for the first time, the plastic strip must be removed from the
Battery compartment (1) on the Load leg (3). The Base (2) will emit an audible
warning signal until it has been correctly installed. If the Load leg (3) is folded

out and there is no sound, the battery must be checked. To check the battery,

the Battery compartment (1) on the back of the load leg can be opened with a
screwdriver. The battery may only be replaced with a CR2032 size battery.

INSTALLATION IN THE VEHICLE

Always ensure that...
« the backrests in the vehicle are locked in their upright position.
« when installing the car seat on the front passenger seat, adjust the vehicle
seat as far back as possible.

@ The infant car seat is exclusively made for forward facing car seats, which are
equipped with ISOFIX or with a 3-point belt system.



http://go.cybex-online.com/cloud-t-isize-car-compatibility

Installation of the car seat with Base T/Base Z2

BIEYM 1. Keep the Driving Direction Control (D.D.C.) button (30) downward and ensure

the base is adjusted for rearward facing car seats.

2. Fold out the Load leg (3) until it locks into its foremost position. An acoustic
warning signal will sound until the load leg has been correctly installed.

3. Release the ISOFIX-Release buttons (5) to extend the ISOFIX-Locking arms
(6).

Q The ISOFIX-Release buttons can both be released independently allowing the
ISOFIX-Locking arms to be adjusted independently.

4. Push the ISOFIX-Locking arms (6) out of the Base T/Base Z2 to their furthest

extent.

5. Place the base (2) on an appropriate seat in the vehicle.

6. Push the ISOFIX-Locking arms (6) into the ISOFIX-Anchorage points (7) until
these lock into place with an audible "CLICK". The two ISOFIX-Indicators (8)
will switch from RED to GREEN.

7. Ensure the base is secure by trying to pull it out of the ISOFIX-Anchorage
points (7).

8. Push the Base (2) towards the backrest of the vehicle seat until it is fully
aligned with the backrest.

@ Moving the base from side to side will also brace it against the vehicle
backrest.

@ The car seat can also be used with the L.S.P. folded in if there is not enough
space in the vehicle. To do this, fold in the element back to its starting position.

Installing the car seat with 3-point automatic belt

1. Place the car seat on the vehicle seat against the direction of travel.

2. Make sure that the Carrying handle (11) is locked in position A.

3. Make sure that the Tilt indicator (15) is parallel with the vehicle floor.

4. Pull out the 3-point automatic belt (16) and place its lap section into the lap

belt guide (17).

Lock the 3-point automatic belt (16) of the vehicle in its belt buckle.

Tighten the lap section by pulling the diagonal section in the direction of travel.

7. Guide the diagonal section of the belt behind the head end of the car seat
and through the diagonal belt guide (18) and above the Linear side-impact
protection (L.S.P) (14).

8. In order to achieve the best possible protection, activate the Linear side
impact protection (L.S.P) (14) on the side of the car seat facing the vehicle
door by pulling on its end.

o o

space in the vehicle. To do this, fold in the element back to its starting position.

REMOVAL FROM THE VEHICLE

‘ The car seat can also be used with the L.S.P. folded in if there is not enough ‘

9. Press the Load leg adjustment button (9) and extend the leg until it touches
the vehicle floor.

10. Pull the Load leg (3) out to the next locking position to ensure optimal force
transmission.

11. The Load leg indicator (10) switches to GREEN when the load leg is correctly
positioned on the vehicle floor and the acoustic warning signal stops.

12. Move the Carrying handle (11) to position A. Therefor, press the two Carrying
Handle release buttons (12) on the left and right of the Carrying handle at the
same time.

13. Place the car seat on the Base (2).

14. The car seat can also be locked in its entry position on the base. Then turn the
car seat until it is aligned opposite to the direction of travel.

15. Please ensure that the car seat locks into place with an audible "CLICK".

16. Check whether the Seat locking indicator (13) on the base is GREEN.

17. In order to achieve the best possible protection, activate the Linear side
impact protection (L.S.P) (14) on the side of the car seat facing the vehicle
door by pulling on it's end.

of the car seat with Base T/Base Z2

1. To unlock the car seat from the base (2), pull the Seat release handle (19) up.

2. Tilt the car seat slightly and lift it off the base (2).

8. Unlock the ISOFIX-Locking arms (6) on both sides by pressing the ISOFIX-
Release buttons (5) and at the same time pulling them back.

4. Pull out the Base (2) from the ISOFIX-Anchorage points (7).

5. Remove the Base (2) and slide the ISOFIX-Locking arms (6) completely back
into their transport positions.

6. Push the Load leg (3) back into its original position and then fold it in to
save space.

7. ltis important to fully fold in the load leg so that the acoustic warning is muted.
There is a Load leg parking position (20) indicated on the underside of the
base.

Removal of the car seat with 3-point automatic belt

1. Take the diagonal section of the belt out of the diagonal belt guide (18).

2. Unlock the vehicle seat belt buckle and take the lap section of the belt out
from the lap belt guides (17).



ADJUSTING THE HEADREST

The adjustable Headrest (21) can be adjusted by using the Headrest adjustment
handle (22). When adjusting the Headrest (21) ensure that no more than 2 cm
(approx. 2 finger's width) remain between the child's shoulders and the headrest.

SECURING THE CHILD

Press the Belt adjustment button (23) and pull both Shoulder belts (24) at the
same time to loosen them.

Undo the Belt buckle (25) by pressing the red button firmly.

Put your child in the car seat with their buttocks at the back.

Place the Shoulder belts (24) directly over your child's shoulders.

Place both Buckle tongues (26) together and lock them in place in the Belt
buckle (25). You should hear an audible "CLICK".

If you are using a seat with a SensorSafe Clip, push the clip closed until you
hear an audible "CLICK" and slide the closed clip down towards the Belt
buckle (25).

Pull on the Central adjustment belt (27) to tighten the Shoulder belts (24) until
they rest snug against your child's body.

o rop =
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in any of the straps.

@ The harness should be fitted tight enough so that it is not possible to put a fold ‘

ADJUSTING THE LIE-FLAT POSITIONS

The car seat can be switched between the lie-flat positions by pressing the
release handle for the lie-flat position (32) while simultaneously shifting the back
section downwards.

The car seat can be put into two lie-flat positions: the intermediate lie-flat
position is also available inside the car if the car seat is used in combination with|
Base T/Base Z2. The full lie-flat position is only available outside the vehicle.

TRAVEL SYSTEM

You can attach the car seat to any approved stroller. Click the car seat onto
the approved adapter, facing the parent. To unlock, hold down the two Release
buttons for the stroller adapter (33) and lift it up.

REMOVING AND REATTACHING THE SEAT COVER

The car seat cover consists of 6 parts. These are fastened to the car seat at
several places. Once unfastened, the individual parts of the cover can be removed.
To reattach the cover, follow the removal instructions in the reverse order.

The cover may only be washed at 30°C with a delicate wash program otherwise
it may result in discolouration of the cover fabric. Please wash the cover
separately from other laundry and do not dry it in the dryer or in direct sunlight!

8. When using the SensorSafe clip, position the clip directly below the shoulder
pads.

ROTATION FUNCTION BASE T/BASE Z2

Pull the Seat rotation handle (28) on the Base T/Base Z2 to turn the car seat.

Before starting your journey, make sure that the car seat is properly locked into
place and the Driving direction indicator (29) shows GREEN.

ADJUSTING THE SUN CANOPY

Unfold the Sun canopy (31) by pulling on the plastic cover.

MANUFACTURER'S WARRANTY AND DISPOSAL REGULATION

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) gives you 3 years
warranty on this product. The warranty is valid in the country where this product
was initially sold by a retailer to a customer. The contents of the warranty and all
essential information required for the assertion of the warranty can be found on
our : go.cybex-online.com. al y-ca ats. If a
warranty is shown in the article description, your legal rights against us for defects
remain unaffected.

Please observe the waste disposal regulations in your country.

|


http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

CERTIFICAZIONE
CLOUD T i-Size

Gamma dimensionale: 456-87 cm

Peso: max. 13 kg

Grazie per aver scelto il seggiolino auto CLOUD T i-Size.
Leggere attentamente questa Guida utente prima di installare il seggiolino auto nel
veicolo e tenerla sempre a portata di mano per consultazioni future.

NI IMPORTANTI E AVVERTENZE

A\ INFORMA;

L'installazione di questo seggiolino auto sul sedile anteriore per il
passeggero con |'airbag anteriore attivato NON E CONSENTITA.

Senza |'approvazione dell'autorita di omologazione, il seggiolino auto non pud
essere modificato né subire aggiunte in alcun modo.

Al fine di mantenere il bambino correttamente protetto, ¢ assolutamente
essenziale utilizzare il seggiolino auto secondo le istruzioni di questa Guida
utente.

Questo seggiolino auto pud essere installato solo sui sedili dei veicoli approvati
per l'uso dei sistemi di ritenuta per bambini secondo il manuale del veicolo.

Il seggiolino auto puo essere fissato con Base T/Base Z2 e ISOFIX oppure con
una cintura automatica a 3 punti approvata dal regolamento UN N. 16 o da una
norma equivalente.

Se il seggiolino auto viene installato usando una cintura automatica a 3 punti, la
fibbia della cintura del veicolo non deve mai raggiungere il gancio guida della
cintura addominale del seggiolino. Se la cintura & troppo lunga, il seggiolino
auto non ¢ idoneo all'uso in questa posizione nel veicolo.

Non utilizzare punti di contatto portanti diversi da quelli descritti nella Guida
utente e contrassegnati sul sistema di ritenuta del bambino.

L'inserto neonato si utilizza per proteggere il bambino e deve essere utilizzato
finché il bambino non raggiunge l'altezza di 60 cm.

Prima di ogni viaggio, assicurarsi che la cintura del seggiolino auto sia regolata
correttamente e che si adatti perfettamente al corpo del bambino. Le cinture
non devono mai essere attorcigliate!

Allacciare sempre la cintura del bambino quando si trova sul seggiolino auto.

Solo un poggiatesta regolato in modo ottimale & capace di offrire la protezione
e il comfort massimi garantendo allo stesso tempo che la cintura sia montata
adeguatamente.

Il seggiolino auto deve essere sempre installato e fissato al veicolo
correttamente, anche quando non & in uso.

Se il seggiolino auto & usato con Base T/Base Z2, il supporto di stabilita deve
sempre essere a contatto diretto con il pavimento del veicolo. Se il veicolo
presenta vani portaoggetti sotto il sedile, assicurarsi di contattare il fabbricante
del veicolo.

Durante la guida, il seggiolino auto deve essere sempre bloccato in senso
contrario di marcia.

Perché il seggiolino auto garantisca la migliore protezione possibile, usare
sempre la protezione lineare nellimpatto laterale (L.S.P).

Se si utilizza un seggiolino auto sul sedile centrale del veicolo, la protezione
lineare dell'impatto laterale (L.S.P.) non deve essere mai aperta.

Il seggiolino auto & stato anche testato e approvato per I'uso senza la protezione
lineare nellimpatto laterale (L.S.P) aperta.

Assicurarsi sempre di non bloccare il seggiolino auto contro alcuna superficie
quando si chiude lo sportello del veicolo o si regola il sedile posteriore.

Bagagli o altri oggetti presenti nel veicolo devono essere sempre fissati in modo
sicuro. Altrimenti potrebbero spostarsi con violenza nel veicolo, il che potrebbe
provocare lesioni fatali.

Il seggiolino auto non deve mai essere utilizzato senza il rivestimento della
seduta. Assicurarsi di usare solo un rivestimento della seduta originale
CYBEX, poiché il rivestimento ¢ un elemento chiave che consente il corretto
funzionamento del dispositivo.

Non lasciare mai il bambino nel veicolo senza supervisione.

E consentito I'utilizzo della posizione piana intermedia nel veicolo se il seggiolino
& usato con la Base T/Base Z2. Se il seggiolino auto ¢ installato usando la cin-
tura automatica a 3 punti, deve trovarsi in posizione completamente verticale.
La posizione completamente piana puo essere usata solo al di fuori del veicolo.
Non posizionare i seggiolini auto su superfici sopraelevate, come un tavolo.
Parti di questo sistema di ritenuta per bambini possono riscaldarsi se esposte
alla luce solare diretta e potrebbero, potenzialmente, ustionare la pelle del
bambino. Proteggere il bambino e il seggiolino auto dall'esposizione alla luce
solare diretta.

Un incidente potrebbe provocare al seggiolino auto danni non identificabili a
occhio nudo. Sostituire il seggiolino auto dopo un incidente. In caso di dubbi,
consultare il rivenditore o il fabbricante.

Non usare questo seggiolino auto per piu di 8 anni. Il seggiolino auto & esposto
a stress elevato durante la sua vita d'uso, il che porta a cambiamenti nella
qualita dei materiali con il passare degli anni.

Le parti in plastica possono essere pulite con un detergente delicato e acqua
calda. Non utilizzare mai detergenti aggressivi né candeggina!



o Su alcuni sedili dei veicoli realizzati in materiali delicati, l'uso di seggiolini auto
puo lasciare segni e/o provocare scolorimento. Per evitarlo, & possibile mettere
una coperta, un asciugamano o simili sotto il seggiolino auto in modo da
proteggere il sedile del veicolo.

PARTI DEL PRODOTTO

Scomparto batteria (1) Maniglia di rilascio del seggiolino (19)

Base (2) Posizione di fermo della gamba

Gamba d'appoggio (3) d'appoggio (20)

Inserto neonato (4) Poggiatesta (21)

Pulsanti di rilascio ISOFIX (5) Maniglia di regolazione del

Bracci di blocco ISOFIX (6) poggiatesta (22)

Punti di ancoraggio ISOFIX (7) Pulsante di regolazione della cintura (23)
Indicatori ISOFIX (8) Cinture (24)

Fibbia della cintura (25)

Linguetta della fibbia (26)

Cintura di regolazione centrale (27)
Maniglia di rotazione del seggiolino (28)
Indicatore direzione di marcia (29)
Controllo direzione di marcia (D.D.C.) (30)
Capottina solare (31)

Maniglia di sblocco per posizione

Pulsante di regolazione della gamba
d'appoggio (9)

Indicatore della gamba d'appoggio (10)
Maniglia di trasporto (11)

Pulsanti di rilascio della maniglia di
trasporto (12)

Indicatore di blocco del seggiolino (13)

Protezione lineare nell'impatto laterale
(L.S.P) (14)

Indicatore angolo di inclinazione (15)  piana (32)
Cintura automatica a 3 punti (16) Pulsante di rilascio adattatore per
Gancio guida della cintura passeggino (33)

addominale (17)
Gancio guida della cintura diagonale (18)

CORRETTA POSIZIONE NEL VEICOL

Questo ¢ un sistema avanzato di contenzione per bambini i-Size. E approvato ai
sensi del Regolamento UN N. R129/03, per l'uso con sedute in veicoli compatibili
con i-Size nelle posizioni indicate dal fabbricante del veicolo nel relativo manuale
utente. Se il veicolo non & dotato di una posizione di seduta i-Size, controllare
l'elenco con i tipi di veicoli. Si pud ottenere la versione piu aggiornata dell' elenco

Scomparto per la Guida utente (34)

DIVERSI USI DEL SEGGIOLINO

45 — 87 cm, max. 13 kg

\J]

ISOFIX

45 -60cm

v X v X
U\ AN B AN

Linserto neonato (4) integrato all'acquisto deve essere rimosso se il bambino &
piu alto di 60 cm. Per rimuovere l'inserto neonato (4), aprire la fibbia della cintura
(25), rimuovere i cuscinetti per le spalle e quindi I'inserto.

> 60cm 45 -60cm > 60cm

PREPARAZIONE ALL'INSTALLAZIONE DELLA BASE T/BASE Z2

Prima di utilizzare la base per la prima volta, la striscia di plastica deve essere
rimossa dallo scomparto batteria (1) sulla gamba d'appoggio (3). La Base (2)
emette un segnale acustico di avvertenza finché non viene correttamente installata.
Se la gamba d’appoggio (3) & aperta e non si sente alcun suono, & necessario
controllare la batteria. Per controllare la batteria, lo scomparto batteria (1) sul retro
della gamba d'appoggio pud essere aperto con un cacciavite. La batteria puo
essere sostituita solo con una batteria CR2032.

INSTALLAZIONE NEL VEIC

Assicurarsi sempre che...
+ Gli schienali del veicolo siano bloccati in posizione verticale.

+ Quando si installa il seggiolino auto sul sedile anteriore per il passeggero,
regolare il sedile del veicolo il piti lontano possibile.

@ Il seggiolino auto pud solo essere posizionato su sedili dell'auto rivolti in avanti,
dotati di sistema ISOFIX o cintura a 3 punti.

con i tipi al sito web go.cybex-online.com/cloud-t-isi.
In alternativa, il seggiolino auto pud essere installato su sedili fronte strada dotati
di cintura automatica a 3 punti.

Non & garantito che tutte le posizioni di seduta e reclinabili possano essere
utilizzate in tutti i veicoli approvati.



http://go.cybex-online.com/cloud-t-isize-car-compatibility

Installazione del seggiolino auto con Base T/Base Z2

1.

Tenere il pulsante del controllo direzione di marcia (D.D.C.) (30) premuto e

assicurare che la base sia regolata per i sedili del veicolo rivolti all'indietro.

2. Aprire la gamba d'appoggio (3) finché non si blocca nella posizione piu
avanzata. Un segnale acustico di avvertenza continua a suonare finché la
gamba d'appoggio non & stata correttamente installata.

3. Rilasciare i pulsanti di rilascio ISOFIX (5) per estendere i bracci di blocco
ISOFIX (6).

@ | pulsanti di rilascio ISOFIX possono essere rilasciati entrambi in modo
indipendente consentendo ai bracci di blocco ISOFIX di essere regolati in
modo autonomo.

4. Premere al massimo i bracci di blocco ISOFIX (6) al di fuori della base.

5. Posizionare la Base (2) su un sedile adeguato del veicolo.

6. Premere i bracci di blocco ISOFIX (6) nei punti di ancoraggio ISOFIX (7)
finché non saranno bloccati in posizione con un “CLIC" ben udibile. | due
indicatori ISOFIX (8) da ROSSI diventeranno VERDI.

7. Assicurarsi che la base sia ben salda cercando di tirarla dai punti di
ancoraggio ISOFIX (7).

8. Spingere la Base (2) verso lo schienale del sedile del veicolo finché non &
completamente allineata con lo schienale.

@ Lo spostamento della base da una parte all'altra permettera inoltre di
sorreggerla contro lo schienale del sedile.

9. Premere pulsante di regolazione della gamba d'appoggio (9) ed estenderla
finché non tocca il pavimento del veicolo.

10. Tirare la gamba d’appoggio (3) nella successiva posizione di blocco per
garantire una trasmissione di forza ottimale.

11. L'indicatore della gamba d’appoggio (10) diventa VERDE quando ¢
posizionata correttamente sul pavimento del veicolo e il segnale acustico di
avvertenza si arresta.

12. Spostare la maniglia di trasporto (11) in posizione A. Quindi premere
contemporaneamente i due pulsanti di rilascio (12) della maniglia di trasporto
asinistra e a destra della stessa.

183. Posizionare il seggiolino auto sulla Base (2).

14. ll seggiolino auto puo anche essere bloccato nella posizione di ingresso sulla
base. Quindi ruotare il seggiolino auto finché non ¢ allineato in posizione
opposta alla direzione di marcia.

15. Assicurarsi che il seggiolino auto si blocchi in posizione con un “CLIC".

16. Verificare che I'indicatore di blocco del seggiolino (13) sulla base sia VERDE.

17. Per ottenere la massima protezione, attivare la protezione lineare nell'impatto
laterale (L.S.P.) (14) sul lato del seggiolino auto rivolto verso la portiera,
tirandone I'estremita.

@ Il seggiolino auto puo inoltre essere usato con la L.S.P. piegata in caso di spazio|
insufficiente all'interno del veicolo. Per farlo, piegare il componente per fargli
raggiungere la posizione di partenza.

Installazione del seggiolino auto con cintura automatica a 3 punti.

1. Posizionare il seggiolino auto sul sedile del veicolo in posizione contraria alla
direzione di marcia.

2. Assicurarsi che la maniglia di trasporto (11) sia bloccata in posizione A.

8. Assicurarsi che l'indicatore di inclinazione (15) sia parallelo al pavimento
del veicolo.

4. Tirare la cintura automatica a 3 punti (16) e posizionarne la sezione
addominale nel gancio guida della cintura di sicurezza addominale (17).

5. Bloccare la cintura automatica a 3 punti (16) del veicolo nella fibbia.

6. Fissare la sezione addominale tirando la sezione diagonale in direzione
di marcia.

7. Guidare la sezione diagonale della cintura dietro il poggiatesta del seggiolino
auto, attraverso il gancio guida della cintura diagonale (18) e sopra la
protezione lineare nell'impatto laterale (L.S.P.) (14).

8. Per ottenere la massima protezione, attivare la protezione lineare nell'impatto
laterale (L.S.P.) (14) sul lato del seggiolino auto rivolto verso la portiera,
tirandone I'estremita.

@ I seggiolino auto pud inoltre essere usato con la L.S.P. piegata in caso di spazio|
insufficiente all'interno del veicolo. Per farlo, piegare il componente per fargli
raggiungere la posizione di partenza.

RIMOZIONE DAL VEICOLO

Rimozione del seggiolino auto con Base T/Base Z2

1. Per sbloccare il seggiolino auto dalla base (2), tirare la maniglia di rilascio del
seggiolino (19) verso lalto.

2. Inclinare leggermente il seggiolino auto e sollevarlo dalla base (2).

8. Sbloccare i bracci di blocco ISOFIX (6) su entrambi i lati premendo i pulsanti
di rilascio ISOFIX (5) e tirandoli contemporaneamente.

4. Tirare la Base (2) dai punti di ancoraggio ISOFIX (7).

5. Rimuovere la Base (2) e far scorrere completamente indietro i bracci di blocco
ISOFIX (6) a raggiungere la posizione di trasporto.

6. Spingere la gamba d'appoggio (3) in posizione originale, quindi ripiegarla
per risparmiare spazio.




7. Eimportante piegare completamente la gamba d'appoggio in modo che il
segnale acustico possa smettere di suonare. Sul lato inferiore della base &
indicata la posizione di i 1to della gamba d’appoggio (20).

Rimozione del seggiolino auto con cintura automatica a 3 punti.

1. Estrarre la sezione diagonale della cintura dal gancio guida della cintura
diagonale (18).

2. Sbloccare la fibbia della cintura del sedile ed estrarre la sezione addominale
della cintura dai ganci guida della cintura di sicurezza addominale (17).

REGOLAZIONE DEL POGGIATESTA

Il poggiatesta regolabile (21) pud essere regolato usando la maniglia di
regolazione del poggiatesta (22). Durante la regolazione del poggiatesta (21)
assicurarsi che non rimangano piti di 2 cm (la larghezza di circa 2 dita) tra le spalle
del bambino e il poggiatesta.

MESSA IN SICUREZZA DEL BAMBINO

1. Premere il pulsante di regolazione della cintura (23) e tirare entrambe le
cinture di sicurezza (24) contemporaneamente per allentarle.

2. Sganciare la fibbia della cintura (25) premendo con fermezza il pulsante rosso.

3. Posizionare il bambino sul seggiolino auto con il fondoschiena sulla parte
posteriore.

4. Posizionare le cinture trasversali (24) direttamente sulle spalle del bambino.

5. Posizionare entrambe le linguette della fibbia (26) e bloccarle in posizione
nella fibbia della cintura (25). Si dovrebbe sentire un “CLIC".

6. Se si usa un seggiolino con gancio SensorSafe, premere il gancio per
chiuderlo finché non si sente un “CLIC" e far scorrere il gancio chiuso verso la
fibbia della cintura (25).

7. Tirare la cintura di regolazione centrale (27) per fissare le cinture trasversali

(24) finché non sono aderenti al corpo del bambino.

@ La cintura deve essere abbastanza stretta da non rendere possibile la creazione
di pieghe in nessuna delle cinture.

8. Quando si usa il gancio SensorSafe, posizionarlo direttamente al di sotto dei
cuscinetti per le spalle.

FUNZIONE DI ROTAZIONE DELLA BASE T/BASE Z2

Tirare la maniglia di rotazione del seggiolino (28) sulla base per girare il seggiolino
auto.

Prima di iniziare il viaggio, assicurarsi che il seggiolino auto sia bloccato in
posizione e che l'indicatore di direzione di marcia (29) sia VERDE.

REGOLAZIONE DELLA CAPOTTINA SOLARE

Aprire la capottina solare (31) tirando il rivestimento in plastica.

REGOLAZIONE DELLE POSIZIONI SUPINE

Il seggiolino auto puo essere portato in una delle posizioni piane premendo la
maniglia di rilascio per la posizione piana (32), spostando contemporaneamente la
sezione posteriore verso il basso.

@ I seggiolino auto puo essere posto in una delle due posizioni piane: anche
la posizione piana intermedia ¢ disponibile all'interno del veicolo se il
seggiolino auto & usato in combinazione con la Base T/Base Z2. La posizione
completamente piana & disponibile solo al di fuori del veicolo.

SISTEMA DA VIAGGIO

E possibile fissare il seggiolino auto a qualsiasi passeggino approvato. Far
scattare il seggiolino auto nell'adattatore approvato in direzione del genitore. Per
sbloccarlo, tenere premuti i due pulsanti di rilascio per I'adattatore del passeggino
(33) e sollevarlo.

RIMOZIONE E RICOLLOCAZIONE DEL RIVESTIMENTO DELLA
SEDUTA

Il rivestimento del seggiolino auto & composto da 6 parti. Queste sono fissate
al seggiolino auto in posizioni diverse. Una volta sbloccate, le singole parti del
rivestimento possono essere rimosse. Per ricollocare il rivestimento, seguire le
istruzioni per la rimozione al contrario.

@ Il rivestimento puo essere lavato solo a 30°C con un programma di lavaggio
per capi delicati, altrimenti il tessuto potrebbe scolorirsi. Lavare il rivestimento
separatamente dagli altri capi e non asciugarlo in asciugatrice né alla luce
solare diretta!

GARANZIA DEL FABBRICANTE E REGOLAMENTO SULLO
SMALTIMENTO

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germania) offre 3 anni di
garanzia su questo prodotto. La garanzia & valida nel Paese in cui questo prodotto
¢ stato inizialmente venduto da un rivenditore al dettaglio al cliente. Il contenuto
della garanzia e tutte le informazioni essenziali richieste per la validita della
garanzia sono disponibili sulla nostra homepage:

go.cybex-online.com/ ts. Se la descrizione
dell'articolo presenta una garanzia, i diritti legali contro di noi per eventuali difetti
restano inalterati.

E Osservare le norme per lo smaltimento dei rifiuti del proprio Paese.



http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

CERTIFICATION

CLOUD T i-Size
Intervalle de tailles : 45 4 87 cm

W20 Poids : max. 13 kg

Merci d'avoir choisi le CLOUD T i-Size pour votre siége auto.

Lisez attentivement ce guide utilisateur avant d'installer le siége auto dans
votre véhicule et gardez-le toujours a portée de main pour pouvoir le consulter
ultérieurement.

A NFORMATIONS IMPORTANTES ET AVERTISSEMENT

L'installation de ce siége auto sur le siége passager avant avec
l'airbag avant activé N'EST PAS AUTORISEE.

Sans I'approbation de I'organisme réglementaire, il ne faut en aucune fagon
modifier le siége auto ou y ajouter quoi que ce soit.

Afin que votre enfant soit correctement protégé, il est absolument essentiel
d'utiliser le siége auto comme décrit dans ce guide utilisateur.

* Ce siége auto ne peut étre installé que sur des siéges de véhicule homologués
pour l'utilisation de dispositifs de retenue pour enfant conformément au manuel
du véhicule.

Le siege auto peut étre attaché soit avec la base T et le systéme ISOFIX,

soit avec une ceinture automatique a 3 points approuvée conformément au
réglement de 'ONU no 16 ou & une norme équivalente.

Sile siege auto est installé avec une ceinture automatique a 3 points, la boucle
de la ceinture du véhicule ne doit jamais atteindre le guide de la ceinture
abdominale du siége auto. Si 'ancrage de ceinture du véhicule est trop long, le
siége auto ne convient pas a cette position dans le véhicule.

N'utilisez pas de points de contact porteurs autres que ceux qui sont décrits
dans le guide utilisateur et marqués sur le systéme de retenue pour enfant.
Linsert nouveau-né est utilisé pour protéger votre enfant et doit étre utilisé
jusqu'a ce qu'il ait atteint une taille de 60 cm.

Avant chaque trajet, assurez-vous que le systéme de harnais du siége auto
est correctement ajusté et qu'il s'adapte étroitement au corps de I'enfant. Les
ceintures ne doivent jamais étre tordues !

Attachez toujours votre enfant quand il est assis dans le siége auto.

Seul un appuie-téte réglé de maniére optimale peut offrir a votre enfant une
protection et un confort maximums tout en assurant que le systéme de ceinture
peut étre installé correctement.

Méme lorsqu'il n'est pas utilis¢, le siége auto doit toujours étre installé et
sécurisé correctement dans le véhicule.

Si le siege est utilisé avec la base T, le pietement de charge doit toujours entrer
en contact direct avec le plancher du véhicule. Si votre véhicule est équipé de
compartiments de rangement dans I'espace pour les jambes, veuillez contacter
le fabricant du véhicule.

Pendant la conduite, le si¢ge auto doit toujours étre verrouillé en position
orientée vers |'arriére.

Pour que le siége auto offre la meilleure protection possible, utilisez toujours la
protection linéaire des impacts latéraux (L.S.P.).

En cas d'utilisation du siége auto sur le siége central du véhicule, la protection
linéaire des impacts latéraux (L.S.P)) ne doit jamais étre repliée.

Le siege auto a également été testé et approuvé pour étre utilisé sans la
protection linéaire des impacts latéraux (L.S.P) repliée.

Assurez-vous toujours que le siége auto n'est pas coincé contre une surface
lorsque vous fermez la porte du véhicule ou lorsque vous ajustez le siége arriére.
Les bagages ou tout autre objet présents dans le véhicule doivent toujours
étre solidement fixés. Dans le cas contraire, ils pourraient étre projetés dans le
véhicule, ce qui pourrait entrainer des blessures mortelles.

Le siege auto ne doit jamais étre utilisé sans la housse de siége. Veillez a ce
que seule une housse originale de CYBEX soit utilisée, étant donné que la
housse est un élément clé de la bonne fonction du siege.

Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance dans le véhicule.

La position allongée intermédiaire est autorisée dans la voiture si le siége est
utilisé avec la base T. Si le siége auto est fixé par une ceinture automatique a

3 points, il doit &tre dans la position la plus verticale.

La position complétement allongée ne peut étre utilisée qu'a I'extérieur

du véhicule.

Ne posez pas le siége auto sur une surface surélevée, comme une table.
Certaines parties de ce systéme de retenue pour enfant peuvent chauffer
lorsqu'elles sont exposées directement a la lumiére du soleil et peuvent
potentiellement brdler la peau de votre enfant. Protégez votre enfant et le siege
auto de I'exposition directe au soleil.

Un accident peut endommager le siége auto sans que cela soit observable a
I'ceil nu. Veuillez remplacer le siége auto aprés un accident. En cas de doute,
veuillez consulter votre concessionnaire ou le fabricant.

N'utilisez pas ce siége auto pendant plus de 8 ans. Le siége auto est exposé

a des contraintes élevées pendant sa durée de vie, ce qui entraine des
changements dans la qualité de ses matériaux avec I'age.

Les piéces en plastique peuvent étre nettoyées avec un agent de nettoyage
doux et de I'eau chaude. N'utilisez jamais de produits de nettoyage agressifs ou
& base d'eau de Javel !



* Dans certains véhicules dont les siéges sont faits de matériaux sensibles,
les siéges auto peuvent y laisser des marques ou causer des décolorations.
Pour éviter cela, vous pouvez placer une couverture, une serviette ou un objet
similaire sous le siége auto pour protéger le siége du véhicule.

PIECES DU PRODUIT

Compartiment de la pile (1) Poignée de déverrouillage du siege (19)
Base (2) Position de stationnement du piétement
Pietement de charge (3) de charge (20)

Insert nouveau-né (4) Appuie-téte (21)

Boutons de déverrouillage ISOFIX (§)  Poignée de réglage de 'appuie-téte (22)
Bras de verrouillage ISOFIX (6) Bouton de réglage de la ceinture (23)
Points d'ancrage ISOFIX (7) Ceinture d'épaule (24)

Indicateurs ISOFIX (8) Boucle de ceinture (25)

Bouton de réglage du pietement de Languette de boucle (26)

h; 9;
charge (9) . Ceinture d'ajustement central (27)
Indicateur du pitement de charge (10) Poignée de rotation du siége (28)
Poignée de transport (11) ©lgnee de rotation cu siege

Boutons de déverrouillage de la poignée Ndicateur du sens de conduite (29)
de transport (12) Contréle du sens de la conduite

Indicateur de verrouillage du si¢ge (13) (D.D.C) (30)

Pare-soleil (31)

Poignée de déverrouillage de la position
allongée (32)

Bouton de déverrouillage de I'adaptateur
de landau (33)

Compartiment du guide utilisateur (34)

Protection linéaire des impacts latéraux
(L.S.P) (14)

Indicateur d’angle d'inclinaison (15)
Ceinture automatique a 3 points (16)
Guide de la ceinture abdominale (17)
Guide de la ceinture diagonale (18)

POSITION CORRECTE DANS LE VEHICULE

Il s'agit d'un systéme de retenue amélioré i-Size pour enfant. Il est approuvé
conformément au Réglement de 'ONU N° R129/083, pour une utilisation a des
positions compatibles i-Size comme indiqué par les fabricants de véhicules dans
leurs manuels d'utilisation. Si votre véhicule n'est pas équipé d'un siége i-Size,
consultez la Liste des types de véhicules. Vous pouvez obtenir la version la plus
récente de la Liste des types a go.cyb: line.com/ d-t-isi
compatibility.

Autrement, le siége auto peut étre installé sur des siéges orientés vers I'avant
équipés d'un systéme de ceinture automatique a 3 points.

Il n'y a aucune garantie que toutes les positions assises et inclinées peuvent étre
utilisées dans tous les véhicules approuvés.

DIFFERENTES UTILISATIONS DU SIEGE

45 — 87 cm max. 13 kg

\J]

ISOFIX

45 -60cm

v X v X
U S\ A B AN

Linsert nouveau-né (4) intégré lors de I'achat devrait étre retiré si votre enfant
mesure plus de 60 cm. Pour retirer I'insert nouveau-né (4), débouclez la ceinture
(25), retirez les coussinets d'épaule et retirez I'insert.

> 60cm 45 -60cm > 60cm

PREPARATION DE L'INSTALLATION DE LA BASE T/BASE 22

Avant d'utiliser la base pour la premiére fois, la bande en plastique doit étre retirée
du compartiment de la pile (1) sur le piétement de charge (3). La base (2) émet
un signal sonore jusqu'a ce qu'elle soit correctement installée. Si le pietement de
charge (3) est repli¢ et qu'il n'y a pas de son, la pile doit étre vérifice. Pour vérifier
la pile, le compartiment de la pile (1) situé a l'arriére du piétement de charge peut
étre ouvert a l'aide d'un tournevis. La pile ne peut étre remplacée que par une pile
de type CR2032.

INSTALLATION DANS LE VEHICULE

Assurez-vous toujours que...
+ les dossiers dans le véhicule sont verrouillés dans leur position verticale.

+ Lors de l'installation du siége auto sur le siége passager avant, reculez au
maximum le siége du passager.

Le siége auto pour enfant est congu exclusivement pour les siéges de vehicule
orientés vers I'avant qui sont dotés du systéme ISOFIX ou d'un systéme de

ceinture a 3 points.



http://go.cybex-online.com/cloud-t-isize-car-compatibility
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Installation du siége auto avec la base T/base Z2

1.

Maintenez le bouton du contréle du sens de la conduite (D.D.C.) (30) vers le
bas et assurez-vous que la base est réglée pour des siéges auto orientés vers

l'arriére.

2. Dépliez le pitement de charge (3) jusqu'a ce qu'il se verrouille en position
la plus avancée. Un signal d'avertissement sonore retentira jusqu’a ce le
piétement de charge soit correctement installé.

3. Relachez les boutons de déverrouillage ISOFIX (5) pour déployer les bras de
verrouillage ISOFIX (6).

@ Les deux boutons de déverrouillage ISOFIX peuvent étre relaches
indépendamment, ce qui permet de régler les bras de verrouillage ISOFIX
indépendamment.

4. Poussez les bras de verrouillage ISOFIX (6) le plus loin possible hors de la
base.

5. Placez la base (2) sur le siége appropri¢ dans le véhicule.

6. Poussez les bras de verrouillage ISOFIX (6) dans les points d'ancrage ISOFIX
(7) jusqu'a ce qu'ils s'enclenchent en émettant un « CLIC » sonore. Les deux
indicateurs ISOFIX (8) passent du ROUGE au VERT.

7. Assurez-vous que la base est sécurisée en essayant de la sortir des points
d'ancrage ISOFIX (7).

8. Poussez la base (2) vers le dossier du siége du véhicule jusqu'a ce qu'elle soit
complétement alignée avec le dossier.

@ Déplacer la base d'un cété a I'autre permet également de la renforcer contre
le dossier du véhicule.

9. Appuyez sur le bouton de réglage du pietement de charge (9) et déployez le
pietement jusqu'a ce qu'il touche le plancher du véhicule.

10. Tirez le pietement de charge (3) vers I'extérieur jusqu'a la position de
verrouillage suivante pour assurer une transmission optimale de la force.

11. Lindicateur du piétement de charge (10) passe au VERT lorsque le piétement
de charge est correctement positionné sur le plancher du véhicule, et le signal
d'avertissement sonore s'arréte.

12. Déplacez la poignée de transport (11) a la position A. Pour ce faire, appuyez
simultanément sur les deux boutons de déverrouillage (12) de la poignée de
transport, situés & gauche et a droite de la poignée de transport.

18. Placez le siége auto sur la base (2).

14. Le siége auto peut également étre verrouillé dans sa position de départ sur la
base. Faites ensuite pivoter le siége auto jusqu'a ce qu'il soit aligné dans le
sens contraire du sens de déplacement.

15. Assurez-vous que le si¢ge auto se verrouille avec un « CLIC » sonore.

16. Veérifiez si lindicateur de verrouillage du siége (13) sur la base est VERT.

17. Afin d'obtenir la meilleure protection possible, activez la protection linéaire des
impacts latéraux (L.S.P.) (14) sur le c6té du siége auto faisant face a la porte
du véhicule. Pour ce faire, tirez sur son extrémite.

@ Le siege auto peut également étre utilisé avec la L.S.P. repli¢e s'il n'y a pas
assez d'espace dans le véhicule. Pour ce faire, repliez 'élément a sa position
de départ.

Installation du siége auto avec une ceinture automatique a 3 points

1. Placez le siége auto sur le siége du véhicule, a 'opposé du sens de conduite.

2. Assurez-vous que la poignée de transport (11) est verrouillée en position A.

3. Assurez-vous que l'indicateur d'angle d'inclinaison (15) est paralléle avec le
plancher du véhicule.

4. Tirez la ceinture automatique a 3 points (16) et placez sa section abdominale
dans le guide de la ceinture abdominale (17).

5. Verrouillez la ceinture automatique a 3 points (16) du véhicule dans sa boucle.
Serrez la section abdominale en tirant sur la section diagonale dans le sens de
conduite.

7. Acheminez la section diagonale de la ceinture derriére la partie supérieure
du siége auto et dans le guide de la ceinture diagonale (18) et par-dessus la
protection linéaire des impacts latéraux (L.S.P.) (14).

8. Afin d'obtenir la meilleure protection possible, activez la protection linéaire des
impacts latéraux (L.S.P.) (14) sur le c6té du siége auto faisant face a la porte
du véhicule. Pour ce faire, tirez sur son extrémité.

Le siége auto peut également étre utilisé avec la L.S.P. repliée s'il n'y a pas
assez d'espace dans le véhicule. Pour ce faire, repliez I'élément & sa position
de départ.

RETRAIT DU V! CULE

Retrait du siége auto avec la base T

1. Pour déverrouiller le siége auto de la base (2), tirez la poignée de
déverrouillage du siége (19) vers le haut.

2. Inclinez légerement le siége auto et sortez-le de la base (2).

3. Déverrouillez les bras de verrouillage ISOFIX (6) des deux cétés en appuyant
sur les boutons de déverrouillage ISOFIX (5) tout en les tirant vers l'arriére.

4. Retirez la base (2) des points d'ancrage ISOFIX (7).

5. Retirez la base (2) et faites glisser les bras de verrouillage ISOFIX (6)
complétement vers I'arriére en position de transport.

6. Repoussez le pietement de charge (3) dans sa position d'origine, puis
repliez-le pour gagner de la place.




7. Il est important de replier complétement le piétement de charge pour que
I'avertissement sonore reste désactivé. La position de stationnement du
pietement de charge (20) est indiquée sous la base.

Retrait du siége auto fixé avec une ceinture automatique a 3 points

1. Retirez la section diagonale de la ceinture du guide de la ceinture diagonale (18).

2. Débouclez la ceinture du véhicule et retirez la section abdominale de la
ceinture des guides de la ceinture abdominale (17).

REGLAGE DE UAPPUIE-TETE

L'appuie-téte réglable (21) peut étre réglé a l'aide de la poignée de réglage de
l'appuie-téte (22). Lors du réglage de 'appuie-téte (21), assurez-vous que 2 cm
au plus (environ 2 doigts de largeur) restent entre les épaules de I'enfant et
I'appuie-téte.

SECURISATION DE LENFANT

1. Appuyez sur le bouton de réglage de la ceinture (23) et tirez simultanément
sur les deux ceintures d'épaule (24) pour les relacher.

2. Détachez la boucle de ceinture (25) en appuyant fermement sur le bouton
rouge.

3. Placez votre enfant dans le siége auto avec ses fesses a l'arriére.

4. Placez les ceintures d'épaule (24) directement par-dessus les épaules de
votre enfant.

5. Placez les deux languettes de boucle (26) ensemble et verrouillez-les dans la
boucle de ceinture (25). Vous devriez entendre un « CLIC » audible.

6. Sivous utilisez un siége muni d'un clip SensorSafe, appuyez sur le clip pour
le fermer jusqu'a ce que vous entendiez un « CLIC » audible et faites glisser le
clip fermé vers le bas, en direction de la boucle de ceinture (25).

7. Tirez sur la ceinture d'ajustement central (27) pour serrer les ceintures

d'¢paule (24) jusqu'a ce qu'elles soient bien appliquées contre le corps de
votre enfant.

Q Le harnais doit étre suffisamment serré pour qu'il ne soit pas possible de plier
les sangles.

8.Lorsque vous utilisez le clip SensorSafe, placez-le directement sous les
coussinets d'épaule.

FONCTION DE ROTATION DE LA BASE T/BASE 22

Tirez sur la poignée de rotation du siége (28) de la base pour faire tourner le
siége auto.

Avant de partir, assurez-vous que le siége auto est bien verrouillé en place et que
I'indicateur de sens de conduite (29) affiche la couleur VERTE.

REGLAGE DU PARE-SOLEIL

Dépliez le pare-soleil (31) en tirant sur le couvercle en plastique.

REGLAGE DES POSITIONS ALLONGEES
Le siege auto peut passer d'une position allongée a I'autre en appuyant sur la
poignée de déverrouillage de la position allongée (32) tout en poussant le dossier
vers le bas.

@ Le siege auto peut étre placé dans deux positions allongées : la position
allongée intermédiaire est également possible a I'intérieur de la voiture si le
siége auto est utilisé en combinaison avec la base T. La position complétement
allongée n'est possible qu'a I'extérieur du véhicule.

ENSEMBLE DE VOYAGE

Vous pouvez fixer le siége auto & n'importe quel landau approuvé. Encliquetez le
siége auto sur 'adaptateur approuvé, face au parent. Pour déverrouiller le siege,
maintenez enfoncés les deux boutons de déverrouillage de I'adaptateur de landau
(33) et soulevez-les.

RETRAIT ET REMISE EN PLACE DE LA HOUSSE DE SIEGE

La housse de siége auto se compose de 6 pieces. Elles sont fixées au siége auto
a plusieurs endroits. Une fois détachées, les parties individuelles de la housse
peuvent étre retirées. Pour rattacher la housse, suivez les instructions de retrait
dans l'ordre inverse.

@ La housse ne doit étre lavée qu'a 30 °C avec un programme de lavage délicat ;
sinon, le tissu de la housse pourrait se décolorer. Veuillez laver la housse
séparément des autres linges et ne la séchez pas dans le séche-linge ou a la
lumiére directe du soleil !

GARANTIE DU FABRICANT ET REGLEMENTATION RELATIVE A LA
MISE AU REBUT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Allemagne) vous donne 3 ans
de garantie sur ce produit. La garantie est valable dans le pays ou ce produit a été
initialement vendu par un revendeur a un client. Le contenu de la garantie et toutes
les informations essentielles requises pour I'affirmation de la garantie se trouvent
sur notre page d'accueil :

o.cybex-online.com/ ts. Si une garantie est
indiquée dans la description de l'article, vos droits légaux contre nous pour les
défauts restent inchangés.

o

Veuillez respecter la réglementation de votre pays relative a I'élimination
des déchets.
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CERTIFICERING
CLOUD T i-Size
Maten: 45-87 cm
Gewicht: max. 13 kg

Dank u voor het aanschaffen van de CLOUD T i-Size als uw autostoeltje.

Lees deze gebruikershandleiding zorgvuldig door voordat u het autostoeltje
installeert in uw voertuig en houd de handleiding altijd bij hand zodat u deze later
altijd kunt raadplegen.

A BELANGRUKE INFORMATIE EN WAARSCHUWINGEN

Het is NIET TOEGESTAAN om dit autostoeltje te installeren op de.

Het autostoeltie mag op geen enkele manier worden aangepast of gewijzigd
zonder de toestemming van de goedkeuringsinstantie.

Om uw kind degelijk te beschermen, is het essentieel dat u het autostoeltje
gebruikt in overeenstemming met deze gebruiksaanwijzing.

Het autostoeltie mag alleen worden geinstalleerd op autostoelen die zijn
goedgekeurd voor het gebruik van beveiligingssystemen voor kinderen in
overeenstemming met de handleiding van de auto.

Het autostoeltie mag bevestigd worden met de Base T/Base Z2 en ISOFIX of
met een automatische 3-puntsgordel die is goedgekeurd in overeenstemming
met VN-reglement nr. 16 of een gelijkaardige standaard.

Als het autostoeltje is geinstalleerd met een automatische 3-puntsgordel, mag
de riemgesp van het voertuig nooit in de buikriemgeleider van het autostoeltje
reiken. Als het verlengstuk van de gordel te lang is, is de passagiersstoel niet
geschikt voor gebruik in deze positie in het voertuig.

Gebruik alleen de dragende contactpunten die worden beschreven in de
gebruiksaanwijzing en die zijn aangeduid op het beveiligingssysteem van het
kind.

De stoelverkleiner wordt gebruikt om uw kind te beschermen en moet worden
gebruikt tot het kind 60 cm is.

Ga voor elke reis na of het harnassysteem van het autostoeltje correct is
aangepast en strak aansluit op het lichaam van het kind. De riemen mogen nooit
verdraaid zijn.

Bevestig altiid de autogordel wanneer uw kind in het autostoeltje zit.

Alleen een optimaal aangepaste hoofdsteun biedt uw kind maximale
bescherming en comfort en verzekert dat het gordelsysteem op passende wijze
kan worden aangebracht.

Het autostoeltje moet altijd correct worden geinstalleerd en vastgezet in het
voertuig, zelfs wanneer het niet wordt gebruikt.

Als het autostoeltje wordt gebruikt met de Base T/Base Z2, moet de
steunpoot altijd in direct contact zijn met de vioer van het voertuig. Als uw
voertuig opbergvakken heeft in de voetruimte, neem dan contact op met de
voertuigfabrikant.

Tijdens het rijden moet het autostoeltje altijd vergrendeld zijn in de achterwaarts
gerichte positie.

Het autostoeltje biedt de best mogelijke bescherming wanneer het wordt
gebruikt met de Linear Side-impact Protection (L.S.P.).

Als het autostoeltje wordt gebruikt op een zitplaats in het midden van de
zitbank van het voertuig, mag de Linear Side-impact Protection (L.S.P.) nooit
uitgevouwen zijn.

De autostoel moet ook zijn getest en goedgekeurd voor gebruik zonder dat de
Linear Side-impact Protection (L.S.P.) is uitgevouwen.

Ga altijd na of het autostoeltje niet vastzit tegen een oppervlak wanneer de
autodeur wordt gesloten of de achterbank wordt aangepast.

Bagage of andere voorwerpen die aanwezig zijn in het voertuig moeten altijd
veilig worden bevestigd. Anders kunnen ze rondvliegen in het voertuig, wat
dodelijke letsels kan veroorzaken.

Het autostoeltje mag nooit worden gebruikt zonder de zithoes. Gebruik alleen
een CYBEX zithoes. De hoes is een sleutelelement dat ervoor zorgt dat het
autostoeltje correct werkt.

Laat uw kind nooit alleen in het voertuig.

Het is niet toegestaan om de intermediaire ligpositie te gebruiken in de auto als
het autostoeltje niet wordt gebruikt met Base T/Base Z2. Als het autostoeltje
is geinstalleerd met een automatische 3-puntsgordel, moet het in de meest
rechtopstaande positie staan.

De volledige ligpositie mag alleen buiten het voertuig gebruikt worden.

Plaats het autostoeltje niet op verhoogde oppervlakken, zoals een tafel.
Onderdelen van het beveiligir kunnen wanneer
blootgesteld aan direct zonlicht en kunnen de huld van uw kind mogelijk
verbranden. Bescherm uw kind en het autostoeltje tegen directe blootstelling
aan de zon.

Een ongeluk kan het autostoeltje beschadigen op een manier die niet zichtbaar
is voor het blote oog. Vervang het autostoeltje na een ongeluk. Als u twifelt,
raadpleeg uw verkoper of de fabrikant.




Gebruik het autostoeltje niet langer dan 8 jaar. Het autostoeltje is blootgesteld

aan hoge stress tijdens zijn levensduur en dit leidt tot veranderingen in de
kwaliteit van het materiaal naarmate het ouder wordt.

De plastic onderdelen kunnen worden gereinigd met een mild reinigingsmiddel

en warm water. Gebruik nooit agressieve reinigingsmiddelen of bleekmiddel!

Het gebruik van autostoeltjes kan op sommige autostoelen, die zijn vervaardigd

van gevoelige materialen, sporen en/of verkleuring nalaten. Om dit te voorkomen,
plaats een deken, handdoek of iets gelijkaardig onder het autostoeltie om de

autostoel te beschermen.

PRODUCTONDERDELEN

Batterijvak (1)

Basis (2)

Steunpoot (3)

Stoelverkleiner (4)
ISOFIX-ontgrendelknoppen (5)
ISOFIX-vergrendelalarmen (6)
ISOFIX-fixatiepunten (7)
ISOFIX-indicatoren (8)
Instelknop van steunpoot (9)
Steunpootindicator (10)
Draaggreep (11)

Ontgrendelknoppen van de
draaggreep (12)

Stoelvergrendelingindicator (13)
Linear side-impact protection
(LSP)(14)

Kantelhoekindicator (15)
automatische 3-puntsgordel (16)
Buikriemgeleider (17)

Diagonale gordelgeleider (18)

Ontgrendelhendel van de stoel (19)
Parkeerpositie van steunpoot (20)
Hoofdsteun (21)

Hoofdsteun verstelhendel (22)
Instelknop van riem (23)
Schouderriem (24)

Riemgesp (25)

Gesptong (26)

Centrale afstelriem (27)
Draaihendel van de stoel (28)
Rijrichtingindicator (29)
Rijrichtingbediening (30)

Zonnekap (31)
Ontkoppelingshendel voor de volledige
ligpositie (32)
Ontkoppelingshendel voor
wandelwagenadapter (33)

Vakje voor gebruiksaanwijzing (34)

DE CORRECTE POSITIE IN HET VOERTUIG

Dit is een i-Size Verbeterd beveiligingssysteem voor kinderen. Het is goedgekeurd
in overeenstemming met VN-reglement nr. R129/03, voor gebruik in i-Size

[¢ bele voertuigzi ities zoals aangegeven door autofabrikanten in
hun gebruiksaanwijzingen. Als uw voertuig geen i-Size zitplaats heeft, raadpleeg
dan de lijst met voertuigtypes. U vindt de meest recente versie van de typelijst op
go.cybex-online.com/cloud-t-isi: ibili

Het autostoeltje kan ook worden geinstalleerd op voorwaarts gerichte autostoelen
die zijn uitgerust met een automatische 3-puntsgordel.

Het is niet gegarandeerd dat alle zit- en ligposities gebruikt kunnen worden in alle
goedgekeurde voertuigen.

VERSCHILLENDE TOEPASSINGEN VAN HET ZITIE

45 — 87 cm, max. 13 kg

ISOFIX

45 -60cm

v X v X

De stoelverkleiner (4) die werd geintegreerd bij de aankoop moet worden
verwijderd als uw kind groter is dan 60 cm. Om de stoelverkleiner (4) te
verwijderen, open de riemgesp (25), verwijder de schouderpads en vervolgens
de stoelverkleiner.

>60cm 45 -60cm >60cm

VOORBEREIDING OM BASIS T TE INSTALLEREN

Voordat u de basis voor het eerst installeert, moet de plastic strook verwijderd
worden uit het batterijvak (1) op de steunpoot (3). De basis (2) zal een hoorbaar
waarschuwingssignaal laten klinken tot hij correct is geinstalleerd. Als de
steunpoot (3) is uitgevouwen en er is geen geluid, moet de batterij worden
gecontroleerd. Om de batterij te controleren, open het batterijvak (1) op de
achterzijde van de steunpoot met een schroevendraaier. De batterij kan alleen
worden vervangen door een CR2032-batterij.

INSTALLATIE IN HET VOERTUIG

Zorg er altijd voor dat...
« de rugleuningen in het voertuig vergrendeld zijn in de rechtopstaande positie.

+ wanneer het autostoeltje wordt geinstalleerd op de passagiersstoel vooraan,
zet de autostoel dan zo ver mogelijk achteruit.


http://go.cybex-online.com/cloud-t-isize-car-compatibility
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Het autostoeltje is uitsluitend vervaardigd voor voorwaarts gerichte autostoelen
die zijn uitgerust met ISOFIX of met een 3-puntsgordelsysteem.

Het autostoeltje met Base T/Base Z2 installeren

1.

Houd de rijrichtingbedieningsknop (30) naar beneden en zorg ervoor dat de
basis is aangepast aan achterwaarts gerichte autostoeltjes.

2. Vouw de steunpoot (3) uit tot die vergrendelt in de voorste positie. Een
akoestisch waarschuwingssignaal zal weerklinken tot de steunpoot correct is
geinstalleerd.

3. Ontgrendel de ISOFIX-ontgrendelknoppen (5) om de ISOFIX-
vergrendelarmen uit te strekken (6).

@ De ISOFIX-ontgrendelknoppen kunnen beide onafhankelijk van elkaar worden
ontgrendeld waardoor de ISOFIX-vergrendelarmen onafhankelijk kunnen
worden ingesteld.

4. Duw de ISOFIX-vergrendelarmen (6) uit de basis tot hun grootste reikwijdte.

5. Plaats de basis (2) op een passende autostoel in het voertuig.

6. Duw de ISOFIX-vergrendelarmen (6) in de ISOFIX-fixatiepunten (7) tot ze
vergrendelen met een hoorbare "KLIK". De twee ISOFIX-indicatoren (8) zullen
overschakelen van ROOD naar GROEN.

7. Bevestig dat de basis goed bevestigd is door te proberen deze uit de ISOFIX-
fixatiepunten (7) te trekken.

8. Duw de basis (2) in de richting van de hoofdsteun van de autostoel tot die
volledig op een lijn zit met de rugleuning.

Q De basis heen en weer bewegen zorgt ervoor dat die door de rugleuning van
het voertuig wordt ondersteund.

9. Druk op de instelknop van de steunpoot (9) en strek de poot uit tot die de
deur van het voertuig aanraakt.

10. Trek de steunpoot (3) uit naar de volgende vergrendelpositie om optimale

13.
14.

krachtoverdracht te verzekeren.

. De steunpootindicator (10) wordt GROEN wanneer de steunpoot

correct is geplaatst op de vloer van het voertuig en het akoestische
waarschuwingssignaal zal stoppen.

. Beweeg de draaggreep (11) in positie A. Druk hiervoor gelijktijdig op de twee

ontgrendelknoppen van de draaggreep (12) op de linker- en rechterzijde van
de draaggreep.

Plaats het autostoeltje op de basis (2).

Het autostoeltje kan ook worden vergrendeld in zijn invoerpositie op de
basis. Draai dan het autostoeltje tot het in de tegengestelde richting van de
reisrichting staat.

. De vergrendelingen van het autostoeltje moeten vastklikken met een hoorbare

"KLIK".

16. Controleer of de stoelvergrendelingindicator (13) op de basis GROEN is.

17. Voor de best mogelijke bescherming activeert u de Linear side impact
protection (L.S.P) (14) op de zijkant van het autostoeltje in de richting van de
deur van het voertuig door aan zijn uiteinde te trekken.

Q Het autostoeltje kan ook worden gebruikt met de L.S.P. ingevouwen als er niet
voldoende ruimte is in het voertuig. Om dit te doen, vouw het element terug in
zijn startpositie.

Het je met de i 3

1. Plaats het autostoeltje op de autostoel in de tegengestelde richting van de
reisrichting.

2. Zorg ervoor dat de draaggreep (11) vergrendeld is in positie A.

3. Zorg ervoor dat de niveau-indicator (15) parallel is met de vloer van het voertuig.

4. Trek de automatische 3-puntsgordel uit (16) en plaats het buikgedeelte in de
buikriemgeleider (17).

5. Vergrendel de automatische 3-puntsgordel (16) van het voertuig in zijn
riemgesp.

6. Span het buikgedeelte aan door het diagonale gedeelte aan te trekken in de
reisrichting.

7. Gids het diagonale gedeelte van de gordel achter het hoofduiteinde van het
autostoeltje, door de diagonale gordelgeleider (18) en over de Linear side-
impact protection (L.S.P) (14).

8. Voor de best mogelijke bescherming activeert u de Linear side impact
protection (L.S.P) (14) op de zijkant van het autostoeltje in de richting van de
deur van het voertuig door aan zijn uiteinde te trekken.

@ Het autostoeltje kan ook worden gebruikt met de L.S.P. ingevouwen als er niet
voldoende ruimte is in het voertuig. Om dit te doen, vouw het element terug in
Zijn startpositie.

HET AUTOSTOELTIE UIT HET VOERTUIG VERWIJIDEREN

Het autostoeltje met Base T/Base Z2 verwijderen

1. Om het autostoeltje te ontgrendelen van de basis (2), trek de
ontgrendelhendel van de stoel (19) omhoog.

Draai het autostoeltje licht en til het uit de basis (2).

3. Ontgrendel de ISOFIX-vergrendelarmen (6) aan beide kanten door op de
ISOFIX-ontgrendeltoetsen te drukken (5) en ze gelijktijdig achteruit te trekken.

4. Trek de basis (2) uit de ISOFIX-fixatiepunten (7).
5. Verwijder de basis (2) en schuif de ISOFIX-vergrendelarmen (6) volledig terug
in hun transportposities.




6. Duw de rugzijde van de steunpoot (3) opnieuw in zijn oorspronkelijke
positie en vouw deze op om plaats te besparen.

7. Het s belangrijk dat u de steunpoot volledig opvouwt zodat de akoestische
waarschuwing wordt gedempt. Een parkeerpositie voor de steunpoot (20) is
aangeduid op de onderzijide van de basis.

Het Itje met de i 3 verwij

1. Neem het diagonale gedeelte van de gordel uit de diagonale gordelgeleider (18).

2. Ontgrendel de autogordelgesp en neem het buikgedeelte van de gordel uit
van de buikriemgeleiders (17).

DE HOOFDSTEUN AANPASSEN

De instelbare hoofdsteun (21) kan worden ingesteld met de
hoofdsteunverstelhendel (22). Wanneer u de hoofdsteun (21) instelt, zorg er dan
voor dat er niet meer dan 2 cm (ongeveer de breedte van 2 vingers) overblijft
tussen de schouders van het kind en de hoofdsteun.

HET KIND VEILIGSTELLEN

Druk op de instelknop van de riem (23) en trek gelijktijdig aan beide
schoudergordels (24) om ze losser te maken.

Maak de riemgesp (25) los door stevig op de rode knop te drukken.

Plaats uw kind in het autostoeltje met de billen aan de achterzijde.

Plaats de schoudergordels (24) rechtstreeks over de schouders van uw kind.
Plaats beide gesptongen (26) samen en vergrendel ze in de riemgesp (25). U
moet een hoorbare "KLIK" horen.

Als u een stoeltje gebruikt met een SensorSafe Clip, duw de clip dicht tot

u een hoorbare "KLIK" hoort en schuif de gesloten clip beneden naar de
riemgesp (25).

Trek aan de centrale afstelriem (27) om de schoudergordels (24) aan te
spannen tot ze strak tegen het lichaam van uw kind zitten.

[

o

~

Q Het harnas moet strak genoeg zitten zodat er geen vouwen kunnen ontstaan
in de riemen.

@

Wanneer u de SensorSafe clip gebruikt, plaats de clip direct onder de
schouderpads.

DRAAIFUNCTIE BASE T/BASE 22

Trek aan de draaihendel van het stoeltje (28) op de basis om het autostoeltje te
draaien.

Voordat u vertrekt, zorg ervoor dat het autostoeltje degelijk in zijn plaats is
vergrendeld en dat de rijrichtingsindicator (29) van het stoeltie GROEN oplicht.

DE ZONNEKAP AANPASSEN

Vouw de zonnekap (31) uit door aan de plastic hoes te trekken.

DE LIGPOSITIES AANPASSEN

Het autostoeltje kan geschakeld worden tussen de volledige ligposities door op
de ontkoppelingshendel voor de volledige ligpositie (32) te drukken terwijl het
ruggedeelte gelijktijdig naar beneden wordt gebracht.

@ Het autostoeltje kan in twee volledige ligposities geplaatst worden: de
intermediaire ligpositie is ook beschikbaar in de auto als het autostoeltje wordt
gebruikt in combinatie met Base T/Base Z2 De volledige ligpositie mag alleen
buiten het voertuig gebruikt worden.

REISSYSTEEM

U kunt het autostoeltje bevestigen aan elke goedgekeurde wandelwagen. Klik
het autostoeltje op de goedgekeurde adapter, in de richting van de ouder. Om te
ontgrendelen, druk op de twee ontgrendelknoppen voor de wandelwagenadapter
(33) en til het op.

DE ZITHOES VERWIIDEREN EN TERUGPLAATSEN

De hoes van het autostoeltje bestaat uit 6 delen. Deze worden op verschillende
plaatsen bevestigd aan het autostoeltje. De individuele delen van de hoes kunnen
worden verwijderd wanneer ze los zijn. Om de hoes opnieuw te bevestigen, volg
de verwijderinstructies in de omgekeerde volgorde.

@ De hoes mag alleen gewassen worden op 30°C met een delicaat
wasprogramma, anders kan de stof van de hoes verkleuren. Was de hoes niet
met ander wasgoed en droog deze niet in de droogmachine of direct zonlicht.

GARANTIE EN AFVALVERWIIDERINGSVOORSCHRIFTEN VAN DE
FABRIKANT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Duitsland) geeft u 3 jaar
garantie op dit product. De garantie is alleen geldig in het land waar het product
aanvankelijk werd verkocht door een retailer aan een klant. De inhoud van de
garantie en alle essentiéle informatie vereist voor de aanspraak erop staan op onze
startpagina: go.cyb ine.com. y seats. Als
een garantie wordt getoond in de beschrijving van een artikel, blijven uw wettelijke
rechten ten aanzien van ons voor defecten onveranderd.

Leef de voorschriften inzake afvalverwijdering in uw land na.
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CERTYFIKACJA

Zakres rozmiarow

CLOUD T i-Size: 456-87 cm
Waga: maks. 13 kg

Dzigkujemy za wybor fotelika samochodowego CLOUD T i-Size.
Przed zamontowaniem fotelika w samochodzie przeczytaj uwaznie te instrukcje
obstugi i zawsze miej ja pod reka do wykorzystania w przysziosci.

A\ WAZNE INFORMACIE | OSTRZEZENIA

Instalacja niniejszego fotelika samochodowego na przednim
siedzeniu pasazera z aktywowang przednig poduszka
powietrzng JEST ZABRONIONA.

Bez zgody organu udzielajacego homologaq\ fotelika samochodowego nie
wolno w zaden sposob modyfikowaé ani uzupetniac.

Aby dziecko bylo prawidiowo zabezpieczone, nalezy korzystac z fotelika
samochodowego w sposob opisany w niniejszej instrukcji obstugi.

Niniejszy fotelik samochodowy mozna instalowac jedynie na fotelach pojazdéw,
ktore uzyskaly homologacje do uzywania systeméw przytrzymywania dziecka
zgodnie z instrukcjg obstugi pojazdu.

Niniejszy fotelik samochodowy mozna mocowaé za pomoca podstawy Base T/
Base Z2 i ISOFIX lub 3-punktowego at go pasa bezpi
ktory uzyskat homologacje zgodnie z regulaminem ONZ numer 16 lub
rownowaznym standardem.

Jezeli fotelik samochodowy jest mocowany za pomoca 3-punktowego
automatycznego pasa bezpieczenstwa, niedozwolone jest, aby klamra pasa

Astwa,

samochodowego kiedykolwiek siggata do prowadnicy pasa biodrowego fotelika

samochodowego. Jezeli pas jest zbyt diugi, fotelik samochodowy nie nadaje sie
do uzywania w tej pozycji w pojezdzie.

Nie uzywac zadnych innych punktéw stycznosci niz opisane w instrukcji obstugi
i oznaczone na urzadzeniu przytrzymujacym dla dzieci.

Wktadka dla noworodka stuzy do ochrony dziecka i musi by¢ stosowana do
momentu osiagniecia wzrostu 60 cm.

Przed kazda jazda nalezy upewnic sig, ze system samochodowych pasow
bezpieczenstwa jest dobrze dopasowany i odpowiednio przylega do ciata
dziecka. Pod zadnym pozorem pasy nie moga by¢ skrecone!

* Zawsze zapinaj dziecko, gdy jest w foteliku samochodowym.

e Tylko optymalnie dopasowany zagléwek moze zapewnic dziecku maksymalng
ochrong i wygode, wplywajac jednoczesnie na wiasciwe dopasowanie systemu
pasow.

Fotelik samochodowy nalezy zawsze p
pojezdzie, nawet gdy nie jest uzywany.

Jesli fotelik jest uzywany z podstawa Base T/Base Z2, noga stabilizujgca musi
zawsze stykac sig bezposrednio z podioga pojazdu Jesli w twoim pojezdzie w
miejscu na nogi sa schowki, nalezy skontaktowac sig z producentem pojazdu.
Podczas jazdy fotelik musi by¢ zawsze zablokowany w pozycji tylem do kierunku
jazdy.

Aby fotelik samochodowy zapewniat najlepszg mozliwg ochrong, nalezy zawsze
uzywac liniowej ochrony przed zderzeniem bocznym (system LSP).

W przypadku uzywania fotelika samochodowego na $rodkowym siedzeniu
pojazdu, liniowej ochrony przed uderzeniem bocznym (LSP) nie wolno nigdy
rozkladag.

Fotelik samochodowy zostat rowniez przetestowany i zatwierdzony do uzytku
bez rozsunietej liniowej ochrony przed zderzeniem bocznym (LSP).

Nalezy zawsze upewni¢ sig, ze fotelik samochodowy nie zakleszcza sig na
zadnej powierzchni podczas zamykania drzwi pojazdu lub regulacii tylnego
siedzenia.

* Bagaz i wszelkie inne przedmioty znajdujace si¢ w pojezdzie musza by¢ zawsze
odpowiednio zabezpieczone. W przeciwnym razie moga one byé rzucane po
pojezdzie, co moze spowodowac obrazenia $miertelne.

Fotelika samochodowego nigdy nie wolno uzywac bez jego pokrowca.

Nalezy upewnic sig, ze uzywane jest tylko oryginalne pokrycie fotelika

CYBEX, poniewaz jest on waznym elementem pozwalajacym na prawidfowe
funkcjonowanie fotelika.

Pod zadnym pozorem nie wolno zostawia¢ dziecka w pojezdzie bez opieki.
Dopuszcza sig stosowanie posredniej pozyciji lezacej wewnatrz samochodu,
jezeli fotelik uzywany jest z podstawa Base T/Base Z2. Jezeli fotellk jest
montowany za pomoca 3 punk!owego at Jjo pasa L
musi znajdowac sig w pozycji mozliwie najbardziej pionowej.
Fotelik roztozony catkowicie na ptasko moze by¢ uzywany tylko poza
samochodem.

Nie stawiaj fotelika wysoko, np. na stole.

Czesci nii systemu przytrzymy dziecka moga nagrzewac sig
pod wplywem $wiatta stonecznego i potencjalnie poparzy¢ skore dziecka.
Chron dziecko i fotelik samochodowy przed bezposrednim dziataniem $wiatta
stonecznego.

Wypadek moze spowodowa¢ uszkodzenie fotelika samochodowego, ktorego
mozna nie rozpoznac golym okiem. Po wypadku nalezy wymienic fotelik

0 zamontowacg i w

s nstwa,




samochodowy. W razie watpliwo$ci nalezy skontaktowac sie ze sprzedawca

lub producentem.

* Nie uzywac niniejszego fotelika samochodowego dtuzej niz 8 lat. Fotelik
samochodowy jest narazony na duze naprezenia w trakcie eksploataciji produktu,
co prowadzi do zmian w jakosci uzytych materiatow wraz z uptywem czasu.

Elementy z tworzywa sztucznego mozna czyscic tagodnym srodkiem

czyszczacym i ciepta woda. Nigdy nie stosowac silnych srodkow czyszczacych

ani wybielaczy!

W przypadku niektorych foteli pojazdow wykonanych z delikatnych

materiatow, uzywanie fotelikow samochodowych moze pozostawia¢ slady i/lub
spowodowa¢ odbarwienia. Aby temu zapobiec, mozna umiesci¢ pod fotelikiem
samochodowym koc, recznik lub podobng rzecz.

CZESCI PRODUKTU

Komora baterii (1)

Podstawa (2)

Noga stabilizujaca (3)

Whkiadka dla noworodka (4)

Przyciski zwalniajgce ISOFIX (5)
Ramiona blokujace ISOFIX (6)

Punkty kotwigce mocowanie ISOFIX (7)
Wskazniki kontrolne ISOFIX (8)
Przycisk regulacji nogi stabilizujgcej (9)
Wskaznik nogi stabilizujgcej (10)
Uchwyt do noszenia (11)

Przyciski zwalniajgce uchwyt do
noszenia (12)

Wskaznik blokady fotelika (13)
Liniowa ochrona przed zderzeniem
bocznym (system LSP) (14)
Wskaznik kata nachylenia (15)
3-punktowy automatyczny pas
bezpieczenstwa (16)

Prowadnica pasa biodrowego (17)
Prowadnica uko$nego pasa
biodrowego (18)

Dzwignia uwalniania fotelika (19)
Pozycja parkowania nogi
stabilizujacej (20)

Zagtowek (21)

Uchwyt regulacji zagtowka (22)
Przycisk regulacji pasa (23)

Pas barkowy (24)

Klamra pasa (25)

Sprzaczka (26)

Centralny pas regulacyjny (27)
Dzwignia obracania fotelika (28)
Wskaznik kierunku jazdy (29)
Kontrola kierunku jazdy (D.D.C). (30)
Daszek przeciwstoneczny (31)
Uchwyt zwalniajacy do ptaskiej pozycji
lezacej (32)

Przycisk zwalniajacy do adaptera
wozka (33)

Kieszen na instrukcje obstugi (34)

WLASCIWE USTAWIENIE W SAMOCHODZIE

Jest to usprawniony system podtrzymywania dziecka i-Size. Jest homologowany
zgodnie z rozporzadzeniem ONZ nr R129/03, na uzytkowanie w pojazdach z

siedzeniami samochodowymi kompatybilnymi z i-Size zgodnie ze wskazaniami
zawartymi w instrukcjach obstugi producentéw pojazdéw. Jesli Twoj pojazd nie
posiada miejsca siedzacego i-Size, sprawdz liste typow pojazdow. Najbardziej
aktualna wersje hsly typow mozna uzyskaé na stronie go.cybex-online.com/

Allernatywme fotsllk samochodowy mozna instalowa¢ na siedzeniach pojazdow
skierowanych przodem do kierunku jazdy, wyposazonych w 3-punktowy
automatyczny system pasow bezpieczenstwa.

Nie ma gwarancji, ze wszystkie siedzace i odchylane pozycje moga mie¢
zastosowanie we wszystkich zatwierdzonych pojazdach.

INNE ZASTOSOWANIA FOTELIKA

45 — 87 cm, maks. 13 kg
e b

ISOFIX

45 - 60 cm

Gdy dziecko osiagnie wzrost powyzej 60 cm, nalezy usuna¢ wkiadke noworodko-

wa (4), zamontowana w foteliku od zakupu. Aby usunaé wkiadke noworodkowa
(4), otworz klamre pasa (25), odciagnij poduszki barkowe i wyjmij wkiadke.

> 60 cm 45 - 60 cm > 60cm

PRZYGOTOWANIE DO INSTALACJI PODSTAWY BASE T/BASE 22
Przed pierwszym uzyciem podstawy, nalezy usunaé plastikowy pasek z komory

bateryjnej (1) na nodze stabilizujgcej (3). Podstawa Base (2) emituje ostrzegawczy

sygnat dzwigkowy do momentu prawidiowego zamontowania. Jesli noga
stabilizujaca (3) jest roztozona i nie stychac¢ sygnatu dzwigkowego, koniecznie
nalezy sprawdzi¢ baterig. Aby sprawdzi¢ baterig, mozna otworzy¢ komore baterii
(1) w tylnej czesci nogi stabilizujacej za pomoca srubokreta. Baterig mozna
wymieni¢ tylko na baterig typu CR2032.
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MONTOWANIE W SAMOCHODZIE

Zawsze upewnij sig, ze...
« Oparcia w pojezdzie sg zablokowane w pozycji pionowej.

 podczas instalacji fotelika samochodowego na przednim siedzeniu pasazera,

fotel samochodowy ustawia sig jak najdalej do tytu.

Q Z fotelika mozna korzysta¢ wylacznie na siedzeniach skierowanych przodem
do kierunku jazdy, wyposazonych w ISOFIX lub 3-punktowy system pasow
bezpieczenstwa.

Instalacja fotelika z podstawa Base T/Base 22

1. Przytrzymaj przycisk kontroli kierunku jazdy (D.D.C.) (30) wcisniety i upewnij
sig, ze podstawa jest ustawiona tak, aby fotelik samochodowy byt zwrécony

tytem do kierunku jazdy.

2. Rozl6z noge stabilizujgca (3) do momentu, az zablokuje sig w swoim pofozeniu
maksymalnie wysunigtym do przodu. Dzwigkowy sygnat ostrzegawczy bedzie

rozbrzmiewat do momentu prawidiowego zamontowania nogi stabilizujace;j.

3. Uwolnij przyciski zwalniajace (5) ISOFIX, aby wydtuzy¢ ramiona blokujace
ISOFIX (6).

Q Przyciski zwalniajace ISOFIX mozna zwalnia¢ niezaleznie, umozliwiajac tym
samym niezalezng regulacje ramion blokujacych ISOFIX.

4. Wypchnij z podstawy mozliwie najdalej ramiona blokujace ISOFIX (6).

5. Umies¢ podstawe (2) na odpowiednim siedzeniu w pojezdzie.

6. Wepchnij ramiona blokujace ISOFIX (6) w punkty kotwigce mocowanie
ISOFIX (7), az uslyszysz ,KLIKNIECIE". Obydwa wskazniki ISOFIX (8)
zmieniajg kolor z CZERWONEGO na ZIELONY.

7. Sprawdz, czy podstawa jest zabezpieczona, probujac wyciagnac ja z punktow
).

kotwigcych mocowanie ISOFIX (7]
8.Pchnij podstawe (2) w kierunku oparcia siedzenia pojazdu, az do catkowitego
wyrdéwnania z oparciem.

13.
14,

1

o

. Umies¢ fotelik samochodowy na podstawie (2).

Fotelik samochodowy mozna réwniez zablokowaé w pozycji wyjéciowej na
podstawie. Nastepnie obrd¢ fotelik az do ustawienia go w pozycji przeciwnej
do kierunku jazdy.

. Upewnij sig, ze fotelik samochodowy zostat zablokowany w swoim miejscu, co

potwierdza styszalne ,KLIKNIECIE".

. Sprawdz czy wskaznik blokowania fotelika (13) na podstawie ma kolor
ZIELONY.
. W celu zapewnienia mozliwie najwy k ij liniowa

ochrong przed zderzeniem bocznym (system LSP) (14) na boku fotellka przy
drzwiach pociagajac jego koniec.

@

Fotelik mozna uzywac ze ystemem LSP, jesli w jest
mato miejsca. W tym celu nalezy zlozy¢ ten element do pozycji poczatkowej.

fotelika z 3-p y ym pasem

bezpieczeristwa.

1.
2.
3.

Umies¢ fotelik na siedzeniu pojazdu przeciwnie do kierunku podrézowania.
Sprawdz czy uchwyt do przenoszenia (11) jest zablokowany w pozycii A.
Upewnij sig, ze wskaznik kata nachylenia (15) jest rownolegly do podiogi
pojazdu.

Wyciagnij 8-punktowy automatyczny pas bezpieczenstwa (16) i umie$¢ jego
odcinek biodrowy w prowadnicy pasa biodrowego (17).

Zablokuj klamre 3-punktowego automatycznego pasa bezpieczenstwa (16).
Napnij czgs¢ biodrows, ciggnac czes¢ ukosna w kierunku jazdy.
Poprowadz odcinek ukosny pasa za zagtowkiem fotelika samochodowego i
przez prowadnice pasa ukosnego (18) i powyzej liniowego zabezpieczenia
przed zderzeniem bocznym (LSP) (14).

W celu zapewnienia mozliwie najlepszej ochrony, uaktywnij liniowa ochrone
przed zderzeniem bocznym (system LSP) (14) na boku fotelika, po stronie
fotelika zwroconej do drzwi pojazdu, pociagajac jej koniec.

Przesuwanie podstawy z boku na bok spowoduje réwniez oparcie jej o
oparcie pojazdu.

@

Fotelik mozna uzywac ze zlozonym systemem LSP, jesli w samochodzie jest
mato miejsca. W tym celu nalezy zlozy¢ ten element do pozyciji poczatkowej.

9. Naciénij przycisk regulacji nogi stabilizujgcej (9) i wysun noge, az dotknie
podiogi pojazdu.

10. Wyciagnij noge stabilizujaca (3) do nastepnej pozyciji blokowania, aby
zapewni¢ optymalne przenoszenie sify.

11. Wskaznik nogi stabilizujgcej (10) zmieni kolor na ZIELONY, gdy noga
stabilizujaca bedzie wlasciwie ustawiona na podiodze pojazdu i ucichnie
dzwigkowy sygnat ostrzegawczy.

12. Przesun uchwyt do noszenia (11) do pozycji A. W tym celu naciénij
jednoczesnie obydwa przyciski po lewej i prawej stronie uchwytu do
przenoszenia (12).

'YIMOWANIE Z POJAZDU

fotelika z T

Aby wyja¢ fotelik z podstawy (2), pociagnij do géry dzwignie uwalniania
fotelika (19).

Lekko przechyl fotelik i zdejmij go z podstawy (2).

Odblokuj ramiona blokady ISOFIX (6) po obu stronach, wciskajac przyciski
zwalniajace ISOFIX (5) i jednoczesnie odciagajac je do tytu.

Odciagnij podstawe Base (2) od punktow kotwigcych mocowanie ISOFIX (7).



5. Wyjmij podstawe Base (2) i przesun ramiona blokujace ISOFIX (6) catkowicie
z powrotem do ich pozycji transportowej.

6. Wsun noge stabilizujaca (3) z powrotem do pierwotnej pozycji, a nastepnie
2167 ja w celu zaoszczedzenia miejsca.

7. Wazne jest, aby catkowicie zlozy¢ noge stabilizujaca, zeby wyciszy¢ sygnat
dzwigkowy. Potozenie nogi stabilizujacej podczas parkowania (20) wskazane
jest na spodzie podstawy.

Wyjmowanie fotelika z 3-punktowym automatycznym pasem

bezpieczenstwa.

1. Wyjmij ukos$na cze$¢ pasa z prowadnicy ukosnego pasa. (18)

2. Otworz klamre sam ego pasa bezpieczen i wyjmij biodrowa

czes$¢ pasa z prowadnicy pasa biodrowego (17).

REGULACJA USTAWIENIA ZAGEOWKA

Ustawienie ruchomego zagtéwka (21) mozna regulowa¢ przez uzycie dzwigni
do regulaciji zagtéwka (22) Regulujac ustawienie zagtowka (21), upewnij sig,
Zze odstep pomiedzy ramionami dziecka a zagtowkiem nie jest wigkszy niz 2 cm
(szerokos¢ ok. 2 palcow).

ZABEZPIECZENIE DZIECKA

Weisnij przycisk regulacji pasa (23) i jednoczesnie pociagnij pasy barkowe
(24), aby je zluzowac.

Odepnij klamre pasa (25), mocno przyciskajac czerwony przycisk.

Uléz dziecko w foteliku samochodowym posladkami do oparcia.

Umies¢ pasy barkowe (24) bezposrednio na ramionach dziecka.

Ustaw razem zatrzaski klamr (26) i zablokuj je w klamrze pasa (25). Powinno
by¢ stycha¢ styszalne ,KLIKNIECIE".

Jesli uzywasz fotelika z klipsem SensorSafe, wcisnij klips do zamknigcia, az
uslyszysz slyszalne ,KLIKNIECIE" i przesun klips w dét w kierunku klamry
pasa (25).

Pociagnij centralny pas regulacyjny (27), aby napia¢ pasy barkowe (24), az
beda dobrze przylega¢ do ciata dziecka.

ok wN

o

~

@ Pasy bezpieczenstwa powinny by¢ odpowiednio dopasowane, aby na zadnym z
nich nie mogto powstac zagiecie.

8. Uzywajac klipsa SensorSafe, umies¢ klips bezposrednio pod poduszkami
barkowymi.

FUNKCJA OBROTU PODSTAWY BASE T/BASE Z2

Pociagnij za dzwignie obracania fotelika (28) w podstawie, aby go obrocic.

Przed rozpoczeciem podrozy upewnij sig, ze fotelik jest prawidiowo zablokowany,
a wskaznik kierunku jazdy (29) ma kolor ZIELONY.

REGULACJA DASZKU PRZECIWSLONECZNEGO
Roztéz daszek przeciwstoneczny (31), pociagajac za plastikowa ostone.

REGULACJA POZYCJI LEZACYCH

Fotelik mozna przestawia¢ migdzy pozycjami na ptasko, naciskajac uchwyt
zwalniajacy do lezenia plasko (32), jednoczesnie przesuwajac tylng czesé w dot.

@ Fotelik moze by¢ ustawiony w dwdch pozycjach lezacych: posrednia pozycja
lezaca moze by¢ stosowana rowniez wewnatrz samochodu, jezeli fotelik jest
uzywany w potaczeniu z podstawg Base T/Base Z2. Fotelik roztozony catkowicie|
na ptasko moze by¢ uzywany tylko poza samochodem.

SYSTEM PODROZNICZY

Niniejszy fotelik samochodowy mozna przymocowac do dowolnego
zatwierdzonego wozka. Zamocuij fotelik samochodowy na zatwierdzonym
adapterze, przodem do rodzica. Aby odblokowac, przytrzymaj dwa przyciski
zwalniajace adaptera wozka (33) i unies je.

ZDEJMOWANIE | PONOWNE ZAKLADANIE POKROWCA FOTELA

Pokrowiec fotela skiada sig z 6 czesci. Sg one przymocowane do fotela w
kilku miejscach. Po odpigciu mozna zdjg¢ poszczegolne czesci pokrowca. Aby
ponownie zalozy¢ pokrowiec, postepuj zgodnie z instrukcjami dotyczacymi
zdejmowania w odwrotnej kolejnosci.

Pokrowiec mozna pra¢ tylko w irze 30°C przy |
programu prania delikatnego, w przeciwnym razie moze dojs¢ do odbarwienia
tkaniny pokrowca. Pokrowiec nalezy pra¢ osobno i nie suszy¢ w suszarce czy
bezposrednio na sforcu!

GWARANCIJA PRODUCENTA | PRZEPISY DOTYCZACE USUWANIA

ODPADOW

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Niemcy) udziela 3-letniej
gwarancji na ten produkt. Gwarancja jest wazna w kraju, w ktorym niniejszy
produkt zostat pierwotnie sprzedany klientowi przez sprzedawce detalicznego.
Tre$¢ gwarancji oraz wszystkie istotne informacje wymagane do dochodzenia
gwarancji znajdujg sie na naszej stronie internetowej:
go.cybex-online.com/ ts. Jesli w opisie
artykutu znajduje si¢ gwarancja, Twoje prawa wobec nas z tytutu wad pozostaja
nienaruszone.

Nalezy przestrzegac przepisow dotyczacych usuwania odpadow
obowiazujacych w danym kraju.
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TANUSITVANY
CLOUD T i-Size
Mérettartomany: 45-87 cm
Suly: max. 13 kg

Koszénjik, hogy a CLOUD T i-Size autoiilést valasztotta.
Olvassa el alaposan ezt a hasznalati utmutatot, mielétt az autostilést a jarmivébe
helyezné, és késbbbi hivatkozas céljabol mindig tartsa azt kéznél.

A\ FONTOS INFORMACIO

TILOS az autélilésnek az elsé utasiilésre valo felszerelése, ha
az ellilsé légzsak aktivalva van.

* A tipusvizsgalati hatosag jovahagyasa nélkiil az autotilést tilos modositani vagy
barmilyen médon kiegésziteni.

Gyermeke megfelel6 védelme érdekében elengedhetetlen, hogy az autoiilést az
ebben a felhasznaléi utmutatoban leirt modon hasznalja.

Ezt az autdiilést csak olyan jarmitilésekre lehet felszerelni, amelyek a jarmi
kézikényve alapjan engedélyezve vannak gyermekek szamara késziilt biztonsagi
rendszerekhez.

Az autoiilés Base T/Base Z2 alappal és ISOFIX-szel vagy harompontos
automata, az ENSZ 16 sz. vagy hasonlé szabvanynak megfelelé biztonsagi
owvel régzithetd.

‘s harompontos automata biztonsagi 6vvel rogzitett, akkor a jarmdi
Uzodjon at az autotilés Gvvezetsjén.

Ha a biztonsagi 6v tul hosszu, akkor az autéiilés ebben a helyzetben nem
hasznalhato a jarmiben.

Csak a felhasznaloi utmutatoban leirt és a gyermek biztonsagi rendszeren
megijelslt rogzitési pontokat alkalmazza.

Az ujszilétt szikitébetét a gyermek védelmére szolgal és ennek hasznalata 60
cm testmagassagig kételezé.

Minden ut el6tt ellenérizze az autoiilés hevederének megfelelé beallitasat és
azt, hogy az szorosan illeszkedik-e a gyermek testéhez. Az 6vek nem lehetnek
megtekeredve!

A gyermekeét mindig kosse be az autoilésbe.

Csak az optimalisan beallitott fejtamla nyujt gyermeke szamara maximalis

védelmet és kényelmet, valamint biztositja az 6 megfelel6 elrend

Az autoiilést mindig megfeleléen kell behelyezni és régziteni a jarmiben, még
akkor is, ha nincs hasznalatban.

Ha az autdiilést a Base T/Base Z2 alappal hasznaljak, a tamasztolabnak
kozvetlentil érintkeznie kell a jarmi padlojaval. Ha jarmive tarolorekeszekkel
rendelkezik a labtérben, vegye fel a kapcsolatot a jarmi gyartojaval.

Vezetés kizben az autoiilés mindig rogzitve kell legyen elére nézé helyzetben.
Annak érdekében, hogy az autéiilés a leheté legnagyobb védelmet nydijtsa,
mindig hasznalja a linearis oldalso iitkézésvédelmet (L.S.P).

Ha az autoilést a jarm( kézépsé tlésén hasznalja, akkor a linearis oldalso
iitkszésvédelem (L.S.P)) ne maradjon soha kihajtva.

Az autéilés kihajtott linearis oldalso (itkézésvédelem (L.S.P) nélkiili hasznalatra
is be van vizsgalva és jova van hagyva.

Minden esetben biztositsa, hogy az autoiilés a jarm(i ajtajanak bezarasakor vagy
a hatso Ulés allitasakor ne nyomodjon neki semmilyen feltletnek.

A csomagokat és a jarmiben talalhato minden egyéb targyat megfeleléen
régziteni kell. Ellenkez6 esetben ezek a jarmiiben nagy sebességgel
elmozdulhatnak, és akar hallos sériiléseket is okozhatnak.

Az autdiilést tilos léshuzat nélkiil Mivel a huzat kulcsfontossagu
eleme az iilés megfelelé6 mikodésének, minden esetben az eredeti CYBEX
tiléshuzatot hasznalja.

Ne hagyja gyermekét feliigyelet nélkiil a jarmiben.

Az autéiilésnek a Base T/Base Z2 alappal valo hasznalata esetén megengedett
a koztes vizszintes fekvéhelyzet. Az autoiilésnek harompontos automata
biztonsagi 6vvel valo régzitésekor a hattamlat a legmagasabb pozicioba kell
allitani.

A telies vizszintes fekvéhelyzet kizarolag a jarmiivon kiviili hasznalatkor
megengedett.

Az autdiilést ne helyezze magasan talalhato felliletekre, példaul asztalra.

A gyermekbiztonsagi rendszer egyes alkatrészei a kézvetlen napsugarzas
hatasara felforrésodhatnak, és égési sériiléseket okozhatnak gyermeke bérén.
Védje meg gyermekeét és az autoiilést a kézvetlen napsugarzastol.

A balesetek olyan sériiléseket okozhatnak az autoiilésen, amelyek
szemrevételezéssel nem megallapithatok. Baleset utan cserélie ki az autoiilést.
Bizonytalansag esetén kérjen tanacsot kereskedsjétél vagy a gyartotol.

8 évnél tovabb ne hasznalja az autdiilést. Elettartama soran az autoiilés

olyan hatasoknak van kitéve, amelyek az id6 elérehaladtaval megvaltoztatjak
anyaganak tulajdonsagait.

A mUanyag alkatrészek kimél6 tisztitoszerrel és meleg vizzel tisztithatok.
Agressziv tisztitoszereket vagy fehéritoszereket tilos hasznalni!

Bizonyos érzékeny anyagokbol késziilt jarmtiiiléseken az autoilés hasznalata
nyomokat és/vagy elszinez6déseket okozhat. Ennek megel6zése érdekében
helyezzen az autolilés ala egy toriilk6zot, lepedét vagy hasonlo anyagot, igy
megvédheti jarmiive tlését.



A TERMEK ELEMEI

Elemrekesz (1) Atlos bvvezets (18)
Alap (2) Az iilés kiold6fogantyuja (19)
Tamasztolab (3) Tamasztolab parkolo helyzet (20)

Ujsziilstt sztikitsbetét (4)
ISOFIX kioldé gombok (5)
ISOFIX régzité karok (6)
ISOFIX régzitési pontok (7)

Fejtamasz (21)
Fejtamasz beallito kar (22)
Ovbellito gomb (23)

Vallov (24)
ISOFIX jelz (8) Ovcsat (25)
Tamasztolab beallitd gomb (9) Zamyelv (26)

Tamasztolab jelz6 (10)
Hordfogantyua (11)

Hordfogantyu kioldogombok (12)
Ulesrogzites jelzo (13)

Linedris oldalsé ttkzésvedelem Menetiranyjelzs ellenérzés (D.D.C.) (30)
(LS.P)(14) Kupola (31)

Délesszégjelz6 (15) izszintes fekvéhelyzet ki tyd (32)
Harompontos automata 6v (16) Babakocsi adapter kioldsfogantyt (33)
Medencedv dwvezetsje (17) Felhasznaloi utmutato tarolorekesze (34)

MEGFELELO POZICIONALAS A JARMUBEN

Ez egy i Slze tovabbie}leszten gyermek b\zlonsagl rendszer. Az ENSZ R129/02
sz. ak 1 ) jovahagyassal rendelkezé, i-Size kompatibilis
jarmGulésekhez a jarmuvek gyartdi hasznalati utasitasanak megfeleléen. Ha
jarmive nem rendelkezik i-Size ulespozmova\ akkor el\enénzze a Jarmu tipuslistat.
A tipuslista legtjabb verzidjat a go.
compatibility. honlaprol téltheti le.
Ezenkiviil az autoiilés felszerelheté harompontos automata biztonsagi 6vvel ellatott,
elére nézé jarmuiilésekre.

Nem garantalt, hogy minden jovahagyott jarmiben minden (il6 és fekvé helyzet
hasznalhato.

Kdzponti beallito év (27)
Uléselforgato fogantyu (28)
Menetiranyjelzé (29)

AZ ULES KULONBOZO FELHASZNALASAI

45 — 87 cm, max. 13 kg

\J]

ISOFIX

45 -60cm > 60cm 45 -60cm

v X v X
U\ A B AN

A vasarlaskor integralt ujs:
meghaladta a 60 cm 4 Az Ujsziilott sz(ikil 0;
nyissa ki az dvcsatot (25), huzza le a val\pamakal majd tavolitsa el a betétet.

> 60cm

I6tt szlkit6betétet (4) el kell tavolitani, ha a gyermeke
(4)

A BASE T/BASE 22 ALAP TELEPITESENEK ELOKESZITESE

Az alap elsé hasznalata elétt el kell tavolitani a tamasztélab (3) elemrekeszén

(1) talalhaté mianyag foliat. A megfeleld telepitésig az alap (2) figyelmezteté
hangjelzést bocsat ki. Ha kihajtja a tamasztélabat (3) és az nem ad ki hangot,
akkor ellenérizni kell az elemet. Az elem ellenérzéséhez egy csavarhizoval nyissa
ki a tamasztdlab hatso részén taldlhatd elemrekeszt (1). Az elemrekeszbe csak
CR2032 méretii elemet helyezzen be.

BEHELYEZES A JARMUBE

Minden esetben gondoskodjon a kévetkezokrél:
+ A jarm(iben a hattamlak fligg6leges helyzetben vannak régzitve.

+ Az els6 utasiilésre valo behelyezés esetén tolja maximalisan hatra a jarmu
lését.

@ A gyerekiilést kizarolag ISOFIX rendszerrel vagy harompontos automata
biztonsagi 6vvel ellatott, elére néz6 jarmiiiilésekre tervezték.

A Base T/Base Z2 alappal ellatott autoéiilés felszerelése

1. A menetiranyjelzé vezérlés (D.D.C.) gombjat (30) tartsa lenyomva, és
gy6z6djon meg arrol, hogy az alap hatrafelé nézé autouléshez van bedllitva.
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Gy6z8djsn meg arrdl, hogy a hordfogantyu (11) az A pozicioba van régzitve.
Gyéz6dj6én meg arrdl, hogy a délésszégjelz6 (15) parhuzamos a jarm(i padiéjaval.
Huzza ki a harompontos automata évet (16) és helyezze az dvvezetébe (17).
Régzitse a jarmi harompontos automata 6vét (16) az évcsatba.

Szoritsa meg az Gvet az atlos szakasznak a menetiranyba valé huzasaval.

Az 6v atlos szakaszat vezesse at az autoiilés fejtamlaja mogott és keresztil az
atlos Gvvezeton (18), a linearis oldalso iitkszésvédelem (L.S.P.) (14) folott.

A lehet6 legjobb védelem elérése érdekében kihuzassal aktivalja a linearis
oldalso ttkdzés védelmet (L.S.P.) (14) a jarmi ajtaja felé nézé oldalon.

Ha nincsen elég hely a jarmUben, akkor az autéiilés az L.S.P. rendszer nélkiil is
hasznalhato. Ehhez hajtsa azt vissza alaphelyzetbe.

ELTAVOLITAS A JARMUBO!

A Base T/Base 22 alappal ellatott autoiilés eltavolitasa

Az autéiilésnek az alaprol (2) valé eltavolitdisahoz nyomja meg az uléskioldd

Déntse meg kissé az autéiilést és emele le az alaprol (2).

Az ISOFIX régzitd karok (6) mindkét oldalon térténé kioldasahoz nyomja meg
az ISOFIX kioldogombokat (5) és ezzel egy idben huzza hatra azokat.
Huzza ki az alapot (2) az ISOFIX régzitési pontokbol (7).

Tavolitsa el az alapot (2), és csusztassa vissza teljesen az ISOFIX régzité
karokat (6) a szallitasi pozicidikba.

Tolja vissza a tamasztolabat (3) eredeti poziciojaba és a helytakarékossag
érdekében hajtsa be.

Fontos, hogy teljesen hajtsa be a tamasztolabat, amig meg nem sz(inik a
figyelmeztet6 hangjelzés. Az alap aljan fel van tiintetve a tamasztolab parkolo

oves

Vegye ki az 6v atlos szakaszat az atlos dvvezetébd| (18).
Nyissa ki jarmi biztonsagi évének a csatjat, és hizza ki az dvet az svvezetbél (17).

A FEJTAMLA BEALLITASA

A bea\lllhatb fejtamasz (21) a fejtamasz beallité karral (22) allithaté be. A fejtamasz
@1)b

biztositsa, hogy a gyermek valla és a fejtamla koz6tt ne maradjon

2 cm-nél (két ujjszélesség) nagyobb hézag.

A GYERMEK ROGZITESE

2. Addig hajtsa ki a tamasztélabat (3), amig az a legels pozicisjaban nem 2.
régziil. Figyelmezteté hangjelzés hallhato, amig meg nem tértént a tamasztolab 3.
megfeleld telepitése. 4

3. Nyomja meg az ISOFIX kioldé gombokat (5) az ISOFIX régzité karok (6) 5'
kitolasahoz. 6.

@ Mindkét ISOFIX kioldo gomb egymastdl fiiggetlentil kioldhato, igy az ISOFIX 7.
rogzitdkarok egymastol fuggetleniil allithatok be. :

4. Tolja ki teljes mértékben az ISOFIX régzité karokat (6) az alapbol. 8.

5. Helyezze az alapot (2) egy megfelelé (ilésre a jarmiben.

6. Nyomja be az ISOFIX rogzité karokat (6) az ISOFIX régzitési pontokba (7), @
amig ezek egy hallhato ,KATT" hang kiséretében rogziilnek. A két ISOFIX jelzo
(8) atvalt PIROSROL ZOLDRE.

7. Bizonyosodjon meg az alap biztonsagos elhelyezésérdl ugy, hogy probalja
kihuzni az ISOFIX régzitési pontokbol (7).

8. Tolja az alapot (2) a jarma hattamlajanak iranyaba, amig az teljesen egy vonalba
nem kerill a hattamlaval. 1.

" - - gombjat (19).

@ Egyik oldalrol a masik oldalra valo mozgatassal illessze megfeleléen a Py
hattamlahoz az alapot. 3'

9. Nyomja meg a tamasztélab beallité gombot (9), és addig huzza kifelé a labat, '
amig az hozza nem ér a jarmii padlojahoz. 4

10. Az optimalis er6atvitel érdekében a kovetkezé rogzitési pozicioig huzza ki a 5
tamasztolabat (3).

11. Ha megtértént a tamasztolab megfelel6 pozicionalasa a jarmt padlojan, akkor 6
a tamasztolab jelzéje (10) ZOLD szin(re valt és a hangjelzés megsz(inik. )

12. Helyezze a hordfogantyut (11) az A poziciéba. Ehhez nyomja meg egyszerre a 7
hordfogantyu (12) jobb és bal oldalan talalhato két kioldo gombot. .

18. Helyezze ra az autoiilést az alapra (2). helyzete (20).

14. Az autoiilés a kezdeti pozicioban is régzitheté az alapon. Ezutan forditsa az A
autolilést a menetirannyal ellentétes iranyba. |

15. Ellenérizze, hogy az autoiilés egy hallhato ,KATT" hang kiséretében a helyére )
pattant. 2.

16. Ellenérizze az alapon talalhato, az iilésrégzités jelzé (13) ZOLD szinét.

17. A leheté legjobb védelem elérése érdekében kihtzassal aktivalja a linearis
oldalso utkozésvédelmet (L.S.P.) (14) a jarmu ajtaja felé néz6 oldalon. °

@ Ha nincsen elég hely a jarmiben, akkor az autoiilés az L.S.P. rendszer nélkiil is
hasznalhato. Ehhez hajtsa azt vissza alaphelyzetbe.

Az dvvel

1.

Helyezze az autéulésl ajarmu llésére, hattal a menetiranynak.

1.

Nyomja meg az 6vbeallitc gombot (23), és egyszerre htizza ki mindkét vallévet
(24), meglazitva azokat.



A piros gomb erételjes megnyomasaval bontsa ki az évcsatot (25).

Farral hatra helyezze be gyermekét az autotilésbe.

Helyezze a vallsveket kbzvetleniil a gyermek vallara (24).

Kapcsolja be mindkét zarnyelvet (26) és reteszelje az dvesatba (25). Ekkor egy
JKATT" hangot kell hallania.

Ha SensorSafe klipsszel ellatott iilést hasznal, akkor nyomja be a klipszet, amig
JKATT” hallatszik, és csusztassa a zart klipszet le az vcsat iranyaba (25).

7. A kdzponti beallité 6v (27) segitségével hizza meg a valléveket (24), hogy
azok illeszkedjenek a gyermek testére.

ok wN

o

Q A hevedert elég szorosan kell felhelyezni ahhoz, hogy az egyes dvek ne
gyurédhessenek.

8. A SensorSafe klipsz hasznalata esetén a klipszet kizvetleniil a vallparak
ala helyezze.

A BASE T/BASE Z2 FORGATASI FUNKCIOJA

Az iilés forgatasahoz huzza meg az alapon tallhaté iilésforgaté fogantyut (28).
Indulas elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy az iilés megfeleléen a helyére van rogzitve,
és a menetiranyjelz6 (29) ZOLDET mutat.

A KUPOLA BEALLITASA
Bontsa ki a kupolat (31) a muianyag fedél meghtzasaval.

A FEKVOHELYZET BEALLITASA

Az autéiilést a vizszintes fekvohelyzet kioldofogantyujanak (32) a megnyomasaval
és a hatrész ezzel egy id6ben valo lenyomasaval allithatjuk vizszintesen fekvé
helyzetbe.

@ Az autotilés két fekvé helyzetbe allithato: A koztes fekvé helyzet, amely a jarma
belsejében is bedllithato, ha az tilést Base T/Base Z2 alappal hasznaljak. A
teljesen fekvo helyzet kizarolag a jarmivon kiviil valaszthato ki.

UTAZORENDSZER

Az autoiilés barmely jovahagyott babakocsihoz régzitheté. Kapcsolja az autoiilést
a jovahagyott adapterre, arccal a sziilével szemben. Kioldashoz tartsa lenyomva a
babakocsi adapter (33) két kioldé gombjat és emelje fel azt.

AZ ULESHUZAT ELTAVOLITASA ES VISSZAHELYEZESE

Az iléshuzat 6 darabbol all. Ezek tobb helyen rogzitve vannak az autotiléshez.
Levétel utan az egyes részek eltavolithatok. A huzat visszahelyezéséhez forditott
sorrendben végezze el az eltavolitas lépéseit.

@ A huzat kimél programmal 30 °C-on moshatd, ellenkezé esetben a huzat
szovete elszinezédhet. Kérjiik, hogy a huzatot egyéb ruhaktol elkiilénitve mossa,
és ne szaritsa szaritdgépben vagy kozvetlen napsiitésen!

SZABALYZATA

A CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Németorszag) 3 év szava-
tossagot biztosit erre a termékre. A szavatossag abban az orszagban érvényes,
ahol a kiskeresked6 elészor értékesitette a terméket a vevonek. A szavatossag

tartalmara kozo és a garancia érvényesitéséhez sziikséges minden lényeges
informacio megtalalhato a honlapunkon:
go.cybex-onlil ts. A termék leirasa-

ban szerepl$ szavatossag nem befolyasolja az On térveény altal garantalt jogait a
meghibasodasokra vonatkozoan.

Kérjiik, tartsa be az orszagaban érvényes hulladékkezelési szabalyozasokat.
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CERTIFIKACE

CLOUD T i-Size

Rozsah velikosti: 45-87 cm
Hmotnost: max. 13 kg

Dékujeme, Ze jste si zakoupili autosedacku CLOUD T i-Size.

Nez autosedacku nainstalujete do auta, pedlivé si preététe tuto uZivatelskou

30

priru¢ku a méjte ji vzdy po ruce pro budouci pouZiti.

FORMACE A VAROVANI

A DULEZITE

Montaz autosedacky na sedadlo spolujezdce s aktivnim airbagem
JE ZAKAZANA.

* Bez predchoziho svoleni schvalovaciho organu je autosedacku zakazané
jakymkoliv zptisobem upravovat nebo k ni pfidavat soucasti.

Aby byla zajisténa absolutni bezpednost vadeho ditéte, pouzivejte autosedadku
podle tohoto navodu.

Tuto autosedacku je mozné montovat pouze na sedadla vozidel, ktera jsou schva-
lena pro pouziti s détskym zadrznym systémem, jak je uvedeno v navodu vozidla.
Autosedacku je mozné pouzit bud se zakladnou Base T/Base Z2 a systémem
ISOFIX, nebo pomoci tiibodového bezpe&nostniho pasu, schvaleného podle
nafizeni UN ¢. 16 nebo obdobného.

Pokud je autosedacdka piipevnéna pomoci tfibodového bezpe&nostniho pasu,
prezka pasu vozidla nikdy nesmi sahat do voditka bfisniho pasu autosedacky.
Pokud je spona pasu pili$ dlouha, autosedacka neni pro pouziti v tomto vozidle
v této poloze vhodna.

Pouzivejte pouze zatéZové body popsané v navodu a oznadené na zadrzném
systému.

Vlozka pro novorozence slouzi na ochranu vaseho ditéte a musi se pouzivat,
dokud dité nedosahne vysky 60 cm.

Pred kazdou cestou zkontrolujte, zda je systém pasti spravné nastaven a pevné
pfiléha na télo ditéte. Pasy nikdy nepfetacejte!

Pokud je dité usazené v autosedadce, vzdy ho pripoutejte.

Pouze fadné nastavena opérka hlavy maze vasemu ditéti poskytnout maximalni
ochranu a pohodli a sou¢asné zarucit, ze |ze systém past radné upravit.

Détska sedacka musi byt fadné namontovana a pfipevnéna ve vozidle, i kdyz
neni pouzivana.

Pokud se sedacka pouziva se zakladnou Base T/Base Z2, musi byt opérna
noha vzdy v pfimém kontaktu s podlahou auta. Pokud ma vase vozidlo v prostoru
pro nohy odkladaci prostor, kontaktujte prosim vyrobce vozidla.

Autosedacka musi byt béhem jizdy vzdy zajisténa v poloze ¢elem dozadu.

Aby autosedacka poskytovala nejvy$si moznou ochranu, vzdy pouzivejte linearni
ochranu pii bo&nim narazu (L.S.P).

Pokud je autosedacka pouzivana uprostied zadniho sedadla, linearni ochranu
proti boénimu narazu (L.S.P) nikdy nerozkladeijte.

Autosedacka byla testovana a schvalena i pro pouziti bez rozlozené lineamni
ochrany pfi bo&nim narazu (L.S.P).

Béhem zavirani dven nebo Upravy polohy zadmho sedadla vzdy zkontrolujte,
jestli neni ¢ka pfitlacena k j povrchu.

Zavazadla a jiné pfedméty ve vozidle musi byt vzdy fadné pfipevnény. Jinak se
mohou vymrétit a zplsobit smrtelné zranéni.

Autosedacku nikdy nepouzivejte bez potahu. Pouzivejte pouze originalni potah
CYBEX, protoze potah je klicovou soucasti, ktera zarucuje spravnou funkci
sedacky.

Dité nikdy nenechavejte ve vozidle bez dozoru.

Pokud je sedacka pouzivana se zakladnou Base T/Base Z2, je povoleno
pouzivat v auté stredni polohu vleze. Pokud je autosedacka instalovana pomoci
tiibodového automatického pasu, musi byt v nejsvislejsi poloze.

Lezici polohu je mozné pouzit pouze mimo vozidlo.

Autosedacku nepokladejte na vyvy$ena mista, jako napriklad stl.

Casti détského zadrzného systému se mohou pii vystaveni pfimému slune¢nimu
svétlu zahtat a mohou pripadné popalit pokozku ditéte. Dité a autosedacku
chrarite pfed pfimym slune&nim svétlem.

Nehoda miize zplsobit poskozeni autosedadky, které neni rozpoznatelné
pouhym okem. Po nehodé prosim vyméiite autosedacku. V pfipadé nejasnosti
se obratte na obchodnika nebo vyrobce.

Autosedacku nepouzivejte déle nez 8 let. Béhem svoji Zivotnosti je autosedacka
vystavena vysokému tlaku, ktery ma v pribéhu ¢asu za nasledek zménu kvality
materiald.

Plastové &asti muzete cistit jemnym Cisticim prostfedkem a teplou vodou. Nikdy
nepouzivejte abrazivni ¢istici prostfedky nebo bélici pfipravky!

Na nékterych sedadlech vozidel vyrobenych z citlivych material méze
autosedacka zanechat stopy pouziti a/nebo zbarveni. Pokud tomu chcete
predejit, mizete pod autosedadku polozit prikryvku, ruénik apod., a ochranit tak
sedadlo auta.




SOUCASTI VYROBKU

Prostor pro baterii (1)

Zakladna (2)

Opérna noha (3)

Vlozka pro novorozence (4)
Tlagitka pro uvolnéni ISOFIXu (5)
Ramena pro upevnéni ISOFIXu (6)
Kotevni tuchyty ISOFIXu (7)
Ukazatele ISOFIXu (8)

Tlagitko nastaveni opérné nohy (9)
Ukazatel opérné nohy (10)
Drzadlo pro pfenaseni (11)
Tlagitko uvolnéni drzadla pro
prenageni (12)

Ukazatel zajisténi sedacky (13)
Linearni ochrana pfi bo¢nim narazu
(LS.P) (14

Ukazatel thlu naklonéni (15)
Tiibodovy bezpecénostni pas (16)
Voditko bfigniho pasu (17)

Voditko diagonalniho pasu (18)
Rukojet pro uvolnéni sedacky (19)
Parkovaci poloha opérmé nohy (20)
Opérka hlavy (21)

Rukojet pro nastaveni opérky hlavy (22)
Tlagitko nastaveni pasu (23)
Ramenni pas (24)

Ptezka pasu (25)

Jazy&ek prezky (26)

Prosttedni nastavovaci pas (27)
Rukojet pro otogeni sedacky (28)
Ukazatel sméru jizdy (29)

Kontrola sméru jizdy (D.D.C.) (30)
Stfiska proti slunci (31)

Rukojet uvolnéni do lezici polohy (32)
Tlagitko uvolnéni adaptéru pro détsky
kocarek (33)

Prihradka pro navod k pouziti (34)

SPRAVNA POLOHA VE VOZIDLE

Toto je détsky zadrzny systém i-Size. Vyhovuje nafizeni UN &. R129/03 pro pouziti
na sedadlech vozidel kompatibilnich se systémem i-Size, jak je uvedeno vyrobci
aut v jejich pFislusném navodu. Pokud vase vozidlo nema polohovaci systém i-Size,
zkontrolujte prosim seznam vozidel. Nejnovéjsi verzi seznamu vozidel naleznete na
strankach go.cybex-online.com/cloud-t-isi. ibili

Autosedacku mizete také instalovat na sedadla ve sméru jizdy, ktera jsou vybavena
tiibodovym bezpe&nostnim pasem.

Nemtzeme zarucit, ze ve vSech schvalenych vozidlech bude mozné pouzit véechny
sedici a lezici polohy.

RUZNE POUZITIi SEDACKY

45-87 cm, max. 13 kg

45-60 cm > 60 cm 45-60 cm

v X v X
U\ A B AN

Pokud je vase dité vy$si nez 60 cm, odstraiite integrovanou vlozku pro
novorozence (4). Vlozku pro novorozence (4) odstrarite otevienim prezky pasu
(25), odstranénim ramennich vycpavek a naslednym vyjmutim viozky.

> 60cm

PRIPRAVA MONTAZE ZAKLADNY BASE T/BASE 22

Pred prvnim pouzitim zakladny odstraiite plastovy prouzek z prostoru pro baterii
(1) na opérné noze (3). Zakladna (2) bude vydavat varovny zvukovy signal, dokud
nebude spravné namontovana. Pokud je opéma noha (3) rozlozena a neni slyset
24dny zvuk, zkontrolujte baterii. Otevtete prostor pro baterii (1) na zadni strané
opérné nohy pomoci Sroubovaku a zkontrolujte baterii. PouZivejte pouze baterie
typu CR2032.

MONTAZ DO VOZIDL.

Vzdy zajistéte nasledujici...
« opéradla vozidla jsou v zajisténé a vzpfimené poloze.

* bé&hem montaZe autosedacky na predni sedacku spolujezdce posufite sedacku
vozidla Uplné dozadu.

@ Détska autosedacka pro novorozence je uréena vyhradné pro pouziti se sedadly
vozidla ve sméru jizdy, ktera jsou vybavena systémem ISOFIX nebo tfibodovym
bezpecnostnim pasem.
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Montaz autosedagky se zakladnou Base T/Base 22

1.

Tlagitko kontroly sméru jizdy (D.D.C.) (30) drzte stisknuté smérem dolii a ujistéte
se, Ze je zakladna nastavena pro autosedacky umisténé proti sméru jizdy.

2. Rozlozte opérnou nohu (3), dokud se neuzamkne v nejpfednéjsi poloze. Dokud
nebude opérna noha spravné namontovana, bude znit varovny zvukovy signal.

3. Uvolnéte tlacitka pro uvolnéni ISOFIXu (5) a vysuiite ramena na pfipevnéni
ISOFIXu (6).

Tlagitka pro uvolnéni ISOFIXu mohou byt uvolnéna nezavisle na sobé, a
umoznuji tak nezavislé nastaveni ramen na pripevnéni ISOFIXu.

4. Ramena na pfipevnéni ISOFIXu (6) vytahnéte ze zakladny co nejvic.

5. Zakladnu (2) poloZte na pfislusné sedadlo vozidla.

6. Ramena na pfipevnéni ISOFIXu (6) zatlagte do kotevnich tchyti ISOFIXu (7),
dokud nezapadnou na misto se slysitelnym ,CVAKNUTIM". Barva ukazatelli
ISOFIXu (8) se zméni z CERVENE na ZELENOU.

7. Zkuste sedacku vytahnout z upeviiovacich bodt ISOFIXu (7) a tim
zkontrolujte, zda je sedacka bezpetné upevnéna.

8. Zakladnu (2) zatlatte smérem k opéradlu sedadla vozidla, dokud nebude uplné

zarovnana s opéradlem.

Montaz s til Y pasem
1. Autosedacku poloZte na sedadlo vozidla proti sméru jizdy.
2. Zkontrolujte, Ze je drzadlo pro prenaseni (11) uzaméené v poloze A.

8. Zkontrolujte, Ze je ukazatel thlu naklonéni (15) zarovnany paralelné s podlahou
vozidla.

4. Vytahnéte tiibodovy bezpecnostni pas (16) a bfisni ast viozte do voditka
bfigniho pasu (17).

5. Tiibodovy bezpe¢nostni pas (16) vozidla zapnéte do prezky.

6. Biisni ¢ast utahnéte zatazenim za diagonalni Gast ve sméru jizdy.

7. Diagonalni &ast pasu vedte za hlavovou Gasti autosedacky, pres voditko
diagonalniho pasu (18) a nad linearni ochranou p¥i boénim narazu (L.S.P) (14).

8. Pro co nejlepsi moznou ochranu aktivujte linearni ochranu pfi bo¢nim narazu
(L.S.P) (14) na té strané autosedacky, ktera je otocena ke dvefim vozidla,
zatazenim za jeji konec.

Pokud ve vozidle neni dostatek mista, autosedacku miizete pouzit i bez rozlozeni|
systému L.S.P. Mizete to provést slozenim ¢asti do vychozi polohy.

ODSTRANENI Z VOZIDLA

©

Zakladnu mzete také opfit o opéradlo sedadla p ze strany na stranu. ‘

9.

10.

13.
14.

15.
16.
17.

Stisknéte tlacitko nastaveni opémé nohy (9) a opémou nohu vysuiite, dokud
se nedotkne podlahy vozidla.

Opeérnou nohu (3) vysurite do dalsi uzamykatelné polohy, aby byl zarugen
nejlepsi prenos sily.

. Po spravném nastaveni opérné nohy na podlaze vozidla se ukazatel opérné

nohy (10) zméni na ZELENY a zvukovy vystrazny signél se vypne.

. Drzadlo pro prenaseni (11) presunite do polohy A. Na pravé i levé strané drzadla

pro prenadeni stisknéte soutasné obé tladitka pro uvolnéni drzadla (12).
Autosedacku polozte na zakladnu (2).

Autosedacku Ize také na zakladné uzamknout v poloze pro nastupovani. Poté
otocte autosedacku proti sméru jizdy.

Zkontrolujte, Ze autosedacka dosedla na misto se slysitelnym ,CVAKNUTIM®.
Zkontrolujte, zda je ukazatel uzam&eni sedagky (13) ZELENY.
Pro co nejlepsi moznou ochranu aktivujte linearni ochranu pfi bo¢nim narazu

(L.S.P) (14) na té strané autosedacky, ktera je otodena ke dvefim vozidla,
zatazenim za jeji konec.

Pokud ve vozidle neni dostatek mista, autosedacku mézete pouzit i bez rozlozeni
systému L.S.P. Mizete to provést slozenim &asti do vychozi polohy.

O éni cky se Base T/Base 22

1. Chcete-li autosedatku odpojit od zakladny(2), zatahnéte za tlacitko pro
uvolnéni sedacky (19) nahoru.

2. Autosedacku mirné& naklofite a zvednéte ze zakladny (2).

3. Uvolnéte ramena pro upevnéni ISOFIXu (6) na obou stranach stisknutim
tlagitek pro uvolnéni ISOFIXu (5) a zatazenim dozadu.

4. Zakladnu (2) vytahnéte z kotevnich uchyti ISOFIXu (7).

5. Odstrante zakladnu (2) a ramena pro upevnéni ISOFIXu (6) upIné zasufite do
pfepravni polohy.

6. Opérnou nohu (3) zasufite zp&t do ptvodni polohy a potom ji slozte, aby
uvolnila misto.

7. Opérnou nohu Uplné slozte, aby nevydavala varovny signal. Na spodni strané
zékladny je oznagena parkovaci poloha opérné nohy (20).



[o éni &Ky s tfil ji &

pasem
1. Diagonalni &ast pasu vyjméte z vod\tka diagonalniho pasu (18).

Odepnéte prezku bezpecnostniho pasu vozidla a vyjméte bfisni ¢ast pasu z
voditka bFigniho pasu (17).

NASTAVENi OPERKY HLAVY

Nastavitelnou opérku hlavy (21) mézete nastavit pomoci rukojeti pro nastaveni
opérky hlavy (22). Béhem nastavovani opérky hlavy (21) zkontrolujte, Ze je mezi
rameny ditéte a opérkou hlavy mezera maximalné 2 cm (pfiblizné $itka 2 prst).

PRIPOUTANI DITETE
Stisknéte tlacitko nastaveni pasu (23) a potahnéte soudasné oba ramenni
pasy (24) a uvolnéte je.
Odepnéte piezku pasu (25) silnym stisknutim &erveného tlagitka.

Dité usadte do sedacky tak, aby mélo hyzdé opfené vzadu.

Ramenni pasy (24) vedte pfimo pfes ramena ditéte.
Spojte oba jazycky prezky (26) a zamknéte je do prezky pasu (25). Méli byste
slyset zietelné ,CVAKNUTI".

Pokud pouzivate sedacku s pfezkou SensorSafe, zatlacte prezku, dokud
neuslysite zietelné ,CVAKNUTI* a posuite nejblizsi prezku smérem k piezce
pasu (25).
Zatahnéte prostfedni nastavovaci pas (27), aby se utahly ramenni pasy (24),
dokud nebudou pohoding piiléhat na télo ditéte.

o s wN
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@ Postroj by mél byt dostate&né tésny na to, aby se nemohly zadné pasy prekroutit]

8. Pokud pouzivate prezku SensorSafe, polozte pfezku pfimo mezi ramenni viozky.

FUNKCE OTACENIi ZAKLADNY BASE T/BASE 22

Zatahnéte za rukojet pro otogeni sedadla (28) na zakladné a oto¢te autosedadku.
Pred cestou zkontroluite, jestli je sedacka fadné uzaméena na svém misté a jestli je
ukazatel sméru jizdy (29) ZELENY.

NASTAVENi STRiISKY PROTI SLUNCI

Stigku proti slunci (31) roztahnéte zatazenim za plastovy obal.

NASTAVENi DO NAKLONENE POLOHY

Autosedacku je mozné prepinat do leZici polohy stisknutim rukojeti pro uvolnéni do
lezici polohy (32) a sou¢asnym zatlagenim zadni ¢asti smérem doli.

Q Autosedacku Ize umistit do dvou poloh vleze: pokud je autosedacka pouzivana
v kombinaci s autosedackou Base T/Base Z2, je v auté k dispozici také stredni
poloha vleze. LezZici polohu je mozné pouzit pouze mimo vozidlo.

CESTOVNI SYSTEM

Autosedacku mizete pfipevnit na jakykoliv schvaleny détsky kogarek. Nacvaknéte
autosedacku na schvaleny adaptér tak, aby byla oto¢ena smérem na rodice.
Odemknéte ji stisknutim dvou tladitek pro uvolnéni adaptéru pro kocarky (33) a
zvednutim nahoru.

ODSTRANENIi A OPETOVNE NASAZENi POTAHU SEDACKY

Potah sedacky se sklada ze 6 ¢asti. Ty jsou pfipevnény k autosedacce na nékolika
mistech. Po uvolnéni se mohou jednotlivé ¢asti potahu odstranit. Potah mizete
opét nasadit provedenim krokd pro odstranéni v opacném pofadi.

@ Potah perte pouze na jemny program pfi teploté 30 °C, jinak miize latka zménit
barvu. Potah perte oddélené a nesuste jej v sudi¢ce nebo na pfimém slunci!

ZARUKA VYROBCE A NARIZENi O LIKVIDACI

Spole¢nost CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Némecko)

vam dava na tento vyrobek zaruku 3 roky. Zaruka je platna v zemi, kde byl tento
vyrobek pivodné prodan zakaznikovi. Obsah zaruky a véechny dulezité informace
vyzadované k prohlaseni zaruky najdete na nasich domovskych strankach:

go.cyb line.com/ . Pokud je v popisu
zbozi uvedena zaruka, vase zakonna prava v pfipadé zavady zlstavaji netknuta.

Vzdy dodrzujte mistni pravidla pro likvidaci odpadu.


http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

OSVEDCENIE

CLOUD T i-Size

Rozsah velkosti: 45-87 cm
Hmotnost: max. 138 kg

Ak je sedacka pouzivana so zakladiiou Base T/Base Z2, musi byt operna noha
vzdy v priamom kontakte s podlahou auta. Ak ma vade auto v priestore pre nohy
odkladaci priestor, kontaktujte prosim vyrobcu auta.

Autosedacka musi byt po¢as jazdy vzdy uzamknuta v polohe smerujucej dozadu.
Aby autosedacka poskytovala najvy$siu moznu bezpeénost, vzdy pouzivajte
linearnu ochranu pri boénom naraze (L.S.P).

Ak je autosedacka pouzivana v strede zadného sedadla, linearnu ochranu pri
boénom naraze (L.S.P.) nikdy nerozkladajte.

Dakujeme, Ze ste sa rozhodli pre zakupenie autosedatky CLOUD T i-Size.

Pred montazou autosedacky si pozorne precitajte tento navod a majte ho vzdy po
ruke pre buduce pouZitie.
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A\ DOLEZITE INFORMACIE A VAROVANIA

Montaz tejto at S d ',
airbagom JE ZAKAZANE.

na sedadlo spolujazdca s aktivnym

Bez predchadzajuceho suhlasu od 10 organu je

autosedacku akymkolvek spésobom upravovat alebo k nej pridavat sucasti.
Aby bolo vase dieta riadne chranené, je nevyhnutné, aby bola autosedacka
pouzivana tak, ako je to uvedené v tomto navode.

* Tuto autosedacku je mozné montovat len na sedadla auta, ktoré su schvalené
pre pouzitie s detskym zadrznym systémom, ako je uvedené v navode auta.
Autosedacka moéze byt pripevnena bud pomocou zakladne Base T/Base Z2
aISOFIX, alebo trojpodovym automatickym bezpe¢nostnym pasom, ktoré boli
schvalené podla predpisu UN ¢&. 16 alebo porovnatelnej normy.

Ak je autosedadka pripevnena pomocou trojbodového bezpecnostného pasu,
spona pasu vozidla nikdy nesmie siahat do vodiacej &asti pre brusny pas
autosedacky. Ak je bezpecnostny pas prilis dlhy, autosedacka nie je vhodna v
tejto polohe pre pouzitie v tomto vozidle.

Pouzivajte iba zatazové body popisané v navode na pouzitie a oznacené na
zadrziavacom systéme.

Vlozka pre novorodenca slizi na ochranu vasho dietata a musi sa pouzivat, az
kym dieta nedosiahne vysku 60 cm.

Pred kazdou cestou skontrolujte, &i je systém popruhov vozidla spravne
nastaveny a pevne prilieha na telo dietata. Pasy nikdy nepretagaijte!

Ak je vade dieta usadené v autosedacke, vzdy ho priputaijte.

Iba riadne nastavena opierka hlavy méze vasmu dietatu poskytnat maximalnu

ochranu a pohodlie, a zarover zarudit, ze sa da systém popruhov riadne nastavit.

Autosedacka musi byt riadne namontovana a zabezpe&ena v aute aj v pripade,
ak sa nepouziva.

Autosedacka bola testovana a schvalena aj pre poutzitie bez rozlozenej linearnej
ochrany pri boénom naraze (L.S.P).

Pri zatvarani dveri alebo Upravy polohy zadného sedadla vzdy skontrolujte, ¢i nie
je autosedacka pritlacena k akémukolvek povrchu.

Batozina a iné predmety v aute musia byt vzdy riadne pripevnené. V opaénom
pripade mozu byt vymrstené a sposobit smrtelné zranenie.

Autosedacku nikdy nepouzivajte bez potahu. Pouzivajte len originalny potah
CYBEX, pretoze potah je klu¢ovou stcastou, ktora zarucuje spravnu funkciu
sedacky.

Dieta nikdy nenechavaijte v aute bez dozoru.

Ak sa autosedacka pouziva so zakladiiou Base T/Base Z2, je povolené pouzivat
strednu polohu na lezanie v aute. Ak je autosedacka nainstalovana pomocou
trojbodového automatického pasu, musi byt v najvzpriamenejsej polohe.

Uplna poloha v lahu sa moze pouzivat len mimo vozidla.

Neumiestiujte autosedacky na vyvysené povrchy, napriklad na stol.

Casti detského zadrzneho systému sa mézu pri vystaveni priamemu sline¢nému
svetlu zahriat a mézu pripadne popalit pokozku dietata. Dieta a autosedacku
chrérite pred priamym slne¢nym svetlom.

Nehoda méze sposobit poskodenie autosedacky, ktoré nie je rozpoznatelné
volnym okom. Po nehode prosim vymerite autosedacku. V pripade pochybnosti
sa obratte na svojho predajcu alebo vyrobcu.

Autosedacku nepouzivajte dihsie ako 8 rokov. Pocas svojej Zivotnosti je
autosedacka vystavena vysokeému tlaku, ktory ma v priebehu ¢asu za nasledok
zmenu kvality materialov.

Plastové &asti mézete Cistit jemnym &istiacim prostriedkom a teplou vodou.
Nikdy nepouzivajte silné Cistiace prostriedky alebo bielidla!

Na niektorych sedadlach aut vyrobenych z citlivych materialov méze pouzitie
autosedacky zanechat stopy a/alebo spdsobit zmenu sfarbenia. Ak tomu chcete
predchadzat, moZete pod autosedacku polozit prikryvku, uterak a pod. a ochranit
tak sedadlo auta.




CASTI VYROBKU

Priestor pre batériu (1) Vodiaca &ast pre diagonalny pas (18)
Zakladia (2) Rukovat pre uvolnenie sedacky (19)
Operna noha (3)

Vlozka pre novorodenca (4)

Tlagidla pre uvolnenie ISOFIX (5)
Ramena na pripevnenie ISOFIX (6)
Kotviace body ISOFIX (7)

Ukazovatele ISOFIX (8)

Tlagidlo pre nastavenie opernej nohy (9)
Ukazovatel pre operni nohu (10)
Rukovat na prenasanie (11)

Tlacidla na uvolnenie rukovate na
prenasanie (12)

Ukazovatel zaistenia sedacky (13)

Linearna ochrana pri boénom naraze
(L.SP)(14)

Ukazovatel uhla naklonu (15)
Trojbodovy automaticky pas (16)
Vodiaca &ast pre brusny pas (17)

Parkovacia poloha opernej nohy (20)
Opierka hlavy (21)

Rukovét pre nastavenie opierky hlavy (22)
Tlagidlo pre nastavenie pasu (23)
Ramenny pas (24)

Spona pasu (25)

Jazy&ek spony (26)

Prostredny nastavovaci pas (27)
Rukovat otaéania sedacky (28)
Ukazovatel smeru jazdy (29)

Kontrola smeru jazdy (D.D.C.) (30)
Strieska proti sinku (31)

Rukovat pre uvolnenie do leziacej
polohy (32)

Tlagidlo uvolnenia adaptéra na ko&ik (33)
Priehradka pre navod na pouzitie (34)

SPRAVNA POLOHA VO VOZIDLE

Toto je detsky zadrzny systém i-Size. Vyhovuje nariadeniu UN ¢&. R129/03

pre pouzitie na sedadlach vozidiel kompatibilnych so systémom i-Size, ako je
uvedené vyrobcami vozidiel v ich prislusnom navode. Ak vase vozidlo nema
polohovaci systém i-Size, skontrolujte prosim zoznam vozidiel. Najnovsiu verziu
zoznamu vozidiel mbZete najst na go.cyb line.com/cloud-t-isi a
compatibi
Autosedacku je mozné nainstalovat aj na sedadla vozidla smerujuce dopredu, ktoré
st vybavené trojbodovym automatickym bezpe&nostnym pasom.

Nie je zarucené, Ze vo vietkych schvalenych vozidlach bude mozné pouzit vsetky
sediace a nastavitelné polohy.

ROZNE POUZITIE SEDACKY

45 — 87 cm, max. 13 kg

45 -60cm

> 60cm
v

x v X
U S\ A B AN

Vlozka pre novorodenca (4), ktora je pri nakupe uz vlozen4, by sa mala odstranit,
ak je vade dieta vy3sie ako 60 cm. Vlozku pre novorodenca (4) odstrafite otvorenim
spony pasu (25) a vytiahnutim ramennych vioZiek a naslednym odstranenim vlozky.

45 -60cm > 60cm

PRIPRAVA PRED MONTAZOU ZAKLADNE BASE T/BASE Z2

Pred prvym pouzitim zakladne odstrante plastovy pruzok z priestoru pre batériu
(1) na opernej nohe (3). Zakladia (2) bude vydavat varovny zvukovy signal, a2
kym nebude spravne namontovana. Ak je operna noha (3) rozlozena a nie je po¢ut
iadny zvuk, skontrolujte batériu. Priestor pre batériu (1) na zadnej strane opernej
nohy otvorte pomocou skrutkovaca a skontrolujte batériu. PouZivajte len batérie
typu CR2032.

MONTAZ DO AUTA

Vzdy skontrolujte, Gi...
+ st operadla v aute zamknuté vo vzpriamenej polohe.

+ v pripade montaZe detskej sedacky na predné sedadlo spolujazdca, vzdy
posurite sedadlo ¢o najdalej dozadu.

@ Detska autosedacka pre novorodencov je uréena vyhradne pre sedadla vozidiel
otogené v smere jazdy, ktoré st vybavené systémom ISOFIX alebo trojbodovym
bezpecnostnym pasom.
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Montéaz autosedacky so zakladiiou Base T/Base Z2

1. Drzte tlagidlo kontroly smeru jazdy (D.D.C.) (30) smerom nadol a uistite sa, ze
zakladia je nastavena pre autosedacky smerujuce dozadu.

2. Rozlozte opernt nohu (3) az kym sa neuzamkne v najprednej$ej polohe.
Bude vydavat varovny zvukovy signal, az kym nebude operna noha spravne
namontovana.

3. Uvolnite tlagidla pre uvolnenie ISOFIX (5) a vysufite ramena na pripevnenie
ISOFIX (6).

Tlacidla pre uvolnenie ISOFIX m6zu byt uvolnené nezavisle a umoziiuju tak
nezavislé nastavenie ramien na pripevnenie ISOFIX.

Ramena na pripevnenie ISOFIX (6) vytiahnite zo zakladne ¢o najviac.

5. Zakladiiu (2) polozte na prislusné sedadlo vozidla.

6. Ramena na pripevnenie ISOFIX () zatlacte do kotviacich bodov ISOFIX
(7), az kym nezapadnu na miesto so zretelnym ,,CVAKNUTIM“ Ukazovatele
ISOFIX (8) sa zmenia z CERVENYCH na ZELENE.

7. Bezpecnost pripevnenia zakladne skontrolujte pokusom o vytiahnutie zakladne
z kotviacich bodov ISOFIX (7).

8. Zakladiiu (2) potlacte smerom k operadlu sedadla vozidla, az kym nebude

uplne priliehat k operadlu.

‘@ Zakladiu mozete tiez opriet o operadlo sedadla pohybom zo strany na stranu.

@ Ak vo vozidle nie je dost miesta, autosedacku mézete pouzit aj bez systému
L.S.P. Mézete tak urobit zlozenim prvkov spét do vychod\skove| polohy.

Montaz s

1. Autosedacku polozte na prislusné sedadlo vozidla proti smeru jazdy.

2. Skontrolujte, &i je rukovét na prenasanie (11) zamknuta v polohe A.

3. Skontrolujte, ¢i je ukazovatel uhla sklonu (15) paralelne s podlahou auta.

4. Vytiahnite trojbodovy automaticky pas (16) a vlozte jeho brusnu &ast do

vodiacej Easti pre brusny pas (17).

Trojbodovy automaticky pas (16) vozidla zamknite do jeho spony.

Brusnu gast utiahnite potiahnutim za diagonalnu Gast v smere jazdy.

7. Diagonalnu &ast pasu vedte za hlavovou ¢astou autosedacky, cez vodiacu
¢ast pre diagonalny pas (18) a nad linearnou ochranou pri bo&nom naraze
(L.S.P) (14).

8. Pre &o najlepsiu moznu ochranu aktivujte linearnu ochranu pri boénom naraze
(L.S.P) (14) potiahnutim za jej koniec na tej strane autosedacky, ktora je
oto¢ena k dveram vozidla.

pasom

o o

@ Ak vo vozidle nie je dost miesta, autosedacku mozete pouzit aj bez systému
L.S.P. MbZete tak urobit zloZzenim prvkov spat do vychodiskovej polohy.

ODSTRANENIE Z VOZIDLA

9. Zatlacte tlagidlo pre nastavenie opernej nohy (9) a opernu nohu vysurite, az
kym sa nedotkne podlahy vozidla.

10. Opernu nohu (3) vysufite do dal$ej uzamykatelnej polohy, aby bol zaru¢eny
najlepsi prenos sily.

11. Ked je operna noha spravne nastavena na podlahe vozidla, ukazovatel pre
operni nohu (10) sa zmeni na ZELENY a zvukovy signal sa vypne.

12. Rukovét na prenasanie (11) presufite do polohy A. Potom stlagte su¢asne
dve tlagidla na uvolnenie rukovite na prenasanie (12) na lavej a pravej strane
rukovite na prenasanie.

18. Autosedagku polozte na zakladiu (2).

14. Autosedacku je mozné na zakladni uzamknut v polohe pre nastupovanie.
Potom otocte autosedacku proti smeru jazdy.

15. Skontrolujte, Ze autosedagka dosadla na miesto so zretelnym ,CVAKNUTIM*.

16. Skontrolujte, &i je ukazovatel uzamknutia sedacky (13) ZELENY.

17. Pre &o najlepsiu moznu ochranu aktivujte linearnu ochranu pri boénom naraze
(L.S.P)) (14) potiahnutim za jej koniec na tej strane autosedacky, ktora je
otocena k dveram vozidla.

Odstraneni ¢ky so za flou Base T/Base Z2

1. Ak chcete autosedacku odomknut od zakladne (2), potiahnite tlagidlo pre
uvolnenie sedacky (19) nahor.

2. Autosedacku mierne naklofite a zdvihnite zo zakladne (2).

3. Uvolnite ramena na pripevnenie ISOFIX (6) na oboch stranach stlacenim
tlacidiel pre uvolnenie ISOFIX (5) a potiahnutim dozadu.

4. Zakladiu (2) vytiahnite z kotviacich bodov ISOFIX (7).

5. Odstrafite zakladiiu (2) a ramena na pripevnenie ISOFIX (6) Uplne zasufite do
prepravnej polohy.

6. Opernu nohu (3) zasufite naspét do pévodnej polohy a potom ju zlozte, aby
uvolnila miesto.

7. Je dolezité opernti nohu tplne zlozit, aby nevydavala varovny signal. Na
spodnej strane zakladne je oznagena parkovacia poloha opernej nohy (20).



o i cky s troj Vi icky ¢
pasom
1. Diagonalnu &ast pasu vytiahnite z vodiacej ¢asti diagonalneho pasu (18).

2. Odomknite sponu bezpeénostného pasu vozidla a vytiahnite brudnu ¢ast pasu
z vodiacej Easti pre brugny pas (17).

UPRAVA OPIERKY HLAV

Opierku hlavy (21) mézete nastavit pomocou rukovati pre nastavenie opierky
hlavy (22). Pogas nastavovania opierky hlavy (21) skontrolujte, & medzi ramenami
dietata a opierkou hlavy st maximéalne 2 cm (priblizne $irka 2 prstov).

ZABEZPECENIE DIETATA

Stlagte tlacidlo pre nastavenie pasu (23) a potiahnite sudasne oba ramenné
pasy (24) a uvolnite ich.

2. Odopnite sponu pasu (25) silnym stlagenim ¢erveného tlagidla.

3. Dieta vloZte do sedacky tak, aby malo bedra opreté vzadu.

4. Ramenné pasy (24) vedte priamo cez ramena dietata.

5. Spojte oba jazycky spony (26) a zamknite ich do spony pasu (25). Mali by ste
pocut zretelné ,CVAKNUTIE".

6. Ak pouzivate sedacku so sponou SensorSafe, zatladte sponu az kym
nezacdujete zretelné ,CVAKNUTIE" a zasurite najblizsiu sponu smerom k spone
pasu (25).

7. Potiahnite prostredny nastavovaci pas (27), aby sa utiahli ramenné pasy (24),

az kym nebudu pohodine priliehat na telo dietata.

Q Postroj by mal byt dostato¢ne tesny na to, aby sa nemohli Ziadne pasy prekrutit. ‘

8. Ak pouzivate sponu SensorSafe, polozte sponu priamo medzi ramenné vlozky.

FUNKCIA OTACANIA ZAKLADNE BASE T/BASE Z2

Zatiahnite za rukovat otadania sedacky (28) na zakladni a oto&te autosedacku.

Pred cestou skontrolujte, &i je sedacka riadne uzamknuté na svojom mieste a ¢&i je
ukazovatel smeru jazdy (29) ZELENY.

NASTAVENIE STRIESKY PROTI SLNKU

Striesku proti sinku (31) rozlozite potiahnutim za plastovy kryt.

NASTAVENIE DO LEZIACEJ POLOHY

Autosedacku mozno prepinat medzi polohami lezmo stladenim rukovati pre uvolnenie
do leziace] polohy (32) a sugasnym posunutim zadnej Easti smerom nadol.

Q Autosedacku mozno polohovat do dvoch poléh na lezanie: stredna poloha v
lahu je k dispozicii aj vo vozidle, ak sa autosedacka pouziva v kombinacii so
zakladiou Base T/Base Z2. Uplna poloha v lahu sa méze pouzivat len mimo
vozidla.

CESTOVNY SYSTEM i

Autosedacku mozete pripojit k akémukolvek schvalenému kociku. Autosedacku
otodte tak, aby smerovala na rodi¢a a pripevnite ju na schvaleny adaptér. Ak ju
chcete odomknut, podrzte dve uvoliiovacie tlagidla pre adaptér kocika (33) a
zdvihnite ju.

ODSTRANENIE A OPATOVNE NASADENIE POTAHU SEDACKY

Potah sedacky pozostava zo 6 Casti. Tie su pripevnené k autosedacke na
niekolkych miestach. Po uvolneni sa mézu jednotlivé ¢asti potahu odstranit. Potah
mozete opét nasadit vykonanim krokov pre odstranenie v opaénom poradi.

@ Potah perte len na jemnom programe pri teplote 30 °C, inak méze latka zmenit
farbu. Potah perte oddelene od ostatnej bielizne a nesuste ho v susicke a
priamom slinku!

ZARUKA VYROBCU A NARIADENIE O LIKVIDACII

Spolo&nost CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nemecko) vam
dava na tento vyrobok zaruku 3 roky. Zaruka je platna v krajine, kde bol tento
vyrobok pévodne predany zakaznikovi. Obsah zaruky a vetky délezité informacie
vyzadovane pre prehlasenie zaruky mézete najst na nasich domovskych strankach:
ine.com/ a . Ak je v popise
c\anku uvedena zaruka, vase zakonné prava v pripade chyb zostavaju nedotknuté.

Dodrziavajte prosim predpisy o likvidacii odpadu vo vasej krajine.
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CERTIFICACION

CLOUD T i-Size

Intervalo de tamario: 45-87 cm
Peso: max. 13 kg

Gracias por decidirse por la CLOUD T i-Size al elegir su silla de coche.

Lea con cuidado esta guia del usuario antes de instalar la silla de coche en su
vehiculo y consérvela siempre a mano para consultas futuras.

A INFORMACION IMPORTANTE Y ADVERTENCIAS

NO ESTA PERMITIDA la instalacion de esta silla de coche en
el asiento del pasajero delantero teniendo el airbag delantero
activado.

Sin la aprobacion de la Autoridad de Homologacion de Tipos, la silla de coche
no puede modificarse ni se le puede anadir nada de ninguna manera.

A fin de mantener a su nifio adecuadamente protegido, es absolutamente
esencial que utilice la silla de coche tal como se describe en este manual.
Esta silla de coche solo se puede instalar en asientos de vehiculos que estén
aprobados para el uso de sistemas de retencion infantil de acuerdo con su
manual.

La silla de coche se puede conectar con la Base T/Base Z2 e ISOFIX, o con
un cinturén automatico de 3 puntos que esté aprobado de acuerdo con el
reglamento de la ONU No. 16 o una norma equivalente.

Si la silla de coche esta instalada con un cinturén automatico de 3 puntos,

la hebilla del cinturon del vehiculo nunca debe cruzar la guia del cinturon
abdominal de la silla de coche. Si la correa del cinturon es demasiado larga, la
silla de coche no es adecuada para usarse en esta posicién en el vehiculo.

No utilice ningtin punto de contacto de soporte de carga que no sea de los
descritos en la Guia del usuario y marcados en la fijacion para los nifios.

El acolchado para recién nacidos se utiliza con objeto de proteger a su hijo y
debe utilizarse hasta que haya alcanzado una altura de 60 cm.

Antes de cada viaje, asegurese de que el sistema del arnés de la silla de coche
esté correctamente ajustado y se adapte apretadamente al cuerpo del nifo.
iLos cinturones nunca deben estar retorcidos!

Abroche siempre el cinturon de su hijo cuando esté en la silla de coche.

Solo un reposacabezas ajustado de manera optima puede ofrecer a su hijo

la maxima proteccion y comodidad al tiempo que garantiza que el sistema del
cinturon se pueda ajustar correctamente.

La silla de coche siempre debe estar correctamente instalada y fijada en el
vehiculo, incluso cuando no se esté usando.

Si se utiliza la silla de coche con la Base T/Base Z2, la pata de apoyo siempre
debe hacer contacto directo con el suelo del vehiculo. Si su vehiculo tiene
compartimentos de almacenamiento en el reposapiés, asegurese de ponerse en
comunicacion con el fabricante del vehiculo.

Durante la conduccion, la silla de coche siempre debe estar bloqueada en la
posicion mas trasera o mirando hacia adelante.

Para que la silla de coche proporcione la mejor proteccion posible, utilice
siempre la proteccién lineal contra impactos laterales (L.S.P.).

Si utiliza la silla de coche en el asiento central del vehiculo, la proteccion lineal
contra impactos laterales (L.S.P.) nunca debe estar desplegada.

La silla de coche también se ha probado y aprobado para usarse sin la
proteccion lineal contra impactos laterales (L.S.P) desplegada.

Asegurese siempre de que la silla de coche no esté atascada contra ninguna
superficie al cerrar la puerta del vehiculo o al ajustar el asiento trasero.

El equipaje u otros objetos que haya presentes en el vehiculo deben estar
siempre firmemente retenidos. De lo contrario, pueden verse despedidos dentro
del vehiculo, lo que puede ocasionar lesiones mortales.

La silla de coche nunca se debe usar sin la funda. Asegurese de que solo se
utilice una funda original de asiento CYBEX, ya que la funda es un elemento
clave para permitir que la silla funcione correctamente.

Nunca deje a su hijo desatendido en el vehiculo.

Se permite utilizar la posicion intermedia reclinada en el automovil si la silla

se usa con Base T/Base Z2. Si se instala la silla de coche con un cinturén
automatico de 3 puntos, debe estar en la posicion mas vertical.

La posicion totalmente reclinada solo se puede utilizar fuera del vehiculo.

No coloque las sillas de coche en superficies elevadas, como una mesa.
Algunas partes de este sistema de retencion infantil se pueden calentar cuando
se exponen a la luz solar directa y podrian quemar la piel de su hijo. Proteja a su
hijo y a la silla de coche contra la exposicion directa al sol.

Un accidente puede provocar dafios a la silla de coche que no sean
identificables a simple vista. Reemplace la silla de coche después de un
accidente. En caso de duda, consulte con su distribuidor o con el fabricante.
No utilice esta silla de coche durante mas de 8 arios. La silla de coche esta
expuesta a un alto estrés durante su vida til como producto, lo que conduce a
cambios en la calidad de sus materiales con el aumento de la edad.

Las piezas de plastico se pueden limpiar con un agente limpiador suave y agua
tibia. INunca use agentes de limpieza agresivos ni blanqueadores!

En algunos asientos de auto fabricados con materiales sensibles (p. j.,
gamuza, cuero, etc.), el uso de sillas de coche puede dejar marcas o causar
decoloracion. Para evitar esto, puede colocar una manta, una toalla o algo
similar debajo de la silla de coche para proteger el asiento del vehiculo.



PIEZAS DEL PRODUCTO

Compartimento de las baterias (1) Palanca de liberacion del asiento (19)
Base (2) Posicion de estacionamiento de la pata
Pata de apoyo (3) de apoyo (20)

Acolchado para recién nacidos (4) Reposacabezas (21)

ISOFIX-Botones de desbloqueo (5)
ISOFIX-Brazos de bloqueo (6)
ISOFIX-Puntos de anclaje (7) Cinturén para el hombro (24)
ISOFIX-Indicadores (8) Hebilla de cinturén (25)
Botoén de ajuste de la pata de apoyo (9) Lengua de hebilla (26)
Indicador de la pata de apoyo (10)
Asa de transporte (11)

Botones de desbloqueo del asa de
transporte (12)

Indicador de bloqueo de la silla (13)

Proteccion lineal contra impactos
laterales (L.S.P.) (14)

Indicador de angulo de inclinacién (15)
Cinturon automatico de 3 puntos (16)
Guia del cinturon abdominal (17)

Guia del cinturén diagonal (18)

Palanca de ajuste del reposacabezas (22)
Boton de ajuste del cinturén (23)

Cinturén de ajuste central (27)
Palanca de rotacion del asiento (28)
Indicador de direccion de
conduccién (29)

Control de direccion de conduccion
(D.D.C.) (30)

Capota para el sol (31)

Palanca de liberacion para posicion
reclinada (32)

Boton de liberacion para el adaptador
del cochecito (33)

Compartimento de la guia del usuario (34)

LA POSICION CORRECTA EN EL VEHICULO

Este es un sistema de retencion infantil mejorado i-Size (Tamafio i). Esta aprobado
de acuerdo con el Reglamento de las Naciones Unidas N° R129/03, para su uso
en asientos de vehiculos compatibles con i-Size posiciones segun las indican los
fabricantes de vehiculos en sus manuales del usuario. Si su vehiculo no tiene una
posicion de asiento i-Size, consulte la lista de tipos de vehiculos. Puede obtener
la versién mas actualizada de la lista de tipos de go.cybex-online.com/cloud-t-
isize-car-compatibility.

Alternativamente, la silla de coche se puede instalar en asientos de vehiculos
orientados hacia adelante equipados con un sistema de cinturon automatico de

3 puntos.

No esta garantizado que todas las posiciones de asiento y de reclinacion se
puedan utilizar en todos los vehiculos aprobados.

DIFERENTES USOS DE LA SILLA

45 — 87 cm, max. 13 kg

45 -60cm
X v X
ay a4

El acolchado para recién nacido (4) integrado al momento de la compra se debe
quitar si su hijo tiene una estatura de mas de 60 cm. Para quitar el acolchado para
recién nacido (4), abra la hebilla del cinturén (25), retire las almohadillas para los
hombros y luego quite el acolchado.

PREPARACION PARA INSTALAR LA BASE T/BASE Z2

Antes de usar la base por primera vez, se debe quitar la tira de plastico del
compartimento de la bateria (1) en la pata de carga (3). La Base (2) emitira una
sefal de advertencia audible hasta que se haya instalado correctamente. Si la
pata de apoyo (3) esta plegada y no hay sonido, debe revisarse la bateria. Para
comprobar la bateria, el compartimento de la bateria (1) en la parte posterior de
la pata de apoyo se puede abrir con un destornillador. La bateria solo se puede
reemplazar con una bateria de tamafio CR2032.

INSTALACION EN EL VEHICULO

Asegurese siempre de que...
*+ los respaldos del vehiculo estén bloqueados en su posicion vertical.

« alinstalar la silla de coche en el asiento delantero del pasajero, ajuste este tan
hacia atras como sea posible.

@ La silla de coche para bebés esta hecha exclusivamente para asientos de
coche orientados hacia adelante, que estan equipados con ISOFIX o con un
sistema de cinturon de 3 puntos.

39


http://go.cybex-online.com/cloud-t-isize-car-compatibility
http://go.cybex-online.com/cloud-t-isize-car-compatibility

Instalacién de la silla de coche con Base T/Base Z2

1. Mantenga el control de direccion de conduccion (D.D.C.) (30) hacia abajo y
asegurese de que la base esté ajustada para las sillas de coche orientadas
hacia atras.

2. Despliegue la pata de apoyo (3) hasta que encaje en su posicién mas
delantera. Sonara una sefial de advertencia acustica hasta que la pata de
apoyo se haya instalado correctamente.

3. Suelte los botones de desbloqueo ISOFIX (5) para extender los brazos
bloqueantes ISOFIX (6).

‘Q Los botones de desbloqueo ISOFIX se pueden soltar de forma independiente, ‘
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permitiendo ajustar los brazos bloqueantes ISOFIX de forma independiente.

4. Empuje los brazos bloqueantes ISOFIX (6) fuera de la base lo mas extendidos
que se pueda.

5. Coloque la base (2) en un asiento adecuado en el vehiculo.

6. Empuje los brazos bloqueantes ISOFIX (6) introduciéndolos en los puntos
de anclaje ISOFIX (7) hasta que estos encajen en su lugar con un "CLIC"
audible. Los dos indicadores ISOFIX (8) cambiaran de ROJO a VERDE.

7. Asegurese de que la silla esté firme tratando de sacarla de los puntos de
anclaje ISOFIX (7).

8. Empuje la base (2) hacia el respaldo del asiento del vehiculo hasta que esté
completamente alineada con él.

@ Mover la base de lado a lado también la apuntalara contra el respaldo del
vehiculo.

9. Presione el boton de ajuste de la pata de apoyo (9) y extiéndala hasta que
toque el suelo del vehiculo.

10. Tire de la pata de apoyo (3) sacandola hasta la siguiente posicion de bloqueo
para garantizar una transmision optima de la fuerza.

11. El indicador de la pata de apoyo (10) cambia a VERDE cuando esta pata
esta correctamente colocada en el suelo del vehiculo y la sefal acustica de
advertencia para.

12. Mueva el asa de transporte (11) a la posicion A. Por lo tanto, presione los dos
botones de liberacion del asa de transporte (12) a la izquierda y a la derecha
del asa de transporte al mismo tiempo.

18. Coloque la silla de coche en la base (2).

14. La silla de coche también se puede bloquear en su posicion de entrada en la
base. A continuacion, gire la silla de coche hasta que esté alineada de frente a
la direccion del viaje.

15. Asegurese de que la silla de coche se bloquee en su sitio con un "CLIC" audible.

16. Compruebe si el indicador de bloqueo de la silla (13) de la base esta VERDE.

17. A fin de lograr la mejor proteccion posible, active la proteccion lineal contra
impactos laterales (L.S.P.) (14) en el lateral de la silla de coche que da a la
puerta del vehiculo tirando de su extremo.

@ La silla de coche también se puede utilizar sin la L.S.P. en uso, si no hay
suficiente espacio en el vehiculo. Para hacer esto, pliegue el elemento de nuevo
a su posicion inicial.

Instalacion de la silla de coche con cinturén automatico de 3 puntos

1. Coloque la silla de coche en el asiento del vehiculo contra la direccion
de avance.

2. Asegurese de que el asa de transporte (11) esté bloqueada en la posicién A.

3. Asegurese de que el indicador de inclinacion (15) esté paralelo al piso
del vehiculo.

4. Extraiga el cinturon automatico de 8 puntos (16) y coloque su seccion
abdominal en la guia del cinturén abdominal (17).

5. Bloquee el cinturén automatico de 3 puntos (16) del vehiculo en su hebilla
del cinturon.

6. Apriete la seccion abdominal tirando de la seccion diagonal en la direccion
del avance.

7. Guie la seccion diagonal del cinturén por detras del extremo de la cabecera
de la silla de coche y a través de la guia diagonal del cinturén (18) y por
encima de la proteccion lineal contra impactos laterales (L.S.P) (14).

8. Afin de lograr la mejor proteccion posible, active la proteccion lineal contra
impactos laterales (14) en el lateral de la silla de coche que da a la puerta del
vehiculo.

@ La silla de coche también se puede utilizar sin la L.S.P. en uso, si no hay
suficiente espacio en el vehiculo. Para hacer esto, pliegue el elemento de nuevo
a su posicion inicial.

RETIRADA DEL VEHICULO

Retirada de la silla de coche con Base T/Base Z2

1. Para desbloquear la silla de coche de la base (2), tire hacia arriba de la
palanca de liberacion del asiento (19).

Incline ligeramente el asiento y levantelo de la base (2).

3. Desbloquee los brazos de bloqueo ISOFIX (6) a ambos lados pulsando los
botones de desbloqueo de ISOFIX (5) y al mismo tiempo tirando de ellos
hacia atras.

4. Extraiga la base (2) de los puntos de anclaje ISOFIX (7).

5. Retire la base (2) y deslice los brazos de bloqueo ISOFIX (6) completamente
de vuelta a sus posiciones de transporte.




6. Empuije la pata de apoyo (3) de vuelta a su posicién original y luego
doblela para ahorrar espacio.

7. Esimportante plegar completamente la pata de apoyo a fin de silenciar la
advertencia acustica. Hay una posicion de estacionamiento de pata de apoyo
(20) indicada en la parte inferior de la base.

Retirada de la silla de coche con cinturén automatico de 3 puntos

1. Saque la seccion diagonal del cinturén de la guia de la correa diagonal (18).

2. Desbloquee la hebilla del cinturén de seguridad del vehiculo y saque la
seccion abdominal del cinturén de las guias del cinturén abdominal (17).

AJUSTAR EL REPOSACABEZAS

El reposacabezas ajustable (21) se puede ajustar utilizando la palanca de ajuste
del reposacabezas (22). Al ajustar el reposacabezas (21) asegurese de que no
queden mas de 2 cm (aprox. el ancho de 2 dedos) entre los hombros del nifio y
el reposacabezas.

ASEGURAR AL NINO

1. Presione el boton de ajuste del cinturon (23) y tire de ambos cinturones del
hombro (24) al mismo tiempo para aflojarlos.

2. Abra la hebilla del cinturon (25) presionando firmemente el boton rojo.

3. Ponga a su hijo en la silla de coche con los gluteos en la parte posterior.

4. Coloque los cinturones de los hombros (24) directamente sobre los hombros
de su hijo.

5. Coloque ambas lengiietas de la cierre (26) juntas y ciérrelas en su lugar en la
hebilla del cinturon (25). Debe escuchar un “CLIC” audible.

6. Si esta utilizando una silla con un sujetador SensorSafe, empuije el sujetador
para cerrarlo hasta que oiga un "CLIC" audible y deslice el clip cerrado hacia
la hebilla del cinturon (25).

7. Tire del cinturén de ajuste central (27) con objeto de apretar los cinturones de
los hombros (24) hasta que queden ajustados contra el cuerpo de su hijo.

Q El arnés debe instalarse lo suficientemente apretado como para que no sea
posible poner un pliegue en ninguno de los cinturones.

8. Cuando utilice el sujetador
almohadillas para los hombros.

, coloquelo di debajo de las

FUNCION DE ROTACION BASE T/BASE Z2

Tire de la palanca de rotacién del asiento (28) en la base para girar la silla de coche.
Antes de comenzar su viaje, asegurese de que la silla de coche esté
correctamente bloqueada en su lugar y que el indicador de direccion de
conduccion (29) se muestre VERDE.

AJUSTE DE LA CAPOTA PARA EL SOL

Despliegue la capota para el sol (31) tirando de la funda de plastico.

AJUSTE DE LAS POSICIONES RECLINADAS

La silla de coche se puede cambiar entre las posiciones reclinadas presionando
la palanca de liberacion para la posicién reclinada (32) mientras se desplaza
simultaneamente la seccion trasera hacia abajo.

@ La silla de coche se puede colocar en dos posiciones reclinadas: la posicion
reclinada intermedia también esta disponible dentro del automovil si la silla de
coche se usa en combinacion con la Base T/Base Z2. La posicion totalmente
reclinada solo se puede utilizar fuera del vehiculo.

SISTEMA DE VIAJE

Puede fijar la silla de coche a cualquier cochecito aprobado. Haga clic en la silla
de coche en el adaptador aprobado, mirando hacia el padre. Para desbloquearla,
mantenga presionados los dos botones de liberacion del adaptador del cochecito
(33) y levantelo.

QUITAR Y VOLVER A INSTALAR LA FUNDA DE LA SILLA

La funda de la silla de coche consta de 6 partes. Estas se fijan a la silla de coche
en varios lugares. Una vez desabrochadas, las partes individuales de la funda
pueden quitarse. Para volver a colocar la funda, siga las instrucciones de retirada
en orden inverso.

@ La funda sélo puede lavarse a 30°C con un programa de lavado delicado, de lo
contrario, la tela de la funda puede decolorarse. iLave la funda por separado del
resto de otras prendas y no la seque en la secadora ni bajo la luz directa del sol|

GARANTIA DEL FABRICANTE Y NORMATIVA PARA LA ELIMINACION
CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Alemania) le da 3 afios de
garantia para este producto. La garantia es valida en el pais donde un minorista
vendi inicialmente este producto a un cliente. El contenido de la garantia y toda
la informacion esencial necesaria para hacerla efectiva se pueden encontrar en
nuestra pagina de inicio: go.cybex-onli om, y
seats. Si se muestra una garantia en la descripcion del articulo, sus derechos
legales contra nosotros por defectos no se veran afectados.

Respete las normas de eliminacion de residuos de su pais.

|
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CERTIFICACAO

CLOUD T i-Size

Intervalo de tamanho: 45-87 cm
Peso: max. 13 kg

Obrigado por optar pela cadeira auto CLOUD T i-Size.

Leia atentamente este manual do utilizador antes de instalar a cadeira auto no seu
veiculo e mantenha o manual sempre & méo para consultas futuras.

A NFORMACOES IMPORTANTES E AVISOS

NAO E PERMITIDA a instalagéo desta cadeira auto no banco do
passageiro da frente enquanto o «airbag» frontal se encontra ativo.

Sem a ap da entidade homol a cadeira auto nao podera ser
modificada ou suplementada de nenhuma forma.
Para manter a crianga devidamente protegida, é absolutamente essencial usar a
cadeira auto conforme descrito neste manual do utilizador.

Esta cadeira auto apenas pode ser instalada em assentos de veiculo com
aprovagao para o uso de sistemas de retengéo de criangas conforme o manual
do veiculo.

A cadeira auto pode ser colocada com a /Base Z2/Base Z2 e ISOFIX, ou com
um cinto automatico de 3 pontos aprovado de acordo com o Regulamento da
Comissédo Economica das Nagoes Unidas para a Europa n.° 16 ou uma norma
equivalente.

Se a cadeira auto for instalada com recurso ao cinto automatico de 3 pontos, a
fivela do cinto do veiculo nunca devera alcangar a guia do cinto subabdominal
da cadeira auto. Caso a correia do cinto fique muito comprida, nao ¢ adequado
utilizar a cadeira auto nessa posigéo no veiculo.

Nazo use quaisquer superficies de contacto de suporte de carga para além

das que se encontram descritas no manual do utilizador e estdo marcadas no
sistema de retengao de criangas.

O redutor para recém-nascidos serve para proteger a crianga e deve ser usado
até a crianga perfazer uma altura de 60 cm.

Antes de cada viagem, certifique-se de que o sistema de arnés da cadeira auto
se encontra corretamente ajustado e que se encaixa perfeitamente no corpo da
crianga. Os cintos nunca devem ser torcidos!

Aperte sempre o cinto quando a crianga estiver sentada na cadeira auto.

Apenas um encosto de cabega perfeitamente ajustado podera oferecer a
maxima protegéo e conforto a crianga, garantindo simultaneamente o encaixe
adequado do sistema de cintos.

A cadeira auto deve estar sempre corretamente instalada e fixada ao veiculo,
mesmo quando nao esta a ser usada.

Se a cadeira for utilizada com a Base T/Base Z2, a perna de apoio deve estar
sempre em contacto direto com o piso do veiculo. Caso o seu veiculo possua
compartimentos de arrumagao no espago para os pés, entre em contacto com
o fabricante do veiculo.

Durante a condugéo, a cadeira auto deve estar sempre bloqueada na posi¢éao
voltada para trés, no sentido contrario da marcha.

Para a cadeira auto oferecer a melhor protegao possivel, use sempre o sistema
de protegéo linear contra impactos laterais (linear side-impact protection, L.S.P).
Caso esteja a utilizar a cadeira auto no assento central do veiculo, o sistema de
protegéo linear contra impactos laterais (L.S.P.) nunca deve ser ativado.

A cadeira auto também foi testada e aprovada para o uso sem a ativagéao do
sistema L.S.P.

Certifique-se sempre de que a cadeira auto ndo se encontra presa de encontro
a qualquer superficie ao fechar a porta do veiculo ou ajustar o assento traseiro.
As bagagens ou quaisquer objetos presentes no veiculo devem encontrar-se
sempre firmemente seguros. De outra forma, poderéo ser arremessados dentro
do veiculo e causar ferimentos fatais.

A cadeira auto nunca deve ser usada sem a cobertura do assento. Certifique-
se que ¢ usada apenas uma cobertura do assento CYBEX original, uma vez
que a cobertura é um elemento fundamental para permitir o funcionamento
correto da cadeira.

Nunca abandone a crianga sem supervisao no veiculo.

E permitido usar a posigao horizontal intermediaria no automével se o assento
for usado com a Base T/Base Z2. Se a cadeira auto for instalada com um cinto
automatico de 3 pontos, deve estar na posigao mais vertical possivel.

A posigao completamente horizontal apenas pode ser utilizada fora do veiculo.
Nao coloque as cadeiras auto em superficies elevadas, como uma mesa.
Partes do sistema de retengéo de criangas podem aquecer quando expostas
diretamente aos raios solares e podem causar queimaduras na pele da crianga.
Proteja a crianga e a cadeira auto da exposigéo direta aos raios solares.

Um acidente podera causar a cadeira auto danos impossiveis de serem
visualizados a olho nu. Substitua a cadeira auto apés um acidente. Em caso de
duvida, consulte o revendedor ou fabricante.

Nao use esta cadeira auto durante mais de oito (8) anos. A cadeira auto &
exposta a stress elevado durante o periodo de vida dtil do produto, o que
resulta em alteragées da qualidade dos materiais ao longo do tempo.



* As partes de plastico podem ser limpas com um agente de limpeza suave e
agua morna. Nunca use lixivias ou agentes de limpeza agressivos!

* Em alguns assentos de veiculos fabricados com materiais sensiveis, o uso
de cadeiras auto podera originar marcas e/ou manchas de descoloragao nos
materiais. Para evitar que tal acontega, é possivel colocar uma manta, pano ou
algo similar por baixo da cadeira auto para proteger o assento do veiculo.

PECAS DO PRODUTO

Compartimento da bateria (1) Posigéo de arrumagao da perna de
Base (2) apoio (20)

Perna de apoio (3) Encosto de cabega (21)

Redutor para recém-nascidos (4)
Botées de libertagao ISOFIX (5)
Bragos de bloqueio ISOFIX (6)
Pontos de ancoragem ISOFIX (7)
Indicadores ISOFIX (8)

Botao de ajuste de perna de apoio (9)
Indicador de perna de apoio (10)
Pega de transporte (11)

Botges de libertagao da pega de
transporte (12)

Indicador de bloqueio de assento (13)

Protegao linear contra impactos laterais
(linear side-impact protection, L.S.P.) (14)

Indicador de angulo de inclinagao (15)
Cinto automatico de 3 pontos (16)
Guia do cinto subabdominal (17)

Guia do cinto diagonal (18)

Manipulo de libertagéo da cadeira (19)

Manipulo de ajuste de encosto de
cabega (22)

Botéo de ajuste do cinto (23)

Cinto de ombro (24)

Fivela do cinto (25)

Lingueta da fivela (26)

Cinto de ajuste central (27)

Manipulo de rotagéo da cadeira (28)
Indicador de sentido de marcha (29)
Controlo de Diregao (Driving Direction
Control, D.D.C.) (30)

Capota solar (31)

Manipulo de libertagéo para
posicionamento plano (32)

Botao de libertagao para adaptador de
carrinho (33)

Compartimento do manual do
utilizador (34)

POSICAO CORRETA NO VEICULO

O sistema de retengao de criangas aperfeigoado é de tamanho i. Encontra-se
aprovado em conformidade com o Regulamento da Comissao Econémica das
Nagoes Unidas para a Europa n.” R129/03, para a utilizagdo em lugar sentado em
veiculo compativel com o tamanho i conforme indicado pelo fabricante de cada
veiculo no respetivo manual do utilizador. Caso o seu veiculo ndo tenha um lugar
sentado compativel com tamanho i, verifique a lista de tipologias de veiculos.
Podera obter a versao atualizada mais recente da lista de tipologias no site
go.cyb line.com/cloud-t-isi

Em alternativa, a cadeira auto pode ser instalada em assentos do veiculo virados
para a frente equipados com um sistema automatico de cintos de 3 pontos.

O uso de todas as posigdes de reclinagdo em todos os veiculos aprovados nao
pode ser garantido.

DIFERENTES USOS DA CADEIRA
45 — 87 cm, max. 13 kg
ISOFIX
45 -60cm >60cm 45 -60cm >60cm

v X v X

O redutor para recém-nascidos (4), incluido na compra, deve ser removido
caso a crianga tenha uma altura superior a 60 cm. Para remover o redutor para
recém-nascidos (4), abra a fivela do cinto (25), retire as almofadas de ombro e
remova o redutor.

PREPARACAO DA INSTALACAO DA BASE T/BASE 22

Antes de usar a base pela primeira vez, a tira de plastico do compartimento da
bateria (1) na perna de apoio (3) deve ser removida. A Base (2) emitira um sinal
de aviso sonoro até se encontrar corretamente instalada. Caso a perna de apoio
(3) esteja ativada e nao decorra a emissao de som, a bateria deve ser verificada.
Para verificar a bateria, o compartimento da bateria (1) na parte posterior da perna
de apoio pode ser aberto com uma chave de fendas. A bateria apenas pode ser
substituida por uma bateria de tamanho CR2032.

Certifique-se sempre de que...
+ os encostos de costas no veiculo se encontram bloqueados na posigéo vertical.

+ ao instalar a cadeira auto no banco do passageiro da frente, ajuste o banco
do veiculo para tras tanto quanto possivel.
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Q A cadeira auto infantil foi concebida exclusivamente para assentos do veiculo
virados para a frente, equipados com ISOFIX ou com um sistema de cintos
de 3 pontos.

Instalacao da cadeira auto com a Base T/Base Z2

1. Mantenha o botéo de Controlo de Diregao (D.D.C.) (30) para baixo e
certifique-se de que a base se encontra ajustada para assentos do veiculo
virados para tras.

2. Desdobre a perna de apoio (3) até ficar bloqueada na posigéo mais avangada.

Um sinal de aviso acustico soara até que a perna de apoio esteja posicionada
corretamente.

3. Liberte os botdes de libertagao ISOFIX (5) para estender os bragos de
bloqueio ISOFIX (6).

@ Os botoes de libertagéo ISOFIX podem ser libertados de modo independente,
permitindo o ajuste em separado dos bragos de bloqueio ISOFIX.

4. Empurre os bragos de bloqueio ISOFIX (6) para o exterior da base até a
maxima extensao possivel.

5. Coloque a base (2) num assento do veiculo adequado.

6. Empurre os bragos de bloqueio ISOFIX (6) em diregdo aos pontos
de ancoragem ISOFIX (7) até escutar um «CLIQUE> sonoro. Os dois
indicadores ISOFIX (8) substituirdo a cor VERMELHA pela cor VERDE.

7. Certifique-se de que a base se encontra segura tentando puxa-la para fora
dos pontos de ancoragem ISOFIX (7).

8. Empurre a base (2) em diregao ao encosto de costas do assento do veiculo
até ambos estarem completamente alinhados.

Mover a base de um lado para o outro também ira apoia-la de encontro ao
encosto de costas do veiculo.

9. Prima o botéo de ajuste da perna de apoio (9) e estenda a perna até esta

tocar no piso do veiculo.

10. Puxe a perna de apoio (3) até & posi¢ao de bloqueio seguinte para garantir a

transmisséo de forga otima.

11. O indicador de perna de apoio (10) muda para a COR VERDE quando a
perna de apoio se encontra corretamente posicionada no piso do veiculo e o
sinal de aviso sonoro deixa de ser emitido.

. Mova a pega de transporte (11) para a posi¢éo A. Para isso, prima

simultaneamente ambos os botdes de libertagdo da pega de transporte (12),

a esquerda e a direita da pega de transporte.

Coloque a cadeira auto sobre a Base (2).

A cadeira auto também pode ser bloqueada em sua posigao de entrada na

base. De seguida, vire a cadeira auto até ficar alinhada no sentido contrario

da marcha.

13.
14.

15. Certifique-se de que a cadeira auto é bloqueada no encaixe com a emissao
de um «CLIQUE> sonoro.

16. Verifique se o indicador de bloqueio de assento (13) na base esta VERDE.

17. Para alcangar a melhor protegéo possivel, ative o sistema de protegao linear
contra impactos laterais (L.S.P.) (14), na parte lateral da cadeira auto virada
para a porta do veiculo, puxando a sua extremidade.

A cadeira auto também pode ser utilizada com o L.S.P. rebatido, caso nao
exista espago suficiente no veiculo. Para fazé-lo, rebata o elemento outra vez
para a posigao inicial.

Instalagdo de cadeira auto com cinto automatico de 3 pontos

1. Coloque a cadeira auto no assento do veiculo no sentido contrario da marcha.

2. Certifique-se de que a pega de transporte (11) esta bloqueada na posigéo A.

3. Certifique-se de que o indicador de inclinagao (15) esta paralelo ao piso
do veiculo.

4. Retire o cinto automatico de 3 pontos (16) e coloque a secgao subabdominal
na guia do cinto subabdominal (17).

5. Bloqueie o cinto automatico de 3 pontos (16) do veiculo na respetiva fivela
do cinto.

6. Aperte a secgao subabdominal puxando a secgao diagonal no sentido
da marcha.

7. Oriente a secgéo diagonal do cinto por tras da extremidade da cabega da
cadeira auto, passando através da guia do cinto diagonal (18) e por cima do
sistema de protego linear contra impactos laterais (L.S.P.) (14).

8. Para alcangar a melhor protegéo possivel, ative o sistema de protegao linear
contra impactos laterais (L.S.P.) (14), na parte lateral da cadeira auto virada
para a porta do veiculo, puxando a sua extremidade.

@ A cadeira auto também pode ser utilizada com o L.S.P. rebatido, caso nao
exista espago suficiente no veiculo. Para fazé-lo, rebata o elemento outra vez
para a posigao inicial.

REMOGCAO DESDE O INTERIOR DO VEiCULO

Remocéo da cadeira auto com a Base T/Base 22

1. Para desbloquear a cadeira auto e a separar da base (2), empurre o manipulo
de libertagao da cadeira (19) para cima.

2. Incline ligeiramente a cadeira auto e retire-a da base (2).

3. Desbloqueie os bragos de bloqueio ISOFIX (6) de ambos os lados premindo
os botdes de libertagdo ISOFIX (5) e puxando-os simultaneamente para tras.

4. Puxe a base (2) para fora dos pontos de ancoragem ISOFIX (7).
5. Remova a base (2) e deslize os bragos de bloqueio ISOFIX (6)
completamente para as posigoes de transporte.




6. Empurre a perna de apoio (3) de volta para a sua posicéo original e
dobre-a para dentro para ocupar menos espago.

7. Eimportante dobrar totalmente a perna de apoio para que o aviso actstico
seja silenciado. Existe uma posigao de arrumagéo da perna de apoio (20)
indicada no lado inferior da base.

Remocéo da cadeira auto com cinto automatico de 3 pontos

1. Tire a sec¢ao diagonal do cinto da guia do cinto diagonal (18).

2. Desbloqueie a fivela do cinto do assento do veiculo e tire a secgéo
subabdominal do cinto das guias do cinto subabdominal (17).

AJUSTE DO ENCOSTO DE CABECA

O encosto de cabega (21) ajustavel pode ser ajustado utilizando o manipulo
de ajuste (22) do encosto de cabeca. Ao ajustar o encosto de cabeca (21),
certifique-se de que nao existem mais do que 2 cm (largura de 2 dedos, aprox.)
entre os ombros da crianga e o encosto de cabega.

ACOMODAGCAO DA CRIANG

1. Prima o botao de ajuste de cinto (23) e puxe os cintos de ombro (24)

simultaneamente para os soltar.

Abra a fivela do cinto (25) premindo firmemente o botao vermelho.

Coloque a crianga na cadeira auto com as nadegas na parte posterior.

Coloque os cintos de ombro (24) diretamente sobre os ombros da crianga.

Junte as linguetas da fivela (26) e bloqueie-as na posigéo correta na fivela do

cinto (25). Devera escutar um «CLIQUE> sonoro.

6. Caso esteja a usar uma cadeira com clipe SensorSafe, empurre o clipe
fechado até escutar um «CLIQUE> sonoro e deslize-o para baixo em diregao a
fivela do cinto (25).

7. Puxe o cinto de ajuste central (27) para apertar os cintos de ombro (24) até
ficarem bem ajustados ao corpo da crianga.

I

Q O arnés deve ser apertado o suficiente para que nao seja possivel formar uma
dobra em nenhuma correia.

8. Ao usar um clipe SensorSafe, coloque o clipe diretamente por baixo das
almofadas de ombro.

FUNCAO DE ROTACAO BASE T/BASE 22

Puxe o manipulo de rotacéo da cadeira (28) na base para girar a cadeira auto.
Antes de iniciar a viagem, certifique-se de que a cadeira auto esta afixada
adequadamente na posigao correta e que o indicador do sentido de marcha (29)
apresenta a cor VERDE.

AJUSTE DA CAPOTA SOLAR

Desdobre a capota solar (31) puxando a cobertura de plastico.

AJUSTAR AS POSICOES HORIZONTAIS

A cadeira auto pode ser alternada entre as posigées horizontais premindo o
manipulo de libertagéo (32) e rebatendo simultaneamente a secgéo posterior
para baixo.

@ A cadeira auto pode ser colocada em duas posi¢des horizontais: a posi¢ao
horizontal intermediaria também estara disponivel no interior do automovel se
a cadeira auto for usada em combinagao com a Base T/Base Z2. A posi¢ao
completamente horizontal esta disponivel apenas fora do veiculo.

SISTEMA DE VIAGEM

E possivel encaixar a cadeira auto em qualquer carrinho aprovado. Coloque a
cadeira auto no adaptador aprovado, virada para o progenitor, até escutar um
«clique». Para desbloquear a cadeira, prima ambos os botées de libertagéo do
adaptador do carrinho (33) e levante-o.

REMOCAO E RECOLOCAGCAO DA COBERTURA DA CADEIRA
A cobertura da cadeira auto ¢ composta por 6 pegas. Estas encontram-se fixadas
a cadeira auto em varios locais. Quando sao soltas, as pegas individuais da
cobertura podem ser removidas. Para recolocar a cobertura, siga as instrugoes de
remogao pela ordem inversa.

@ A cobertura apenas pode ser lavada a 30 °C num programa de lavagem para
roupa delicada, para evitar manchas de descoloragéo no tecido da cobertura.
Lave a cobertura em separado e nao a seque no secador ou através da
exposi¢ao direta aos raios solares!

GARANTIA DO FABRICANTE E REGULAMENTO SOBRE

ELIMINACAO
A CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Alemanha) oferece 3 anos de
garantia sobre este produto. A garantia é valida no pais onde este produto foi inicial-
mente vendido num ponto de venda a um cliente. Os conteudos da garantia e todas
as informagoes essenciais necessarias & sua ativagao podem ser consultados na
nossa pagina inicial: go.cybex-online.com. Y ts.
Caso seja apresentada uma garantia na descrigéo do artigo, os seus direitos legais
devido a possiveis defeitos permanecem inalterados.

Cumpra as normas de eliminagao especificas do pais de onde ¢é residente.

|
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CERTIFIERING
CLOUD T i-Size
Storleksintervall: 45-87 cm
Vikt: max. 13 kg

Vi vill tacka fér att du har valt CLOUD T i-Size som din bilbarnstol.

L&s den hér bruksanvisningen noga innan du monterar barnstolen i bilen och
forvara den alltid I4tt atkomlig for framtida referens.

A VIKTIG INFORMATION OCH VARNINGAR

Bilbarnstolen far INTE
krockkudden &r aktiverad.

i det framre itet om

Utan den relevanta godkannandemyndighetens godkénnande far bilbarnstolen
inte modifieras eller byggas ut pa nagot sétt.

For att skydda ditt barn &r det viktigt att du anvénder bilbarnstolen i enlighet
med den hér anvandarhandboken.

Bilbarnstolen far bara monteras pa bilséten som &r godkénda att anvéndas med
anordningar for att hélla fast barn enligt bilens anvandarhandbok.

Bilbarnstolen kan endast monteras med Base T/Base Z2 och ISOFIX, eller
med ett trepunktsbalte godkant enligt FN-férordning nr. 16 eller motsvarande
standard.

Om bilbarnstolen monteras med ett trepunktsbilte far béltesspannet aldrig
komma i kontakt med bilbarnstolens midjebaltesstyrming. Om biltets
atstramningsstrécka &r for lang &r bilbarnstolen inte lamplig att anvéndas pa
denna plats i bilen.

Anvand inte nagra andra bérande kontaktpunkter &n de som anges i
instruktionerna och &r mérkta pa fasthallningsanordningen.

Spéadbarnsinlidgget anvinds fér att skydda ditt barn och méaste anvéndas tills
barnet & minst 60 cm langt.

Innan varje resa méaste du kontrollera att bilbarnstolens sele ligger rétt och sitter
tétt runt barnets kropp. Béltena far aldrig vara vridna!

Spénn alltid fast ditt barn nér det sitter i bilbarnstolen.

Huvudstédet maste vara perfekt justerat for att ge ditt barn basta méjliga skydd
och for att barnet ska sitta bekvamt samtidigt som det later béltena dras ratt.
Bilbarnstolen méste alltid vara korrekt monterad och fastspénd i bilen &ven nar
den inte &r i bruk.

Om bilbarnstolen anvénds tillsammans med Base T/Base Z2 maste stédbenet
alltid ha direkt kontakt med bilens golv. Om bilen har férvaringsutrymmen i
fotutrymmet, kontakta biltillverkaren.

Medan du kér méste bilbarnstolen alltid vara last i framatvént lage.

For att bilbarnstolen ska ge basta méjliga skydd maste det linjéra
sidokrockskyddet (LSP) alltid anvéndas.

Om bilbarnstolen anvinds p4 ett mittsate far det linjara sidokrockskyddet inte
vara utfallt.

Bilbarnstolen har ocksa testats och godkénts for att anvandas utan att det
linjéra sidokrockskyddet &r utfallt.

Se alltid till att inget trycks mot bilbarnstolen nér du stéanger bildérren eller
justerar baksatet.
Bagage och évriga féremal i bilen méaste vara ordentligt fastspénda. Annars kan
de kastas runt i bilen och i vérsta fall orsaka dodliga skador.

Bilbarnstolen fér aldrig anvéndas utan séteskléddseln. Du maste anvinda ett
originalsateséverdrag fran Cybex dé detta sakerstiller bilbarnstolens korrekta
funktion.

L&mna aldrig barn utan uppsikt i bilen.

Det ér tillatet att anvanda det mellanliggande ligglaget i bilen om stolen anvénds
tilsammans med Base T/Base Z2. Om bilbarnstolen monteras med ett
trepunktsbélte maste den vara i uppritt lage.

Det helt plana ligglaget far bara anvindas utanfér bilen.

Stéll inte bilbarnstolen pa en upphdjd yta, t.ex. ett bord.

Delar av bilbarnstolen kan bli varma om de utsétts for direkt solljus och kan
orsaka brannskador. Se till att skydda ditt barn och bilbarnstolen fran direkt
solljus.

Olyckor kan orsaka skador pé bilbarnstolen som inte &r synliga for blotta 6gat.
Byt alltid ut bilbarnstolen efter en olycka. Om du &r oséker ska du kontakta din
aterforsiljare eller tillverkaren.

Anvind inte bilbarnstolen i mer 4n atta &r. Om bilbarnstolen utsatts for hog
belastning kan detta orsaka férandringar i materialens kvalitet som 6kar

med tiden.

Plastdelarna kan rengéras med ett milt rengéringsmedel och varmt vatten.
Anvind aldrig starka rengéringsmedel eller blekmedel.

Vissa bilsaten &r gjorda av kansliga material och bilbarnstolar kan lamna marken
och/eller orsaka missférgningar. For att férhindra detta kan du lagga en filt,
handduk eller liknande under bilbarnstolen fér att skydda bilsatet.



http://t.ex

PRODUKTDELAR

Batterifack (1) Satesfrigéringshandtag (19)

Sockel (2) Stédbenets parkeringslédge (20)
Stodben (3) Huvudstsd (21)

Spadbarmnsinlagg (4) Huvudstodets justeringshandtag (22)
ISOFIX-frigéringsknappar (5)
ISOFIX-lasarmar (6)
ISOFIX-fastpunkter (7)
ISOFIX-indikatorer (8)
Stodbenets justeringsknapp (9)
Stédbenets indikator (10)

Biltesjusteringsknapp (23)
Axelrem (24)

Bltesspénne (25)
Spénneshake (26)

Centralt justeringsbilte (27)
Sitesrotationshandtag (28)

Bérhandtag (11) Kérriktningsindik 29
Barhandtagets frigéringsknappar (12) ?"! tn!ngsm ikator ( ) o
Sateslasindikator (13) Kérriktningskontroll (Driving Direction

Control, D.D.C.) (30)
Solsufflett (31)
Frigéringshandtag fér ligglage (32)

Linjart sidokrockskydd (L.S.P.) (14)
Lutningsvinkelindikator (15)

Trepunktsbalte (16) o .
Hoftbaltesspar (17) Frlgijnl:\gskn?pp for sittvagnsadapter (33)
Diagonalbaltets spar (18) Fack for anvindarhandbok (34)

RATT POSITION | BILEN

Detta &r ett i-Size Enhanced-system. Det ar godkant enligt FN-férordningen
nr. R129/03, fér anvandning i i-Size-kompatibla bilbarnstolspositioner som
anges av fordonstillverkarna i deras anvéndarhandbdcker. Om din bil inte har
i-Sizekompatibla bilbarnsstolspositioner kontro\lerar du den fordonstyphslan
Du hittar den senaste versnonen av fordor 1 pa go.cy

A\tsrnatlvl kan bilbarnstolen monteras pa framéatriktade bilséten utrustade med
trepunktsbilte.

Det &r inte sékert att alla sitt- och lutningspositioner kan anvéandas i alla
godkénda bilar.

IKA SATT ATT ANVANDA BILBARNSTOLEN

45 — 87 cm, max. 13 kg

45 -60cm
v X v X

a4 a4 ad

Spéadbarnsinlagget (4) som r monterat vid kdp ska tas bort om ditt barn &r langre
&n 60 cm. Fér att ta bort spadbarnsinldgget (4) ppnar du béltesspannet (25),
drar av axelkuddarna och tar sedan bort inldgget.

FORBEREDELSER FOR ATT INSTALLERA BASE T/BASE Z2

Innan du anvénder sockeln for forsta gangen méste du ta bort plastremsan
fran batterifacket (1) pa stédbenet (3). Sockeln (2) kommer att ge ifran sig en
varningssignal tills den har installerats korrekt. Om stédbenet (3) &r utfallt och
ingen varningssignal hrs maste du kontrollera batteriet. For att kontrollera
batteriet 8ppnar du batterifacket (1) pa baksidan av stédbenet med en
skruvmejsel. Batteriet méaste bytas ut med ett CR2032-batteri.

MONTERING | BILEN
oBS!
+ Kontrollera alltid att ryggstoden i bilen 4r lasta i upprétt lage.
+ Om du installerar bilbarnstolen i framsétet maste sétet vara placerat sa langt
bak som mgjligt.

Bilbarnstolen &r endast avsedd for framatriktade bilsaten som &r utrustade med
ISOFIX eller ett trepunktsbiilte.
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Montera bilbarnstolen med Base T/Base Z2

1. Hall ned kérriktningskontrollknappen (D.D.C.) (30) och se till att sockeln &r
justerad for bakatvanda bilbarnstolar.

2. Fall ut stédbenet (3) tills det laser sig i det yttersta l&get. En varningssignal
ljuder tills stédbenet &r korrekt installerat.

3. Frigér ISOFIX-frigdringsknapparna (5) fér att falla ut ISOFIX-lasarmarna (6).

ISOFIX-frigringsknapparna kan frigéras oberoende av varandra s att ISOFIX-
lasarmarna kan stillas in var for sig.

4. Fall ut ISOFIX-lasarmarna (6) fran sockeln s& langt det gar.
5. Placera sockeln (2) pa ett lampligt séte i bilen.

Skjut in ISOFIX-lsarmarna (6) i ISOFIX-fastpunkterna (7) tills de fastnar med
ett htydligt Klick. De tva ISOFIX-indikatorerna (8) slar éver fran rétt till gront.

7. Se till att sockeln sitter sakert genom att forsoka dra ut den fran ISOFIX-
fastpunkterna (7).

Skjut sockeln (2) mot bilstolens ryggstdd tills den ligger rakt mot ryggstodet.

mot ryggstodet.

8.
‘Q Om du skjuter sockeln at sidorna kommer det ocksa att f& den att sitta sakert ‘
9.

Tryck pa stodbenets justeringsknapp (9) och dra ut benet tills det nér bilgolvet.

10. Dra ut stédbenet (3) till nista laslage for att kraften ska dverforas s& effektivt
som majligt.

11. Stédbensindikatorn (10) vaxlar till grént och ljudsignalen tystnar nér stédbenet
Ar i rétt position mot bilgolvet.

12. Flytta barhandtaget (11) till lage A genom att trycka pa de tva spérrknapparna
(12) till vénster och héger om barhandtaget samtidigt.

18. Placera bilbarnstolen pa sockeln (2).

14. Bilbarnstolen kan ocksa lasas i sitt ingangslédge pa sockeln. Vrid sedan
bilbarnstolen tills den &r i motsatt riktning mot fardriktningen.

15. Se till att bilbarnstolen laser pa plats med ett tydligt klick.

16. Kontrollera att séteslasindikatorn (13) pa sockeln lyser GRONT.

17. For att ge barnet basta méjliga skydd méaste du aktivera det linjara
sidokrockskyddet (LSP) (14) p4 den sida av bilbarnstolen som &r riktad mot
bildérren genom att dra i dess ande.

@ Bilbarnstolen kan ocksa anvindas med det linjara sidokrockskyddet infallt nar
det inte finns tillrickligt med plats i bilen. For att gora detta féller du tillbaka
elementet till dess utgangslage.

Montera bilbarnstolen med trepunktsbalte
1. Placera bilbarnstolen pa bilens séte mot fardriktningen.
2. Se till att barhandtaget (11) &r last i lage A.

Se till att lutningsindikatorn (15) &r parallell med bilens golv.

Dra ut trepunktsbéltet (16) och placera dess héftdel i héftbaltets spar (17).
Las bilens trepunktsbélte (16) i baltesspénnet.

Dra &t hoftdelen genom att dra den diagonala delen i fardriktningen.

Led den diagonala delen av béltet bakom bilbarnstolens huvudznde, genom
diagonalbéltets spar (18) och 6ver det linjara sidokrockskyddet (14).

8. For att ge barnet basta mojliga skydd maste du aktivera det linjara
sidokrockskyddet (LSP) (14) pa den sida av bilbarnstolen som &r ndrmast
bildérren genom att dra i dess 4nde.

No o s w

@ Bilbarnstolen kan ocksa anvindas med det linjéra sidokrockskyddet infallt nar
det inte finns tillrédckligt med plats i bilen. For att gora detta faller du tillbaka
elementet till dess utgangslige.

TA UT BILBARNS EN UR BILEN

Ta bort bilbarnstolen tillsammans med Base T/Base Z2

1. Fér att lasa upp bilbarnstolen fran sockeln (2), dra sétesfrigéringshandtaget
(19) uppét.

2. Vinkla bilbarnstolen nagot och lyft av den fran sockeln (2).

8. Las upp ISOFIX-lasarmarna (6) p& bada sidorna genom att trycka pa ISOFIX-
frigéringsknapparna (5) samtidigt som du drar dem bakat.

4. Dra ut sockeln (2) fran ISOFIX-fastpunkterna (7).

5. Taav sockeln (2) och féll in ISOFIX-lasarmarna (6) i transportlage.

6. Skjut tillbaka stédbenet (3) till sitt ursprungsldge och fall sedan in fér att
spara plats.

7. Du maste félla in stédbenet helt for att varningssignalen ska sluta lata. Det

finns ett parkeringsldge for stédbenet (20) som anges pé sockelns undersida.
Borttagning av bilbarnstolen med trepunktsbilte
1. Taut den diagonala delen av béltet ur diagonalbéltets spar (18).
2. L&s upp bilens baltesspanne och ta ut bltets héftdel fran haftbaltessparet (17).

JUSTERA HUVUDSTODET

Det justerbara huvudstédet (21) kan stéllas in med justeringshandtaget pa baksidan
av huvudstddet (22). Nar du justerar huvudstddet (21) méste du se till att det inte &r
mer &n 2 cm (ca. 2 fingrars bredd) mellan bamets axlar och huvudstédet.

SPANNA FAST BARNET

1. Tryck p4 béltesjusteringsknappen (23) och dra i bada axelremmarna (24) pa
samma gang for att lossa dem.

2. Lossa biltesspannet (25) genom att trycka ordentligt pa den réda knappen.



@

Satt barnet i bilbarnstolen med baken mot ryggen.

4. Dra axelremmarna (24) rakt éver barnets axlar.

5. For ihop spanneshakarna (26) och fast dem i béltesspannet (25). Du kommer
att hora ett tydligt klick.

6. Om du anvénder en bilbarnstol med SensorSafe Clip, trycker du ihop detta
tills du hér ett tydligt klick och drar ner det mot baltesspénnet (25).

7. Dra &t det centrala justeringsbéltet (27) for att spanna axelremmarna (24) tills

de ligger tajt mot barnets kropp.

Q Selen maste vara tillrickligt atspand sé att inga av béltena kan veckas.

8. Om du anvénder SensorSafe Clip, placerar du detta precis under axeldynorna.

ROTATIONSFUNKTION BASE T/BASE 22

Dra i sétets rotationshandtag (28) p4 sockeln for att vrida pa bilbarnstolen.

Innan du pabérjar resan ska du se till att stolen &r ordentligt last pa plats och att
kérriktningsindikatorn (29) visar GRONT.

JUSTERA SOLSUFFLETTEN

Fall ut solsuffletten (31) genom att dra i plastéverdraget.

JUSTERA LIGGPOSITIONERNA

Bilbarnstolen kan véxlas mellan liggldgena genom att man trycker pa
frigéringshandtaget fér ligglaget (32) samtidigt som man skjuter bakdelen nedat.

@ Bilstolen kan placeras i tva ligglagen: Det mellanliggande liggldget &r ocks&
tillgangligt i bilen om bilbarnstolen anvénds i kombination med Base T/Base Z2.
Det helt plana ligglaget &r bara tillgéngligt utanfér bilen.

RESESYSTEM

Du kan montera bilbarnstolen pa en godkénd sittvagn. Klicka fast bilbarnstolen pa
den godkanda adaptern, viand mot féréldern. Las upp genom att halla ned de tva
frigéringsknapparna fér sittvagnsadaptern (33) och lyft sedan upp den.

TA AV OCH SATTA TILLBAKA STOLKLADSEL|

Bilbarnstolens éverdrag bestar av sex delar. Dessa fésts i bilbarnstolen pé flera
olika punkter. N&r de har lossats kan de enskilda delarna av kladseln tas av. For att
sétta tillbaka kladseln foljer du avtagningsinstruktionerna i omvénd ordning.

@ Kladseln far tvéttas i hdgst 30 °C med ett skonsamt program s att tyget inte
missfargas. Kladseln tvattas ensam utan nagon annan tvétt, och fér inte torkas i
torktumlare eller direkt solljus!

TILLVERKARENS GA
BORTSKAFFNINGSFORORDNINGAR

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) ger dig tre ars
garanti pa denna produkt. Garantin géller i landet dér produkten forst saldes av en
handlare till en kund. Garantibestaimmelserna och all informationen som krévs for
att gora ett garantikrav finns pa var webbsida:
go.cybex-online.com/

its. Om en garanti
visas i varans beskrivning forblir dina juridiska rattigheter gentemot oss avseende
fel opaverkade.

E Folj alla tillampliga lagar om avfallshantering i ditt land.
—
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GODKIENNING

CLOUD T i-Size
Sterrelsesomrade: 45-87 cm
Vekt: maks. 13 kg

Huvis setet brukes med Base T/Base Z2, ma stettefoten alltid ha direkte kontakt
med gulvet i bilen. Hvis kjeretoyet har lagerrom under benplassen ma du
kontakte kjeretoyprodusenten.
Barnebilsetet ma alltid vaere last i bakovervendt posisjon nar du kjerer.
For at barnebilsetet skal gi best mulig beskyttelse, bruk alltid den lineaere

j ).

Takk for at dere bestemte dere for CLOUD T i-Size nar dere valgte barnebilsete.

Les denne bruksveiledningen neye for du installerer barnebilsetet i bilen din, og ha
den alltid for handen som en referanse i fremtiden.

A VIKTIG INFORMASJON OG ADVARSLER

Montering av dette barnebilsetet i bilens forsete med den fremre
kollisjonsputen aktivert er IKKE TILLATT.

Barnebilsetet kan ikke endres pa noen méte uten godkjenning fra
typegodkjenningsmyndighetene.

Det er helt nedvendig at du felger beskrivelsen for bruk i denne handboken for
at barnet skal vaere beskyttet pa en god mate.

Dette barnebilsetet kan bare monteres pa bilseter som er godkjent for bruk av
barnesikringssystemer i henhold til bilens handbok.

Barnebilsetet kan enten festes med Base T/Base Z2 og ISOFIX eller med et
automatisk 3-punktsbelte som er godkjent i henhold til FN-forskrift nr. 16 eller
tilsvarende standard.

Hvis barnebilsetet installeres med et automatisk 3-punktsbelte, ma spennen
pé kjeretoyets belte aldri komme opp til belteferingen for barnebilsetet. Hvis
beltestussen er for lang, egner ikke barnebilsetet seg for bruk i dette bilsetet.
Ikke bruk andre kontaktpunkter for belastning enn de som er beskrevet i
bruksveiledningen og merket pa barnesikringen.

Nyfedtinnlegget brukes for & beskytte barnet og mé brukes til det har nadd en
heyde pa 60 cm.

For hver tur ma du sjekke at barnebilsetets selesystem er riktig justert og er
stramt etter barnets kropp. Beltene ma aldri veere vridd!

Fest bestandig barnet nar det sitter i barnebilsetet.

Hodestetten kan bare gi maksimal beskyttelse og komfort nar den er optimalt
justert, samtidig som beltesystemet kan tilpasses pa riktig méte.
Barnebilsetet ma alltid vaere riktig installert og festet i bilen selv nar det ikke
er i bruk.

idekc 1sbesky 1(LSP).
Hvis du bruker barnebilsetet pa et midtsete i bilen, ma den linezere
sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P.) aldri foldes ut.
Barnebilsetet er ogsa testet og godkjent for bruk uten at den linezere
sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P) er foldet ut.
Serg alltid for at barnebilsetet ikke klemmes opp mot noen overflater nar deren
lukkes eller baksetet justeres.
All bagasje eller andre gjenstander i bilen ma alltid veere godt sikret. Ellers kan
de kastes rundt i kjereteyet og fere til dedelige skader.
Barnebilsetet mé aldri brukes uten setetrekket. Kontroller at det bare er et
originalt CYBEX setetrekk som brukes, siden trekket er et nokkelelement for at
setet skal fungere riktig.
La aldri barnet vaere alene i kjeretayet uten tilsyn.
Det er tillatt & bruke den mellomste liggende posisjonen i bilen hvis setet brukes
med Base T/Base Z2. Hvis bilsetet monteres med et 3-punkts automatisk belte,
ma det veere i den mest oppreiste stillingen.
Den helt flate liggestillingen kan bare brukes utenfor kjeretoyet.
Ikke sett barnebilsetene pa hoye overflater, som et bord.
Deler av dette barnesikringssystemet kan varmes opp nar de utsettes for direkte
sollys og kan potensielt gi forbrenninger pa barnets hud. Beskytt barnet og
barnebilsetet mot direkte sollys.
En ulykke kan forarsake skader pé barnebilsetet som ikke kan identifiseres med
det blotte aye. Skift ut barnebilsetet etter en ulykke. Ta kontakt med forhandleren
eller produsenten i tvilstilfeller.
Ikke bruk dette barnebilsetet i mer enn 8 ar. Barnebilsetet utsettes for store
pakjenninger i lopet av produktets levetid, noe som ferer til at materialenes
kvalitet vil endre seg med ekende alder.
Plastdelene kan rengjeres med et mildt vaskemiddel og varmt vann. Bruk aldri
sterke rengjerings- eller blekemidler.
Noen bilseter er laget av felsomme materialer og bruken av barnebilseter kan
etterlate merker og/eller forarsake misfarging av setene. For & forhindre dette,
legg et teppe, handkle eller lignende under bilsetet for & beskytte det.



PRODUKTETS DELER

Batterirom (1)

Base (2)

Stettefot (3)

Nyfedtinnlegg (4)
ISOFIX-utleserknapper (5)
ISOFIX-lasearmer (6)
ISOFIX-festepunkter (7)
ISOFIX-indikatorer (8)
Justeringsknapp for stettefoten (9)
Stettefotindikator (10)
Beerehandtak (11)

Utleserknapper for beerehandtak (12)
Setelasindikator (13)

Linezer sidekollisjonsbeskyttelse
(LS.P.) (14

Hellingsvinkelindikator (15)
Automatisk 3-punktsbelte (16)
Bekkenbeltefering (17)
Skrébelteforing (18)

Seteutleserhandtak (19)
Parkeringsposisjon for stettefot (20)
Hodestette (21)

Justeringshandtak for hodestette (22)
Beltejusteringsknapp (23)

Skulderbelte (24)

Beltespenne (25)

Lasetunge (26)

Midtre justeringsbelte (27)
Setedreiingshandtak (28)
Kjereretningsindikator (29)
Kjereretningskontroll (D.D.C.) (30)
Solskjerm (31)

Utleserhandtak for flat liggeposisjon (32)
Utleserknapp for barnevognadapter (33)

Oppbevaringslomme for
bruksveiledning (34)

DEN RIKTIGE POSISJONEN I BILEN

Dette er et i-Size forbedret barnesikringssystem. Det er godkjent i henhold til
FN-regulativ nr. R129/03, for bruk i i-Size-kompatible bilsetestillinger plasser som
angitt av bilprodusentene i deres brukerveiledning for bilen. Dersom bilen ikke har
en seteplass for i-Size, kan du sjekke den kjeretzytypehsten Du kan fa den siste
oppdaterte versjonen av typelisten fra go.cyb d-t-
compatibility.

Alternativt kan barnebilsetet installeres pa fremovervendte kjeretoyseter som er
utstyrt med et automatisk 3-punkts beltesystem.

Det garanteres ikke at alle sitte- og liggestillinger kan brukes i alle godkjente
kjeretoy.

FORSKIELLIG BRUK AV SETET

45 — 87 cm, maks. 13 kg

\J]

ISOFIX

45 -60cm

v X v X
U S\ A B AN

Nyfedtinnlegget (4) som er integrert ved kjepet ma fiernes hvis barnet er hoyere
enn 60 cm. For 4 fiere nyfedtinnlegget (4) apner du beltespennen (25), trekker av
skulderputene og fierner innlegget.

>60 cm 45 -60cm >60 cm

FORBEREDELSE FOR A MONTERE BASE T/BASE Z2

Fer du bruker basen for ferste gang méa plaststrimmelen fiernes fra batterirommet
(1) pa stettefoten (3). Basen (2) avgir et herbart varselsignal inntil den er riktig
montert. Sjekk batteriet hvis stettefoten (3) er foldet ut og det ikke heres noen lyd.
Apne batterirommet (1) pa baksiden av stettefoten med en skrutrekker for & sjekke
batteriet. Batteriet kan bare byttes ut med et batteri med sterrelsen CR2032.

INSTALLASJON | KIORETOYET
Sjekk alltid at ...
* ryggstettene i bilen er last i oppreist stilling.

+ nar du monterer barnebilsetet pa passasjersetet foran ma du sette bilsetet sa
langt bak som mulig.

@ Barnebilsetet er kun laget for fremovervendte bilseter som er utstyrt med
ISOFIX eller med et 3-punkts beltesystem.

Installasjon av barnebilsetet med Base T/Base Z2

1. Hold kjereretningskontrollknappen (DDC-knappen) (30) nederst og serg for at
sokkelen er justert for bakovervendte bilseter.
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Fold ut stettefoten (3) til den Iases i den fremste stillingen. Det heres et
akustisk varselsignal helt til stottefoten er riktig plassert.

Frigjor ISOFIX-utleserknappene (5) for & strekke ut ISOFIX-lasearmene (6).

%

Begge ISOFIX-utleserknappene kan leses ut uavhengig, og dermed kan
ISOFIX-lasearmene justeres uavhengig av hverandre.

2. Kontroller at beerehandtaket (11) er last i posisjon A.

3. Kontroller at hellingsindikatoren (15) er parallell med gulvet i kjeretoyet.

4. Trekk ut det automatiske 3-punktsbeltet (16) og legg hoftedelen i
bekkenbelteferingen (17).

5. Las det automatiske 3-punktsbeltet (16) i kjeretoyet med beltespennen.

6. Stram hoftedelen ved & trekke den skra delen i kjereretningen.

7. For den skra delen av beltet bak hodedelen til barnebilsetet og gjennom
den skra belteferingen (18) og over den linezere sidekollisjonsbeskyttelsen

8. For & oppna best mulig beskyttelse, aktiver den linezere
sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P.) (14) pa den siden av barnebilsetet som
vender mot kjereteyderen, ved & trekke i enden av den.

@ Barnebilsetet kan ogsé brukes med L.S.P. foldet inn, hvis det ikke er nok plass i
kj yet. For & gjere det, fold elementet tilbake til utgangsstillingen.

FJERNING FRA BILEN

Fjerning av barnebilsetet med Base T/Base Z2

1. For & lesne barnebilsetet fra basen (2), trekker du opp seteutleserhandtaket (19).

2. Vipp barnebilsetet litt og loft det opp fra basen (2).

3. Lesne ISOFIX lasearmene (6) pa begge sider ved & trykke inn ISOFIX
utleserknappene (5) og samtidig trekke armene tilbake.

4. Trekk basen (2) ut av ISOFIX-festepunktene (7).

5. Fjern basen (2) og skyv ISOFIX-lasearmene (6) helt tilbake inn i
transportposisjonene.

6. Skyv stettefoten (3) tilbake til den opprinnelige posisjonen og fold den inn
for & spare plass.

7. Det er viktig & folde inn stettefoten helt slik at det akustiske varselet dempes.
Det er en parkeringsposisjon for stettefoten (20) som er angitt pa undersiden

4. Skyv ISOFIX-lasearmene (6) sa langt ut av basen som mulig.
5. Plasser basen (2) pa et passende sete i kjoretoyet.
6. Skyv ISOFIX-lasearmene (6) inn i ISOFIX-festepunktene (7) til disse lases (LS.P) (14).
pa plass med et herbart “KLIKK". De to ISOFIX-indikatorene (8) vil skifte fra
RODT til GRONT.
7. Kontroller at basen er sikret ved & preve & dra den ut av ISOFIX-
festepunktene (7).
8. Skyv basen (2) mot ryggstetten i bilsetet til den er helt i linje med ryggstetten.
Q Aflytte basen fra side til side vil ogsa stette den opp mot kjeretoyets
ryggstette.
9. Trykk inn justeringsknappen for stettefoten (9) og strekk ut foten til den berarer
gulvet i kjeretoyet.
10. Trekk 1 (3) ut til neste laseposisjon for & sikre at kraftoverferingen
blir optimal.
11. Stettefotindikatoren (10) skifter til GRGNN nér stettefoten er riktig posisjonert
pa gulvet i kjereteyet. Det akustiske varselsignalet stopper.
12. Flytt beerehandtaket (11) til posisjon A. For & gjere det, trykk inn de to
utleserknappene (12) for bserehandtaket samtidig pa heyre og venstre side av
beerehandtaket.
183. Plasser barnebilsetet pa basen (2).
14. Barnebilsetet kan ogsa lases i inngangsposisjonen pa basen. Vri s&
barnebilsetet til det star i stillingen mot kjereretningen.
15. Forsikre deg om at barnebilsetet lases pa plass med et herbart «KLIKK». b
16. Kontroller om setelasindikatoren (13) p& basen er GRONN. . av_ asen.
17. For & oppna best mulig beskyttelse, aktiver den linezere Fjerning av

sidekollisjonsbeskyttelsen (L.S.P.) (14) pa den siden av barnebilsetet som
vender mot kjeretayderen ved & trekke i enden av den.

@

Barnebilsetet kan ogsa brukes med L.S.P. foldet inn, hvis det ikke er nok plass i
kjereteyet. For & gjere det, fold elementet tilbake til utgangsstillingen.

1.

bar med et isk 3
Plasser barnebilsetet pa bilsetet mot kjereretningen.

med et isk 3
1. Taden skra delen av beltet ut av den skra belteferingen (18).

2. Lesne kjeretoyets setebeltespenne og ta hoftedelen av beltet ut av
bekkenbelteferingene (17).

JUSTERING AV HODESTOTTEN

Den justerbare hodestetten (21) kan justeres ved & bruke justeringshandtaket for
hodestetten (22). Nar du justerer hodestetten (21), serg for at det ikke er mer enn
2 cm (omkring 2 fingerbredder) mellom barnets skuldre og hodestetten.



SIKRING AV BARNET

Trykk inn beltejusteringsknappen (23) og trekk i begge skulderbeltene (24)
samtidig for & lesne dem.

2. Lesne beltespennen (25) ved 4 trykke den rede knappen fast inn.

3. Sett barnet ned i barnebilsetet med baken helt bak i setet.

4. Plasser skulderbeltene (24) rett over barnets skuldre.

5. Legg begge lasetungene (26) sammen og las dem fast i beltespennen (25).
Du skal here et tydelig «KLIKK».

6. Nar du bruker et sete med en SensorSafe-klips, lukk klipsen ved & trykke til du
herer et tydelig «KLIKK» og skyv den lukkede Klipsen ned mot beltespennen (25).

7. Trekk i det midtre justeringsbeltet (27) for & stramme skulderbeltene (24) til de

ligger tett inn mot barnets kropp.

Q Selen skal monteres stramt nok til at det ikke er mulig & brette noen av
stroppene.

8. Ved bruk av SensorSafe-klips, plasser den rett under skulderputene.

DREIEFUNKSJON BASE T/BASE Z2

Trekk i setedreingshéndtaket (28) p4 basen for & dreie bilsetet.

For du starter turen, kontroller at barnebilsetet er riktig last pa plass og at
kjereretningsindikatoren (29) er GR@NN.

JUSTERE SOLSKIERMEN

Fold ut solskjermen (31) ved 4 trekke i plastdekselet.

JUSTERE LIGGESTILLINGENE

Barnebilsetet kan skiftes mellom liggeposisjonene ved & trykke pa utleserhandtaket
for flat liggeposisjon (32) samtidig som du flytter ryggdelen nedover.

Bilsetet kan settes i to flate : Den gen er ogsa
tilgiengelig inne i bilen hvis bilsetet brukes i kombinasjon med Base T/Base Z2.
Den helt flate liggestillingen er bare tillatt utenfor kjeretoyet.

REISESYSTEM

Du kan feste barnebilsetet til alle godkjente barnevogner. Klikk barnebilsetet
fast pa den godkjente adapteren, vendt mot deg. For 4 lesne, hold de to
utleserknappene nede pa barnevognadapteren (33) og left den opp.

FJERNING OG PASET

G AV SETETREKKET

Barnebilsetetrekket bestar av 6 deler. Disse er festet til barnebilsetet pa flere
steder. Nar de er losnet kan de enkelte delene av trekket fiernes. For 4 sette
trekkene pa igjen, folg instruksene for fierning i motsatt rekkefelge.

Trekket kan bare vaskes ved 30 °C med et delikat vaskeprogram, for &
unngé misfarging. Trekket skal vaskes separat fra annet tey og ikke terkes i
terketrommel eller direkte sollys!

PRODUSENTENS GARAN G AVHENDINGSREGLER

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) gir deg 8 ars garanti
pa dette produktet. Garantien gjelder i landet der dette produktet opprinnelig

ble solgt av en forhandler til en kunde. Du finner all viktig informasjon om
garantidekningen og hvordan seke om erstatning pa var hiemmeside:
go.cybex-onli ts. Dine juridiske
rettigheter vil fortsatt veere upavirket selv om det vises en garanti i beskrivelsen

av artikkelen.

Folg reglene for avfallshandtering i landet ditt.
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SERTIFIOINTI
CLOUD T i-Size
Kokoalue: 45-87 cm
Paino: maks. 13 kg

Kiitos, etta paétit valita CLOUD T i-Size istuimen autosi turvaistuimeksi.
Lue tdma kéyttdohje huolellisesti ennen kuin asennat turvaistuimen ajoneuvoosi.
Pid4 kayttéohje aina saatavilla mydhempaé kayttoa varten.

A TARKI

A TIETOJA JA VAROITUKSIA

Taman turvaistuimen asentaminen etumatkustajan istuimelle edessa

olevan turvatyynyn ollessa aktivoituna EI OLE SALLITTUA.

 Turvaistuinta ei saa muuttaa eiké siihen saa lisata mitaan ilman
tyyppihyviksyntaviranomaisen hyviksyntaa.

* Jotta lapsesi pysyy asianmukaisesti suojattuna, on ehdottoman tarke&s, etta
kaytat turvaistuinta tassa kayttéoppaassa kuvatulla tavalla.

o Tamdn turvaistuimen saa asentaa vain sellaisille ajoneuvojen istuimille, jotka on
hyvéksytty lasten turvaistuinkayttéon ajoneuvon késikirjan mukaisesti.

taa ja ISOFIX:i4 tai

* Turvaistuin voidaan kiinnittaa joko kayttamalla T-al
i oksen No. 16 tai

B-pisteat , joka on hyvaksytty YK:n

Y
standardin mukaan.
Jos turvaistuin on asennettu automaattisella 3-pisteturvavydlld, ajoneuvon vyén
solki ei saa koskaan ulottua auton istuimen lantiovyén ohjaimeen. Jos turvavyd
on liian pitk, lastenistuin ei sovellu kéytettavaksi autossa kyseisessa paikassa.
Ala kayta muita kantavia kosketuspisteité kuin ne, jotka on kuvattu
kéyttboppaassa ja merkitty lasten turvaistuimeen.

Vastasyntyneen sisusosaa kéytetddn lapsesi suojaamiseen, ja sita on kéytettava
60 cm:n pituuteen saakka.

Varmista ennen jokaista ajomatkaa, etté turvaistuimen valjaat on s&édetty oikein
ja ne asettuvat tiukasti lapsen vartaloa vasten. VGité ei saa koskaan vaantaa
mutkalle!

Kiinnita turvavyé aina, kun lapsi on turvaistuimessa.

Vain optimaalisesti saadetty niskatuki voi suojata lasta maksimaalisesti ja

mukavasti varmistaen samalla, etté vyojarjestelmé voidaan asettaa oikein.
* Turvaistuin on aina asennettava ja kiinnitettava autoon oikein silloinkin, kun
istuinta ei kayteta.

e Jos turvaistuinta kdytetaan T-alustan kanssa, kuormausjalan pitaa aina koskettaa
suoraan ajoneuvon lattiaan. Jos ajoneuvosi jalkatilassa on varastolokeroita,
muista ottaa yhteytt4 ajoneuvon valmistajaan.

o Ajon aikana turvaistuin on aina lukittava taaksepéin suunnattuun asentoon.

 Jotta turvaistuin tarjoaisi parhaan mahdollisen suojan, kéyts aina lineaarista
sivutérméyssuojaa (L.S.P).

o Jos kaytét turvaistuinta auton takapenkin keskimmaisella istuimella, lineaarinen
sivutérmayssuoja (L.S.P) ei saa koskaan olla taitettuna.

o Turvaistuin on my6s testattu ja hyvaksytty kaytettavéksi iliman, etté lineaarinen

sivutérmayssuoja (L.S.P) on taitettuna.

Kun suljet auton ovea tai sdadét takaistuinta, varmista aina, ettei turvaistuin ole

juuttunut mitaén pintaa vasten.

o Matkatavarat tai muut autossa olevat esineet on aina kiinnitettévé tukevasti.
Muuten ne voivat sinkoilla auton sislla, miké voi aiheuttaa kuolemaan johtavia
vammoja.

o Turvaistuinta ei saa koskaan kayttad ilman istuimen paallysta. Varmista, etta
kéytossa on vain alkuperdinen CYBEX-istuinsuojus, koska suojus on keskeinen
osa istuimen moitteetonta toimintaa.

Al& koskaan jata lastasi autoon ilman valvontaa.

Keskitasoista makuuasentoa saa kéytt4a autossa, jos istuinta kaytetaan
T-alustan kanssa. Jos turvaistuin asennetaan 3-pisteautomaattivydl
olla ylimmassa pystyasennossa.

o Taytta makuuasentoa voi kéyttaa vain ajoneuvon ulkopuolella.

Al aseta istuimia korotetuille pinnoille, kuten psydalle.

Lasten turvaistuimen osat voivat kuumentua altistuessaan suoralle
auringonvalolle ja mahdollisesti polttaa lapsesi ihon. Suojaa lastasi ja istuinta
suoralta auringonvalolta.

Onnettomuus voi aiheuttaa turvaistuimelle vaurioita, jotka eivt ole havaittavissa
paljaalla silmalla. Vaihda turvaistuin onnettomuuden jalkeen. Jos olet epévarma,
ota yhteytta jalleenmyyjédn tai valmistajaan.

o Al4 kayts tats lastenistuinta pidempain kuin kahdeksan (8) vuotta. Turvaistuin
altistuu suurelle kuormitukselle tuotteen elinkaaren aikana, mika johtaa
materiaalien laadun muutoksiin kéytt my
Muoviosat voidaan puhdistaa miedolla puhdistusaineella ja lémpimélla vedella.
Al koskaan kayta vahvoja puhdistusaineita tai valkaisuaineita!

Turvaistuimen kéytto saattaa jattaa jalkia ja/tai aiheuttaa varimuutoksia joihinkin
aroista materiaaleista valmistettuihin auton istuimiin. Estééksesi tamén voit laittaa
peiton, pyyhkeen tai vastaavan turvaistuimen alle suojaamaan auton istuinta.




TUOTTEEN OSAT

Akkukotelo (1) Diagonaali vydnohjain (18)
Alusta (2) Istuimen vapautuskahva (19)
Kuormausjalka (3)

Vastasyntyneen sisusosa (4)
ISOFIX-vapautuspainikkeet (5)
ISOFIX-lukitusvarret (6)
ISOFIX-kiinnityspisteet (7)
ISOFIX-ilmaisin (8)

Kuormausjalan s#étépainike (9)
Kuormausjalan ilmaisin (10)
Kantokahva (11)

Kantokahvan vapautuspainikkeet (12)
Istuimen lukituksen ilmaisin (13)

Lineaarinen sivutérmayssuoja
(LS.P.) (14

Kallistuskulman ilmaisin (15)
Automaattinen 3-pistevy (16)
Lantiovyén ohjain (17)

Kuormajalan pysakéintiasento (20)
Niskatuki (21)

Niskatuen saatskahva (22)

Vybn saétépainike (23)

Olkavyd (24)

Vybn solki (25)

Soljen kieli (26)

ihna (27)

Istuimen kaantokahva (28)
Ajosuunnan merkkivalo (29)
Ajosuunnan ohjain (D.D.C.) (30)
Aurinkokatos (31)

Makuuasennon vapautuskahva (32)
Rattaiden sovittimen vapautuspainike (33)
Kéyttsoppaan kotelo (34)

OIKEA ASENTO AJONEUVOSSA

Tamé on i-kokoluokan lasten paranneltu turvaistuinjérjestelma. Se on

hyvaksytty YK-asetuksen nro R129/03 mukaan kaytettavéksi i-kokoluokan
kanssa yhteensopivilla paikoilla, jotka ajoneuvojen valmistajat ovat iimoittaneet
ajoneuvojen késikirjoissa. Jos autossasi ei ole i-koon istuinpaikkaa, tarkista
ajoneuvotyyppiluettelo. Tyyppiluettelon uusimman versnon saat osoitteesta
go.cybex-online.com/cloud-t-isi: al

Turvaistuin voidaan vaihtoehtoisesti asentaa kasvot menosuuntaan suunnattuihin
ajoneuvon istuimiin, jotka on varustettu automaattisella 3-pistevysjarjestelmalla.
Ei voi antaa takuita siit3, etta kaikkia istuma- ja makuuasentoja voidaan kayttaa
kaikissa hyvaksytyissé ajoneuvoissa.

Keskus:

ISTUIMEN ERI KAYTTOTARKOITUKSET

45 — 87 cm, maks. 13 kg

Vastasyntyneen sisusosa (4), joka on integroitu ostettaessa, on poistettava, jos
lapsesi on yli 60 cm pitké. Vastasyntyneen sisusosa (4) irrotetaan avaamalla vyén
solki (25), vetamalld olkatoppaukset pois ja irrottamalla sen jalkeen sisusosa.

T-ALUSTAN ASENNUKSEN VALMISTELU

Ennen kuin alustaa kéytetadn ensimmdista kertaa, muoviliuska on poistettava
kuormajalan (3) paristokotelosta (1). Alusta (2) toistaa varoitus&animerkkis, kunnes
se on asennettu oikein. Jos kuormajalka (3) on taitettu ulos eiké &&nta kuulu, akku

on tarkastettava. Akun tarkistamiseksi kuormajalan takana oleva paristokotelo (1)
voidaan avata ruuvimeisselilld. Akku voidaan vaihtaa vain CR2032-kokoiseen akkuun.

ASENNUS AJONEUVOON

Varmista aina, etta

* auton
+ Kun asennat istuimen etumatkustajan istuimelle, sa4da istuinta mahdollisimman
paljon taaksepdin.

on lukittu p toon.

@ Pikkulapsen turvaistuin on valmistettu yksinomaan eteenpain suunnattuja
auton \stulmla vanen Jotka on varustettu ISOFIX-jarjestelmélla tai
3-pistevydjarjestel
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istui inen T-alustaa kivtts

Pid& ajosuunnan ohjaimen (D.D.C.) painiketta (30) alaspéin ja varmista, etté
alusta on sdédetty taaksepain suunnattuja auton istuimia varten.

2. Taita kuormausijalkaa (3), kunnes se lukittuu etummaiseen asentoonsa.
Akustinen varoitussignaali kuuluu, kunnes kuormajalka on asennettu oikein.

3. Vapauta ISOFIX~ t ikkeet (5) i ISOFIX-lukitusvarsia (6).

Q Molemmat ISOFIX- t voidaan itsenaisesti, jolloin
ISOFIX-lukitusvarsia voidaan s&atéa itsengisesti.

4. Tydnna ISOFIX-lukitusvarret (6) mahdollisimman kauas alustasta.

5. Aseta alusta (2) sopivalle istuimelle ajoneuvossa.

6. Tydnna ISOFIX-lukitusvarsia (6) ISOFIX-kiinnityspisteisiin (7), kunnes ne
lukittuvat paikoilleen kuuluvalla NAKSAHDUKSELLA. Kahden ISOFIX-
iimaisimen (8) véri vaihtuu PUNAISESTA VIHREAAN.

7. Varmista, ettd alusta on tukevasti kiinni yrittamalla vetaa sita ISOFIX-
kiinnityspisteista (7).

8. Paina alustaa (2) kohti ajoneuvon istuimen selkénojaa, kunnes se on téysin
linjassa selkdnojan kanssa.

‘@ Alustan siirtdminen sivulta toiselle tukee sitd myds auton selkénojaa vasten.

9. Paina kuormausjalan séétopainiketta (9) ja pidenné jalkaa, kunnes se koskettaa
ajoneuvon lattiaa.

10. Veda kuormausjalkaa (3) ulos lukite rtoon
optimaalisen voimansiirron.

11. Kuormajalan ilmaisin (10) vaihtuu VIHREAKSI, kun kuormajalka on oikein
asetettuna ajoneuvon lattialle, ja akustinen varoitussignaali paattyy.

12. Siirra kantokahva (11) asentoon A. Paina kahta kantokahvan vapautuspainiket-
ta (12) kantokahvan vasemmalla ja oikealla puolella samanaikaisesti.

13. Aseta turvaistuin alustalle (2).

14. Turvaistuin voidaan myds lukita sisddnmenoasentoonsa alustalle. Kaanna sitten
turvaistuinta, kunnes se on linjassa ajosuuntaa vastakkaiseen suuntaan.

15. Varmista, etté turvaistuin lukkiutuu paikalleen kuuluvalla NAKSAHDUKSELLA.

16. Tarkista, onko alustan istuimen lukituksen merkkivalo (13) VIHREA.

17. Parhaan mahdollisen suojan saavuttamiseksi aktivoi lineaarinen

sivutérméayssuoja (L.S.P) (14) turvaistuimen ovea kohti olevasta sivusta
vetamilld sen padsta.

%

Turvaistuinta voidaan kayttaa my6s lineaarisen tormayssuojan ollessa taitettuna,
jos autossa ei ole tarpeeksi tilaa. Voit tehdé tamén taittamalla elementin takaisin
alkuasentoonsa.

3-pi ivyolla

Aseta turvaistuin ajoneuvon istuimelle ajosuuntaan.

Varmista, ettd kantokahva (11) on lukittu asentoon A.

Varmista, etté kallistuksen ilmaisin (15) on ajoneuvon lattian suuntainen.
Veda 3-pisteautomaattivyd (16) ulos ja aseta sen lantiovydn osa lantiovyén
ohjaimeen (17).

Lukitse ajoneuvon 3-pisteautomaattivy® (16) vyon solkeen.

Kiristé lantio-osaa vetamalld diagonaalista osaa ajosuuntaan.

Ohjaa turvavyén diagonaalinen osa turvaistuimen péénpuolen taakse ja
diagonaalisen vyén ohjaimen (18) l4pi lineaarisen sivutérméayssuojan (L.S.P)
ylapuolelle (14).

Parhaan mahdollisen suojan saavuttamiseksi aktivoi lineaarinen
sivutérmayssuoja (L.S.P) (14) turvaistuimen oven puolella olevasta sivusta
vetamalla sen paasta.

@

Turvaistuinta voidaan kayttaa myos lineaarisen térméyssuojan ollessa taitettuna,
jos autossa ei ole tarpeeksi tilaa. Voit tehdé tdmén taittamalla elementin takaisin
alkuasentoonsa.

POISTAI EN AJONEUVOSTA

T-alustan kanssa kéytetyn turvaistui ir

1. Turvaistuimen lukitus alustaan (2) irrotetaan vetamalla istuimen vapautuskahva
(19) ylos.

2. Kallista turvaistuinta hieman ja nosta se pois alustalta (2).

3. Avaa ISOFIX- Iukltusvarrel (6) molemmllta puolilta painamalla ISOFIX-
vapautt (5) ja vetamalla niitd samalla takaisin.

4. Veds alusta (2) pois ISOFIX-kiinnityspisteista (7).

5. lrrota alusta (2) ja liu'uta ISOFIX-lukitusvarret (6) kokonaan takaisin
kuljetusasentoon.

6. Paina kuormausjalka (3) takaisin alkuperdiseen asentoonsa ja taita se
sitten sisaan saastasksesi tilaa.

7. On térkes

kaantad kuormajalka kokonaan sisén siten, ettd akustinen
i lakkaa. Kuormajalan pysékéintiasento (20) on osoitettu alustan

varoitus:
alapuolella.




3-pi ivyolla tur

1. Poista vyén d linen osa diagor vydn oh (18).

2. Avaa ajoneuvon istuimen vydn solki ja irrota vyon lantiovyGosa lantiovyén
ohjaimista (17).

NISKATUEN SAATAMINEN

Saadettavaa niskatukea (21) voidaan séataa niskatuen saatokahvaa (22) kayttaen.
Varmista niskatukea (21) séédettéessa, ettei enempaa kuin 2 cm (n. kahden
sormen leveys) ja4 lapsen olkapéiden ja niskatuen valiin.

LAPSEN KIINNITTAMINEN

Paina vyén séétépainiketta (23) ja vedd samanaikaisesti molemmat olkavyot
(24) loysiksi.

Irrota vyén solki (25) painamalla lujasti punaista painiketta.

Laita lapsesi turvaistuimelle takapuoli edella.

Aseta olkavydt (24) suoraan lapsesi olkapéiden yli.

Aseta molemmat soljen kielet (26) yhteen ja lukitse ne paikalleen vyén soljessa
(25). Sinun pitéisi kuulla kuuluva NAKSAHDUS.

Jos kaytit istuinta, jossa on SensorSafe-kiinnike, tydnna kiinniketta kiinni,
kunnes kuulet &anen "KLIK", ja liu'uta suljettua kiinniketté alas vyon solkeen
(25) pain.

Veda keskt ihnaa (27)
tiiviisti lapsen vartaloa vasten.

o s wN

o

~

i kunnes ne tulevat

1 (24) kiristd L

‘@ Valjaat on asetettava niin tiukalle, ettei mitdan hihnaa voi taittaa.

8. Kun kaytat SensorSafe-kiinniketts, aseta se suoraan olkatoppausten alle.

KAANTOTOIMINTO T-ALUSTA

Veda istuimen kéaantokahvaa (28) alustassa turvaistuimen kéantamiseksi.
Varmista ennen matkan aloittamista, etté turvaistuin on lukittunut kunnolla
paikalleen, jaajosuunnan merkkivalo (29) nayttaa VIHREAA.

AURINKOKATOKSEN S. MINEN

Avaa aurinkokatos (31) muovisuojuksesta vetamalla.

MAKUUASENTOJEN SAATAMINEN

Turvaistuinta voidaan vaihtaa makuuasentojen vélill4, painamalla makuuasennon
(32) vapautuskahvaa ja siirtdmélld samanaikaisesti takaosaa alaspéin.

Turvaistuin voidaan asettaa kahteen makuuasentoon: Keskitatoinen
makuuasento on kdytettavissa myds auton sisalld, mikéli turvaistuinta kéytetadn
yhdessé T-alustan kanssa. Tdysi makuuasento on kéytettévissa vain ajoneuvon
ulkopuolella.

MATKUSTUSJARJESTELMA

Voit kiinnitt4a turvaistuimen mihin tahansa hyvaksyttyyn rattaaseen. Napsauta
turvaistuin hyvaksyttyyn sovittimeen, lapsen kasvot vanhempaa kohti. Avaaminen
tapahtuu pitdmélld alhaalla kahta rattaiden sovittimen (33) vapautuspainiketta ja
nostamalla se ylos.

ISTUIMEN SUOJUKSEN IRROTTAMINEN JA KIINNITTAMINEN

Turvaistuimen suojus koostuu kuudesta osasta. Nama on kiinnitetty turvaistuimeen
useista kohdista. Kun suojus on avattu, sen yksittdiset osat voidaan poistaa.
Kiinnitd suojus uudelleen noudattamalla irrotusohjeita painvastaisessa
jarjestyksessa.

Suojuksen saa pestd ainoastaan 30 °C:n hienopesuohjelmalla, koska
muut ohjelmat voivat aiheuttaa suojuskankaan varjéytymisti. Pese suoja
erillaan muusta pyykista alaka kuivaa sitd kuivausrummussa tai suorassa
auringonvalossal!

VALMISTAJAN TAKUU- JA HAVITTAMISSAANNOT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) antaa kolmen
vuoden takuun télle tuotteelle. Takuu on voimassa siind maassa, jossa jalleenmyyja
alun perin myi tdmén tuotteen asiakkaalle. Takuun sisalts ja kaikki takuun

vaahmat o\ennalset tiedot takuun vahvistamiseksi I6ytyvat kotlslvu\tamme

go. .com/ . Jos takuu nikyy
tuotekuvauksessa, lailliset vikoja koskevat oikeutesi silyvat ennallaan.

E Noudata maasi jatehuoltomaarayksia.
—
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CERTIFICERING
CLOUD T i-Size
Sterrelse: 45-87 cm
Veegt: maks. 13 kg

Tak fordi du valgte CLOUD T i-Size-autostolen.

Laes denne brugsanvisning grundigt igennem, fer du installerer autostolen i bilen,
og opbevar den altid ved handen til senere brug.

A VIGTIGE OPLYSNINGER OG ADVARSLER

Det er IKKE TILLADT at installere denne autostol pa forreste
passagersaede med frontairbaggen aktiveret.

Der ma ikke foretages aendringer pa autostolen, uden at disse er godkendt af
den typegodkendende myndighed.

For at sikre, at dit barn er korrekt beskyttet, er det absolut nedvendigt, at du
bruger autostolen som beskrevet i denne brugsanvisning.

Autostolen ma kun monteres pa bilsaeder, som er godkendt til brug af
barnefastholdelsessystemer i henhold til bilens manual.

Autostolen kan enten fastgeres med Base T/Base Z2 og ISOFIX eller med

en automatisk trepunktssele, som er godkendt iht. FN-regulativ nr. 16 eller
tilsvarende standard.

Hvis autostolen er installeret med en automatisk trepunktssele, ma bilselens
spaende aldrig komme ind i autostolens hofteselefering. Hvis seleforleengeren er
for lang, er autostolen ikke egnet til brug i denne position i bilen.

Brug ikke andre baerende kontaktpunkter end dem, der er beskrevet i
brugsanvisningen og markeret pa barnefastholdelsesanordningen.
Spaedbarnsindlaegget er beregnet til at beskytte dit barn og skal bruges, indtil
barnet méler 60 cm.

For hver keretur skal du serge for, at autostolens selesystem er indstillet korrekt,
s& det sidder teet omkring barnets krop. Selerne mé aldrig veere snoet!

Speend altid dit barn fast, nar det sidder i autostolen.

Kun en optimalt indstillet hovedstette kan yde dit barn maksimal beskyttelse og
komfort, samtidig med at den sikrer, at selesystemet kan tilpasses korrekt.
Autostolen skal altid veere korrekt installeret og fastgjort i bilen, ogsa nar den
ikke er i brug.

Hvis autostolen bruges sammen med Base T/Base Z2, skal stettebenet altid
have direkte kontakt med bilens gulv. Hvis din bil har opbevaring i fodrummet,
skal du kontakte bilproducenten.

Under kerslen skal autostolen altid vaere last i bagudvendt position.

For at autostolen kan yde den bedst mulige beskyttelse, skal du altid bruge den
linezere sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P).

Hvis autostolen bruges pa et mellemszede i bilen, ma den linezere
sidekollisionsbeskyttelse aldrig veere foldet ud.

Autostolen er ogsa blevet testet og godkendt il brug, uden at den linezere
sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P) er foldet ud.

Pas p4, at autostolen ikke bliver klemt mod en overflade, nar bilderen lukkes eller
bagsaedet justeres.

Bagage og andre genstande i bilen skal altid fastgeres forsvarligt, sa de ikke
kastes rundt i bilen og forarsager livsfarlige kveestelser.

Autostolen ma aldrig bruges uden betraek. Brug kun et originalt CYBEX-
seaedebetraek, da betraekket er en vaesentlig &rsag til, at autostolen fungerer
korrekt.

Efterlad aldrig dit barn i bilen uden opsyn.

Det er tilladt at anvende den midlertidige liggeposition i bilen, hvis autostolen
bruges sammen med Base T/Base Z2. Hvis autostolen er installeret med en
automatisk trepunktssele, skal den veere i den mest opretstaende position.
Den helt flade liggeposition ma kun bruges udenfor bilen.

Placér ikke autostolen pé overflader i hejden, fx pa et bord.

Dele af dette barnefastholdelsessystem kan blive meget varme, nar de udsaettes
for direkte sollys, og kan méaske breende dit barns hud. Beskyt dit barn og
autostolen mod direkte sollys.

En ulykke kan medfere skader pa autostolen, som ikke kan ses med det blotte
oje. Du ber derfor udskifte autostolen efter en ulykke. | tvivistilfeelde ber du
henvende dig til din forhandler eller producenten.

Brug ikke denne autostol i mere end 8 &r. Autostolen udszettes for stor
belastning i lebet af sin levetid, hvilket gradvist ferer til 2endringer i
materialekvaliteten.

Plastdelene kan rengeres med et mildt rengeringsmiddel og varmt vand. Brug
aldrig skrappe rengeringsmidler eller blegemidler!

Autostolen kan efterlade maerker og/eller forarsage misfarvning pa bilsseder
fremstillet af felsomme materialer. For at beskytte bilssedet kan du anbringe et
teeppe, handklzede eller lignende under autostolen.



PRODUKTDELE

Batterirum (1) Diagonal selefering (18)

Base (2) Udlesningshandtag til autostol (19)
Stoetteben (3)

Speedbarnsindlzeg (4)
ISOFIX-udleserknapper (5)
ISOFIX-lasearme (6)
ISOFIX-forankringspunkter (7)
ISOFIX-indikatorer (8)
Justeringsknap - stetteben (9)
Indikator - stetteben (10)
Beerehandtag (11)

Udleserknapper - beerehandtag (12)
Indikator - lasning af autostol (13)

Linezer sidekollisionsbeskyttelse
(L.SP)(14)

Indikator - heeldningsvinkel (15)
Automatisk trepunktssele (16)
Hofteselefering (17)

Parkeringsposition - stetteben (20)
Hovedstette (21)

Justeringshandtag - hovedstette (22)
Selejusteringsknap (23)

Skuldersele (24)

Selespzende (25)

Speendetunge (26)

Midterste justeringssele (27)
Rotationshandtag til autostol (28)
Kerselsretningsindikator (29)
Kerselsretningskontrol (D.D.C.) (30)
Solkaleche (31)

Udleserhandtag til flad liggeposition (32)
Udleserknap til klapvognsadapter (33)
Rum til brugsanvisning (34)

KORREKT POSITION | BILEN

Dette er et i-Size forbedret barnefastholdel: ikendt iht.

FN- regulauv nr. R129/03 til brug pé bilseeder, der er kompatlble med i-Size, som
angivet i bilproducenternes brugermanualer. Hvis din bil ikke har et i-Sizeszaede,
kan du finde naermere oplysninger i hsle over blltyper Den  nyeste version af
biltypelisten findes pa go.cyb: ili
Alternativt kan autostolen installeres pa et fremadvendt bilsaede med et automatisk
trepunktsselesystem.

Hvis der ikke er plads nok i bilen, kan den linezere sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.)
foldes ind.

TOSTOLENS FORSKELLIGE ANVENDELSESMULIGHEDER

45 — 87 cm, maks. 13 kg

\J]

ISOFIX

45 -60cm

v X v X
U S\ A B AN

Det integrerede speedbarnsindleeg (4) skal fiernes, hvis dit barn maler mere end
60 cm. For at fierne spaedbarnsindlzeg (4) skal du dbn selespeendet (25), traek
skulderpuderne af, og fiern indlaegget.

FORBEREDELSER TIL MONTERING AF BASE T/BASE Z2

Fer basen tages i brug for ferste gang, fiernes plaststrimlen fra batterirummet (1)
pa stettebenet (3). Basen (2) udsender et herligt advarselssignal, indtil den er
korrekt monteret. Hvis stattebenet (3) er foldet ud, og der ingen lyd heres, skal
batteriet tjekkes. For at tjekke batteriet dbnes batterirummet (1) bag pa stettebenet
med en skruetraekker. Batteriet ma kun udskiftes med et andet CR2032-batteri.

INSTALLATION | BILEN

Serg altid for, at...
* rygleenene i bilen er last i lodret position.
+ justere szedet sa langt tilbage som muligt, nar autostolen monteres pa bilens
forreste passagersaede.

> 60cm 45 -60cm > 60cm

@ Autostolen er udelukkende beregnet til fremadvendte bilsaeder, som er udstyret
med enten ISOFIX eller et trepunktsselesystem.
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Installation af autostolen med Base T/Base Z2

1.

2.

Tryk knappen til kerselsretningskontrollen (D.D.C.) (30) nedad, og serg for, at
basen er indstillet til bagudvendte autostole.

Fold stettebenet (3) ud, indtil det laser i forreste position. Der heres en
akustisk alarm, indtil stettebenet er korrekt monteret.

Aktiver ISOFIX-udleserknapperne (5) for at forleenge ISOFIX-lasearmene (6).

ISOFIX-udleserknapperne kan aktiveres hver for sig, sa ISOFIX-lasearmene kan
justeres uafhzengigt af hinanden.

Skub ISOFIX-lasearmene (8) sa langt ud af basen, som de kan komme.
Anbring basen (2) pa et passende szede i bilen.

Skub ISOFIX-lasearmene () ind i ISOFIX-forankringspunkterne (7), indtil de
lases fast med et herligt "KLIK". De to ISOFIX-indikatorer (8) skifter fra ROD
til GR@N.

Afprev, om basen sidder ordentligt fast ved at forsege at traekke den ud af
ISOFIX-forankringspunkterne (7).

Skub basen (2) mod bilszedets rygleen, indtil den ligger helt op ad rygleenet.

3.

Serg for, at beerehandtaget (11) er last i position A.

Serg for, at heeldningsindikatoren (15) er parallel med bilens gulv.

Treek den automatiske trepunktssele (16) ud, og anbring hoftedelen i
hofteseleferingen (17).

Las bilens automatiske trepunktssele (16) i selespzaendet.

Stram hoftedelen ved at treekke den diagonale del i kerselsretningen.

For den diagonale del af selen om bagved autostolens overste del og gennem
den diagonale selefering (18) og over den linezere sidekollisionsbeskyttelse
(L.S.P) (14).

For at opna den bedst mulige beskyttelse skal du aktivere den linezere
sidekollisionsbeskyttelse (L.S.P.)(14) pa den side af autostolen, som vender
mod bilens der, ved at traekke i den.

@

Autostolen kan ogsé bruges med sidekollisionsbeskyttelsen foldet tilbage til
startposition, hvis der ikke er plads nok i bilen.

AFINSTALLATION AF AUTOSTOLEN

Hvis basen bevaeges fra side til side, seettes den yderligere i spaend mod
bilsaedets ryg.

13.
14.

15.
16.
17.

Tryk pa stettebenets justeringsknap (9), og treek benet ud, indtil det rerer ved
bilens gulv.

. Treek stottebenet (3) ud til neeste laseposition for at sikre optimal

kraftoverfersel.

. Stettebensindikatoren (10) skifter til GR@N, nar stettebenet star korrekt pa

bilens bund, og den akustiske alarm stopper.

. Flyt beerehandtaget (11) til position A ved at trykke samtidigt pa

udleserknapperne (12) p4 hejre og venstre side af handtaget.

Anbring autostolen péa basen (2).

Autostolen kan ogsa lases i sin indgangsposition pa basen. Drej derefter
autostolen, indtil den er positioneret modsat kerselsretningen.

Serg for, at autostolen lases pa plads med et herligt "KLIK".

Kontrollér, at seedelasningsindikatoren (13) pa basen er GR@N.

For at opna den bedst mulige beskyttelse skal du aktivere den linesere
beskyttelse mod sidepakersel (14) pa den side af autostolen, som vender mod
bilens der, ved at traekke i den.

©

Autostolen kan ogsé bruges med sidekollisionsbeskyttelsen foldet tilbage til
startposition, hvis der ikke er plads nok i bilen.

af med

Anbring autostolen pa bilsaedet mod kerselsretningen.

af med Base T/Base Z2

Treek autostolens udleserhandtag (19) opad for at lesne autostolen fra
basen (2).

2. Vip stolen en smule, og left den op fra basen (2).

3. Las op for ISOFIX-lasearmene (6) pa begge sider ved at trykke pa ISOFIX-
udleserknapperne (5), samtidig med at du treekker dem tilbage.

4. Treek basen (2) ud af ISOFIX-forankringspunkterne (7).

5. Fjern basen (2), og skub ISOFIX-lasearmene (6) helt tilbage i deres
transportposition.

6. Skub stettebenet (3) tilbage i dets oprindelige position, og fold det
sammen for at spare plads.

7. Det er vigtigt, at stettebenet foldes helt sammen, sa den akustiske alarm
stopper. P4 undersiden af basen er angivet en parkeringsposition for
stettebenet (20).

i ion af med
1. Tag den diagonale del af selen ud af den diagonale selefering (18).
2.

Abn bilens sikkerhedssele, og tag selens hoftedel ud af hofteseleferingerne (17).

JUSTERING AF HOVEDSTOTTEN

Den justerbare hovedstette (21) kan justeres ved brug af hovedstettens
justeringshandtag (22). Indstil hovedstetten (21) saledes, at der er maks. 2 cm
afstand (ca. 2 fingres bredde) mellem barnets skuldre og hovedstetten.



FASTSPZANDING AF BARNET

Tryk pa selejusteringsknappen (23), og traek i begge skulderseler (24) pa
samme tid for at lesne dem.

Abn selespaendet (25) ved at trykke hardt pa den rede knap.

Seet dit barn sa langt tilbage i autostolen, som det kan komme.

For skulderselerne (24) direkte henover over barnets skuldre.

Seet de to spaendetunger (26) sammen, og 1as dem fast i selespaendet (25)
med et herligt "KLIK".

Hvis du bruger en autostol med SensorSafe Clip, lukkes clipsen med et herligt
"KLIK", og det lukkede clips skubbes ned mod selespzendet (25).

Treek i den midterste justeringssele (27) for at stramme skulderselerne (24),
indtil de hviler taet mod dit barns krop.

S

o

Q Selerne skal sidde s& stramt, at de ikke kan lave folder.

AFTAGNING OG PASATNING AF AUTOSTOLENS BETRAEK

Autostolens betraek bestar af 6 dele, som er fastgjort til stolen flere steder. Hver
enkelt del kan tages af. Betraekket szettes pa igen ved at felge anvisningerne for
aftagning i modsat raekkefelge.

@ Betraekket mé kun vaskes i et skaneprogram ved 30°C for at undga misfarvning
af stoffet. Betraekket mé ikke vaskes sammen med andet vasketej, og det ma
ikke torres i terretumbler eller i direkte sollys.

PRODUCENTENS GARANTI- OG
BORTSKAFFELSESBESTEMMELSER

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Tyskland) yder 3 &rs garanti pa
dette produkt. Garantien er gyldig i det land, hvor produktet oprindeligt blev solgt
af en forhandler til en kunde. Indholdet af garantien og alle vaesentlige oplysninger,
der kraeves for at garantien kan geres gzeldende, findes pa vores hjemmeside:

b

8. Ved brug af SensorSafe Clip skal dette sidde direkte under skulderpolstringen.

ROTATIONSFUNKTION BASE T/BASE 22

Treek i autostolens rotationshandtag (28) p4 basen for at dreje autostolen.

For du kerer, skal du serge for, at stolen er korrekt fastlast, og at
kerselsretningsindikatoren (29) lyser GRONT.

JUSTERING AF SOLKALECHEN

Fold solkalechen (31) ud ved at traekke i plastovertraekket.

INDSTILLING AF LIGGEPOSITIONER

Der skiftes mellem autostolens flade liggepositioner ved at trykke pa
udleserhandtaget til flad liggeposition (32), samtidig med at bagsektionen
skubbes nedad.

@ Autostolen har to flade liggepositioner. Den midlertidige flade liggeposition er
ogsé mulig inde i bilen, hvis autostolen anvendes sammen med Base T/Base Z2
Den helt flade liggeposition ma kun bruges udenfor bilen.

REJSESYSTEM

Autostolen kan pasaettes enhver godkendt klapvogn. Klik stolen p& den godkendte
adapter i foreeldrevendt position. Stolen frigeres igen ved at holde de to
udleserknapper til klapvognsadapteren (33) nede og lofte opad.

ao. —online.com/ ts. Hvis en garanti er
vist i artikelbeskrivelsen, forbliver dine juridiske rettigheder over for os vedrerende
mangler upavirket.

De bestemmelser, der geelder for bortskaffelse af affald i dit land, skal
overholdes.
—
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CERTIFIKATI

CLOUD T i-Size

Razpon velikosti: 45-87 cm
Teza: najv. 13 kg

Hvala, ker ste se pri izbiri otroskega avtosedeza odlo¢ili za CLOUD T i-Size.

Preden avtosedez namestite v svoje vozilo, natanéno preberite ta uporabniski
priro¢nik in ga imejte vedno pri sebi za prihodno uporabo.

A POMEMBNE INFORMACIJE IN OPOZOR

Namestitev tega otroskega avtosedeza na sovoznikov sedez, ki ima
aktivirano zra¢no blazino, Nl DOVOLJENA.

Brez odobritve homologacijskega organa otroskega avtosedeza ni dovolieno na
noben nagin spreminjati ali mu ¢esa dodajati.

Zaradi varnosti vasega otroka je kljuénega pomena, da otroki avtosedez
uporabljate tako, kot je opisano v tem uporabniskem priro&niku.

Ta otroski avtosede? lahko namestite samo na sedeZe v vozilih, ki so v skladu s
priro¢nikom za uporabo vozila in so odobreni za uporabo otroskih zadrzevalnih
sistemov.

Otrogki avtosede? lahko pritrdite s podnozjem Base T/Base Z2 in ISOFIX ali
s 3-togkovnim avtomatskim pasom, odobrenim v skladu z uredbo UN &t. 16 ali
enakovrednim standardom.

Ce otroski avtosede? namestite s 3-tockovnim avtomatskim pasom, ne sme
zaponka za pas vozila nikoli segati v vodilo medeni¢nega pasu otroskega
avtosedeza. Ce je prosti del pasu predolg, otroki avtosedez ni primeren za
uporabo v tej legi v vozilu.

Ne uporabljajte drugih nosilnih kontaktnih tock, razen opisanih v uporabniskem
priro¢niku in oznagenih na zadrzevalnem sistemu.

Podloga za novorojencka se uporablja za zas¢ito otroka in uporabljati jo morate
do 60 cm velikosti otroka.

Pred vsakim potovanjem se prepriajte, da je sistem varnostnih pasov pravilno
nastavljen in se tesno prilega otrokovemu telesu. Pasovi ne smejo biti nikoli
zasukani!

Otroka v otroskem avtosedezu vedno pripnite.

Le optimalno prilagojen naslon za glavo lahko otroku nudi najvecjo zascito in
udobje, hkrati pa zagotavlja ustrezno namestitev sistema pasov.

Otrogki avtosedez morate v avto vedno pravilno namestiti in zavarovati, tudi ce
ga ne uporabljate.

Ce se avtosedez uporablja s podnozjem Base T/Base Z2, mora biti podporna
noga v neposrednem stiku s tlemi vozila. Ce ima vase vozilo predal za
shranjevanje v noznem podstavku, se obrite na proizvajalca vozila.

Med voZnjo mora biti otroski avtosedeZ vedno blokiran v legi, usmerjeni nazaj.
Za najboljo zad¢ito morate z otroskim avtosedezem vedno uporabljati linearno
zadGito v primeru boénega trka (L.S.P).

Ce otroski avtosede? uporabljate na sredinskem sedezu vozila, ne smete
linearne za$¢ite v primeru boénega trka (L.S.P.) nikoli razpreti.

Otroski avtosede? je bil preizkusen in odobren za uporabo brez razprte linearne
zaddite v primeru bo&nega trka (L.S.P).

Vedno se prepri¢ajte, da otro$ki avtosedez ni zagozden v katero od povrsin, ko
zapirate vrata vozila ali nastavljate zadnji sedez.

Prtljaga ali drugi predmeti v vozilu morajo biti vedno dobro pritrjeni. V nasprotnem
primeru jih lahko v vozilu vrze v zrak, kar lahko povzro¢i smrtne poskodbe.
Otroskega avtosedeza nikoli ne uporabljajte brez previeke za sedez. Prepri¢ajte
se, da uporabljate le originalne previeke za sedez CYBEX, saj je prevleka klju¢ni
element, ki omogoca pravilno delovanje sedeza.

Otroka nikoli ne pus¢ajte v vozilu brez nadzora.

V avtu je dovoljena uporaba vmesne lezece lege, e se sedeZ uporablja s
podnozjem Base T. Ce je avtosedez namescen s 3-totkovnim avtomatskim
pasom, mora biti v najbolj pokonéni legi.

Polno lezeco lego lahko uporabite le zunaj vozila.

Otroskega avtosedeza ne polagajte na dvignjene povrsine, kot je miza.

Deli tega zadrzevalnega sistema za otroke se lahko segrejejo, &e so izpostavljeni
neposredni sonéni svetlobi in lahko ozgejo otrokovo kozo. Zad¢itite svojega
otroka in otroski avtosedez pred neposredno izpostavljenostjo soncu.

Nesreca lahko otroski avtosede? poskoduje tako, da tega s prostim odesom ni
mogoge prepoznati. Po nesreci otrodki avtosedez zamenjajte. V primeru dvoma
se obrnite na svojega prodajalca ali proizvajalca.

Tega otroskega avtosedeza ne uporabljajte ve¢ kot 8 let. Otroski avtosede? je

v zivlienjski dobi izdelka izpostavljen visokim obremenitvam, zato se s starostjo
kakovost materialov spremeni.

Plasti¢ne dele lahko ogistite z blagim &istilom in toplo vodo. Nikoli ne
uporabljajte mognih cistil ali belil!

Na nekaterih sedezih vozila, izdelanih iz ob¢utljivih materialov lahko uporaba
otroskega avtosedeza pusti madeze in/ali povzro¢i razbarvanje. To preprecite
tako, da pod otroski avtosede? za zas¢ito sedeza vozila polozite pregrinjalo,
brisa¢o ali kaj podobnega.



DELI IZDELKA

Predal za baterije (1) Vodilo diagonalnega pasu (18)
Podnozje (2) Sprostitvena rogica za sedez (19)
Podporna noga (3)

Podloga za novorojencka (4)
Sprostitvena gumba za sistem Nastavitvena rogica za naslon za

ISOFIX (5) glavo (22)
Rocice za blokiranje sistema ISOFIX (6) Nastavitveni gumb za pas (23)

Sidrne totke sistema ISOFIX (7)
Kazalnik za sistem ISOFIX (8)
Nastavitveni gumb za podporno nogo (9)
Kazalnik za podporno nogo (10)

Rocaj za prenasanje (11)

Sprostitvena gumba za roc¢aj za
prenasanje (12) Kazalnik za smer voznje (29)

Kazalnik za blokiranje sedeza (13) Nadzor smeri voznje (D.D.C.) (30)
Linearna za§gita v primeru boénega trka Senénik za za$¢ito pred soncem (31)

Parkirna lega podporne noge (20)
Naslon za glavo (21)

Ramenski trak (24)

Zaponka za pas (25)

Jezitek zaponke (26)

Osrednji nastavitveni pas (27)
Rogica za obraganje sedeza (28)

(LS.P)(14) Sprostitvena rocica za plosko leze¢o
Kazalnik za kot nagiba (15) lego (32)

3-tockovni avtomatski pas (16) Sprostitveni gumb za adapter otroskega
Vodilo medeni¢nega pasu (17) vozitka (33)

irocnik (34

PRAVILNA LEGA V VOZILU

To je ojacan zadrzevalni sistem za otroka i-Size. Odobren je v skladu z Uredbo
ZN $t. R129/03, za uporabo na sedezu vozila, ki je zdruzljiv z i-Size polozaji kot
navaja proizvajalec vozila v svojem priro¢niku za uporabo vozila. Ce vozilo nima
polozaja sedeza i-Size, preverite seznam tipov VOZI| F’osodobl]enc razhclco
tipov vozil najdete na spletni strani go.cyb com/ d-t:
compatibility.

Druga moznost je, da otroki avtosede? namestite na sedez vozila, ki je usmerjen
naprej, in opremljen s 3-tockovnim avtomatskim sistemom pasov.

Ni zagotovljeno, da se lahko vsi sededi in leze¢i polozaji uporabljajo v vseh
odobrenih vozilih.

RAZLICNE UPORABE SEDEZA

45-87 cm, najv. 13 kg

\J]

ISOFIX

45-60 cm > 60 cm 45-60 cm > 60cm

v X v X
e i

Podlogo za novorojencka (4), vgrajeno ob nakupu, odstranite, &e je va$ otrok vigji
od 60 cm. Da odstranite podlogo za novorojencka (4), odprite zaponko za pas
(25), odstranite ramenske blazinice in odstranite podlogo.

PRIPRAVA NA NAMESTITEV PODNOZJA BASE T/BASE 22

Pred prvo uporabo podnoZja na podporni nogi (3) odstranite plastiéni trak s
predala za baterije (1). Podnozje (2) bo oddajalo sligni opozorilni signal, dokler

ne bo pravilno names&eno. Ce je podporna noga (3) razprta in ni zvoka, preverite
baterijo. Da preverite baterijo, lahko predal za baterije (1) na hrbtni strani podporne
noge odprete z izvijatem. Baterijo smete zamenjati le z baterijo velikosti CR2032.

NAMESTITEV V VOZILO

Vedno zagotovite, da ...
+ so naslonjala v vozilu blokirana v pokonéni legi.

+ ko otrodki avtosede? namesc&ate na sprednji sovoznikov sedeZ, nastavite sedez
vozila &im dlje.

@ Avtosede? za dojencke je narejen izkljucno za avtosedeze, ki so usmerjeni naprej
in opremleni s sistemom ISOFIX ali 3-tockovnim sistemom pasov.

zas Zjem Base T/Base 22
1. Gumb za nadzor smeri voznje (D.D.C.) (30) pritiskajte navzdol in zagotovite, da
je podnozje nastavljeno za avtosedeze, usmerjene nazaj.
2. Razprite podporno nogo (3), da se blokira v svoji skrajni sprednii legi. Sligni
opozorilni signal se oglasa, dokler ni podporna noga pravilno namescena.
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3. Spustite sprostitvena gumba za sistem ISOFIX (5), da iztegnete rogice za
blokiranje sistema ISOFIX (6).

Q Sprostitvena gumba za sistem ISOFIX lahko spustite neodvisno, in omogogite,
da se rocice za blokiranje sistema ISOFIX neodvisno nastavijo.

4. Potisnite rocice za blokiranje sistema ISOFIX (6) kar najdlje iz podnozja.

Podnozje (2) namestite na ustrezni sedez v vozilu.

6. Rogice za blokiranje sistema ISOFIX (6) potisnite v sidre tocke ISOFIX (7),
da se blokirajo na mestu s slignim »KLIKOM«. Dva kazalnika za sistem ISOFIX
(8) se z RDECE preklopita v ZELENO.

7. Prepri¢ajte se, da je podnoZje varno pritrjeno, tako da ga poskusate povledi iz
sidrnih to¢k sistema ISOFIX (7).

8. Potisnite podnozje (2) proti naslonjalu sedeza vozila, dokler ni povsem
poravnano z naslonjalom.

o

S premikanjem s strani v stran boste podnoZzje prizeli k naslonjalu vozila.

9. Nastavitveni gumb za podporno nogo (9) pritisnite in izvlecite nogo, da se
dotakne tal vozila.

10. Izvlecite podporno nogo (3) v naslednjo lego za blokiranje, da zagotovite
optimalen prenos sil.

11. Kazalnik za podporno nogo (10) se preklopi v ZELENO, ko je podporna noga
v pravilni legi na dnu vozila, in slidni opozorilni signal se bo ustavil.

12. Premaknite ro¢aj za prenasanje (11) v lego A. V ta namen so&asno pritisnite
dva sprostitvena gumba za rocaj (12) za prenasanie na levi in desni strani
rotaja za prenasanje.

13. Avtosede? namestite na podnozje (2).

14. Avtosedez? lahko na podnozju blokirate v vhodni legi. Otroski avtosedez nato
obracajte, dokler ni poravnan v nasprotni smeri voznje.

15. Zagotovite, da se otroski avtosedez blokira s slignim »KLIKOMe«.

16. Preverite, ali je kazalnik za blokiranje sedeza (13) na podnozju ZELEN.

17. Za doseganije najboljse mozne zasgite vklopite linearno za$¢ito v primeru
boé&nega trka (L.S.P.) (14) na strani otroskega avtosedeza, usmerjeni v vrata
vozila, tako da povlecete za njen konec.

Q Otroski avtosedez lahko uporabljate z zloZzeno zas¢ito L.S.P, &e v vozilu ni dovol
prostora. V ta namen zloZite element nazaj v zacetno lego.

s3 i im pasom

1. Otroski avtosede? namestite na sede vozila v smeri, ki je nasprotna smeri
voznje.

Prepritajte se, da je rodaj za prenadanje (11) blokiran v legi A.

3. Prepricajte se, da je kazalnik za nagib (15) vzporedno z dnom vozila.

4. lzvlecite 3-tockovni avtomatski pas (16) in ga polozite v vodilo medeniénega
pasu (17).

5. Blokirajte 3-to¢kovni avtomatski pas (16) vozila v zaponko za pas.

6. Zategnite medenicni del tako, da povlecete diagonalni del v smeri voznje.

7. Speljite diagonalni del pasu za predelom glave otroskega avtosedeza in skozi
diagonalno vodilo pasu (18) ter nad linearno zaséito v primeru boénega trka
(LS.P) (14).

8. Zadoseganje najboljse mozne zascite vklopite linearno zasgito v primeru
boénega trka (L.S.P.) (14) na strani otroskega avtosedeza, usmerjeni v vrata
vozila, tako da povlegete za njen konec.

@ Otroski avtosede? lahko uporabljate z zlozeno zagito L.S.P, &e v vozilu ni dovolj
prostora. V ta namen zloZite element nazaj v zatetno lego.

ODSTRANITEV 1Z VOZILA

O i $ zas zjem Base T/Base Z2

1. Da avtosedez odbloklrate s podnozja (2), povlecite sprostitveno rogico za
sedez (19) navzgor.

Otroski avtosedez rahlo nagpnite in privzdignite s podnozja (2).

3. Rogice za blokiranje sistema ISOFIX (6) na obeh straneh odblokirajte tako,
da pritisnete sprostitvene gumbe za sistem ISOFIX (5) in jih hkrati povlegete
nazaj.

4. lzvlecite podnozje (2) iz sidrne tocke sistema ISOFIX (7).

5. Odstranite podnozje (2) in ro¢ice za blokiranje sistema ISOFIX (6) povlecite
do konca nazaj v transportne lege.

6. Potisnite podporno nogo (3) nazaj v originalno lego, nato pa jo zloZite, da
prihranite prostor.

7. Pomembno je, da podporno nogo do konca zlozite, da se slisno opozorilo izklopi.
Na Sdend strani podnozja je prikazana parkirna Iega podporne noge (20).

s3 im pasom
Diagonalni del pasu odstranite iz diagonalnega vodila pasu (18).

2. Odblokirajte zaponko za pas sedeza vozila in vzemite medeniéni del pasu iz
vodila medeni¢nega pasu (17).




NASTAVLJANJE NASLONA ZA GLAVO

Nastavljivi naslon za glavo (21) lahko nastavite z nastavitveno rogico za naslon za
glavo (22). Pri nastavljanju naslona za glavo (21) zagotovite, da med naslonom za
glavo in otrokovimi rameni ni ve& kot 2 cm (pribl. 2 prsta $irine).

PRITRDITEV OTROKA

Pritisnite nastavitveni gumb za pas (23) in ramenska trakova (24) hkrati
povlecite, da ju zrahljate.

Chursto pritisnite na rde¢ gumb in odprite zaponko za pas (25).

Otroka namestite v otroski avtosede? z zadnjico nazaj.

Ramenska trakova (24) namestite ez otrokova ramena.

Obea jezitka zaponke (26) sklopite in ju blokirajte v zaponko za pas (25).
Zaslisati morate »KLIK«.

Ce uporabljate sedez s sponko SensorSafe, sponko zaprite, da zaslisite
»KLIK«, nato pa zaprto sponko potisnite navzdol na zaponko za pas (25).
Povlecite za osrednji nastavitveni pas (27), da zategnete ramenska trakova
(24), da se tesno prilegata otrokovemu telesu.

o rop =

g

~

‘@ Pas mora biti dovolj tesen, da nobenega od trakov ni mogoce pregubati.

8. Ce uporabljate sponko SensorSafe, jo namestite tik pod ramenske blazinice.

FUNKCIJA OBRACANJA BASE T/BASE 22

Rogico za obra¢anje sedeza (28) na podnoZju povlecite, da obrnete avtosedez.
Pred zacetkom poti se prepri¢ajte, da je otroski avtosedez pravilno blokiran na
mestu in da kazalnik za smer voznje (29) prikazuje ZELENO.

NASTAVLJIANJE SENCNIKA ZA ZASCITO PRED SONCEM

Razprite senénik za zas¢ito pred soncem (31) tako, da povlecete za plastiéni pokrov.

NASTAVLJANJE V LEZECO LEGO

Otroski avtosedez lahko preklapliate med plosko lezeGo lego s pritiskom na
sprostitveno rogico za plosko leze&o lego (32) med sogasnim potiskanjem
zadnjega dela navzdol.

Q Avtosede? lahko postavite v dve ploski leZzedi legi: vmesna ploska lezeca lega je
na voljo znotraj avta, ¢e se avtosedez uporablja v kombinaciji s podnozjem Base
T/Base Z2. Polno leze¢o lego lahko uporabite le zunaj vozila.

POTOVALNI SISTEM

Otroski avtosedez lahko pritrdite na odobren otroski vozicek. Kliknite otroski
avtosedeZ na odobren adapter, usmerjen proti star$u. Za odblokiranje drzite navzdol
dva sprostitvena gumba za adapter otroskega vozicka (33) in ju privzdignite.

ODSTRANJEVANJE IN PONOVNO NAMESCANJE PREVLEKE ZA
SEDEZ

Prevleka otroskega avtosedeza je sestavljena iz 6 delov. Na ve& mestih so deli
prevleke pritrjeni na otro$ki avtosedez. Ko odpnete posami¢ne dele previeke,
jih lahko odstranite. Prevleko ponovno namestite tako, da sledite navodilom za
odstranjevanje v obratnem vrstnem redu.

@ Prevleko lahko operete na 30 °C s programom za obéutljivo perilo, sicer se
lahko tkanina prevleke razbarva. Prevleko operite loceno od drugega perila in je
ne susite v susilnem stroju ali na neposredni sonéni svetlobi!

PROIZVAJALCEVA GARANCIJA IN PREDPISI ZA ODLAGANJE

Druzba CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Neméija) daje na ta
izdelek 3-letno garancijo. Garancija velja v drzavi, kjer je ta izdelek trgovec na
drobno prodal kupcu. Vsebine garancije in vse bistvene informacije, potrebne za
uveljavljanje garancije, najdete na nasi spletni strani: B
go.cyb line.com/ a ts. Ce je v opisu
artikla prikazana garancija, to ne vpliva na vase zakonite pravice, ki jih imate proti
nam zaradi okvar.

E Upostevajte nacionalne predpise za odstranjevanje odpadkov v svoji drzavi.
—
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CERTIFIKACUA

CLOUD T i-Size

Raspon veli¢ina: 45-87 cm
Tezina: maks. 13 kg

Hvala vam $to ste se odlu¢ili za CLOUD T i-Size prilikom odabira autosjedalice.

Prije postavljanja autosjedalice u svoje vozilo pazljivo progitajte ove upute za
uporabu i uvijek ih drZite pri ruci za buduc¢u upotrebu.

A VAZNE INFORMACIJE | UPOZORENJA

Ugradnja ove autosjedalice na suvoza¢evo sjedalo s prednjim
aktiviranim zranim jastukom NIJE DOZVOLJENA.

Bez odobrenja Uprave za odobravanje tipova, autosjedalica se ne smije mijenjati
niti dopunjavati ni na koji nacin.

Kako biste propisno zastitili svoje dijete, apsolutno je vazno autosjedalicu
koristiti sukladno opisu u ovim Uputama za upotrebu.

Ova se autosjedalica smije instalirati samo na sjedalima vozila odobrenima za
uporabu sustava za vezivanje djece, sukladno s priru¢nikom za vozilo.
Autosjedalica se moze priévrstiti s Base T/Base Z2 i ISOFIX ili automatskim
pojasom u 3 tocke koji je odobren sukladno s Uredbom UN br. 16 ili
ekvivalentnim standardom.

Ako je autosjedalica ugradena pomocéu automatskog pojasa u 3 tocke, kopéa
pojasa vozila nikada ne smije doprijeti do vodilice pojasa za krilo autosjedalice.
Ako je remen pojasa predugadak, ova autosjedalica nije prikladna za upotrebu u
ovom polozaju u vozilu.

Ne koristite nikakve potporne tocke kontakta osim onih opisanih u Uputama za
upotrebu i oznagenih na sustavu za vezivanje djeteta.

Umetak za novorodendad rabi se za zastitu vaseg djeteta i mora se rabiti dok
ono ne dosegne visinu od 60 cm.

Prije svakog putovanja osigurajte da je sustav za vezivanje ispravno podesen i
da tijesno prianja uz tijelo djeteta. Pojasevi se nikad ne smiju uvrtati!

Uvijek zakopcajte svoje dijete kad je u autosjedalici.

Samo optimalno podesen naslon za glavu moze vasem djetetu pruziti
maksimalnu zastitu i udobnost, osiguravaju¢i pritom da se sustav pojaseva moze
prikladno postaviti.

Autosjedalica se mora ispravno postaviti i uévrstiti u vozilu ¢ak i kad se ne koristi.

Ako se autosjedalica koristi s Base T/Base Z2, potporna nozica uvijek mora biti
u izravnom kontaktu s podom vozila. Ako vase vozilo ima pregratke za odlaganje
stvari u podru¢ju nogu, obavezno kontaktirajte proizvodada vozila.

Tijekom voznje, autosjedalica mora uvijek biti zaklju¢ana u poloZaju s licem
okrenutim unazad.

Kako bi autosjedalica oslgurala najbolju mogucu zastitu, uvijek koristite linearnu
zadtitu od boénog udara (L.S.

Ako koristite autosjedalicu na sredn]em sjedalu vozila, linearna zastita od bo¢nog
udara (L.S.P) se ne smije nikako rasklapati.

Ova autosjedalica testirana je i odobrena i za uporabu bez rasklopliene linearne
zadtite od bo¢nog udara (L.S.P).

Uvijek jte da autosjedalica nije lj
vrata vozila ili kad podesavate straznje sjedalo.
Prtljaga ili drugi predmeti prisutni u vozilu uvijek moraju biti sigurno ucvrsceni. U
suprotnom, moze do¢i do njihovog tumbanja unutar vozila, to moze dovesti do
smrtonosnih ozljeda.

Autosjedalica se nikada ne smije koristiti bez prekrivaca sjedalice. Osigurajte
da se koristi samo izvorni CYBEX prekriva¢ za sjedalicu jer je prekrivag klju¢ni
element koji omogucuje da sjedalica propisno funkcionira.

Nikad ne ostavljajte dijete bez nadzora u vozilu.

Dopusteno je koristiti srednji ravni lezeci polozaj u automobilu ako se sjedalica
koristi s Base T/Base Z2. Ako se autosjedalica postavlja pomoc¢u automatskog
pojasa na 3 tocke vezivanja, ona mora biti u najuspravnijem polozaju.

Potpuno lezeci polozaj smije se koristiti samo izvan vozila.

Ne postavljajte autosjedalicu na podignute povrsine, poput stola.

Dijelovi ovog sustava za vezivanje djece mogu se zagrijati kad su izlozeni
izravnom suncevom svjetlu i mogu potencijalno izazvati opekotine na kozi vaseg
djeteta. Zastitite svoje dijete i autosjedalicu od izravne izloZenosti suncu.
Nezgoda moze dovesti do oste¢enja na autosjedalici koje se ne moze utvrditi
golim okom. Zamijenite autosjedalicu nakon nezgode. U slugaju sumnje obratite
se svom distributeru ili proizvodacu.

Ne koristite autosjedalicu dulje od 8 godina. Autosjedalica je izlozena velikom
naporu tijekom svog roka uporabe, $to sa starenjem dovodi do promjena u
kvaliteti njezinih materijala.

Plasti¢ni dijelovi mogu se &istiti blagim sredstvom za ¢id¢enje i mlakom vodom.
Nikad ne koristite gruba sredstva za &igcenje niti bjelilo!

Na nekim sjedalima za vozila napravljenim od osjetljivih materijala, uporaba
automobilskih sjedalica moze ostaviti tragove i/ili dovesti do blijedenja boje.
Kako biste to izbjegli, mozete postaviti deku, ruénik ili slican podmeta¢ ispod
autosjedalice kako biste zastitili sjedalo u vozilu.

1a uz neku povrsinu kad zatvarate




DIJELOVI PROIZVO!

Pregradak za baterije (1)

Osnova (2)

Potporna nozica (3)

Ulozak za novorodenéad (4)
ISOFIX-gumbi za otpustanje (5)
ISOFIX-ru¢ice za zaklju¢avanije (6)
ISOFIX-tocke usidrenja (7)
ISOFIX-indikatori (8)

Gumb za podesavanje potporne
nozice (9)

Indikator potporne nozice (10)
Rugica za nogenje (11)
Gumbi za otpustanije rudice za
nosenije (

Indikator zaklju¢avanja sjedala (13)

Linearna zastita od bo¢nog udara
(LSP)(14)

Indikator kuta nagiba (15)

Pojas na 3 tocke vezivanja (16)
Vodilica pojasa za krilo (17)
Vodilica Dijagonalnog pojasa (18)

Rucica za otpustanje sjedala (19)
Polozaj za parkiranje Potporne
nozice (20)

Naslon za glavu (21)

Rucica za podesavanje naslona za
glavu (22)

Gumb za podegavanije pojasa (23)
Pojas za ramena (24)

Kopéa pojasa (25)

Jezitak kopée (26)

Centralni pojas za podesavanje (27)
Rugica za rotaciju sjedala (28)
Indikator smjera voznje (29)
Kontrola smjera voznje (D.D.C.) (30)
Tenda za sunce (31)

Rugica za otpustanje za leze¢i
polozaj (32)

Gumb za otpustanje adaptera za
kolica (33)

Pretinac za Upute za upotrebu (34)

PRAVILNA POZICIJA U VOZILU

Ovo je pobolj$ani sustav za vezivanje djece veli¢ine i-Size Odobren je sukladno
s Uredbom UN-a br. R129 / 03, za upotrebu na mjestima za sjedenje u vozilu
kompatibilnim s veli¢inom i, kako su ih naznacili proizvodaci vozila u svojim
korisni¢kim priru¢nicima za vozila. Ako vase vozilo nema polozaj za sjedalo
standarda i-Size, provjerite popis tipova vuzn\a Najnovuu inadicu popisa ||pova

com/

mozete pribaviti sa go.

Alternativno, autosjedalica se moze postaviti na sjedala vozila okrenuta prema
naprijed opremljena sustavom automatskog pojasa na 3 tocke vezivanja.

Nije zajam&eno da se svi sjedeci i nagnuti polozaji mogu koristiti u svim odobrenim

vozilima.

RAZLICITE UPOTREBE AUTOSJEDALICE

45 — 87 cm, maks. 13 kg

\J]

ISOFIX

45 -60cm

v X v X
U S\ A B AN

Umetak za novorodendad (4) uklju¢en prilikom kupovine treba ukloniti ako je vase
dijete vise od 60 cm. Za uklanjanje umetka za novorodencad (4) otvorite kop&u
pojasa (25), povucite jastucice za ramena i zatim uklonite umetak.

> 60cm 45 -60cm > 60cm

PRIPREMA ZA INST, ClJU BASE T/BASE 22

Prije prve uporabe osnove, plastiénu traku morate ukloniti iz pregratka za baterije
(1) na potpornoj nozici (3). Osnova (2) ¢e ispustati zvuéni signal upozorenja dok
ne bude ispravno instalirana. Ako je potporna nozica (3) rasklopljena ali nema
zvuka, potrebno je provjeriti bateriju. Kako bi se provjerila baterija, moguce je
odvijagem otvoriti pregradak za bateriju (1) na zadnjem dijelu potporne nozice.
Baterija se smije zamijeniti samo baterijom veli¢ine CR2032.

POSTAVLIANJE U VOZILU

Uvijek osigurajte da..
+ nasloni za leda u vuznlu budu zakljugani u uspravnom polozaju.

+ prilikom p lj autosj nasu sjedalo, prilagodite sjedalo
vozila 8to je vise moguce unatrag.

@ Autosjedalica za bebe izradena je isklju¢ivo za auto sjedala okrenuta prema
naprijed, koja su opremliena ISOFIX ili sustavom pojasa na 3 tocke vezivanja.
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Ugradnja autosjedalice s Base T/Base 22

1.

Drzite gumb za kontrolu smjera voznje (D.D.C.) (30) prema dolje i uvjerite se
da je osnova podesena za auto sjedala okrenuta prema natrag.

2. Rasklopite potpornu nozicu (3) dok se ona ne zaklju¢a u svom najistaknutijem
polozaju. Zvuéni signal upozorenja ¢e se ogladavati sve dok potporna nozica
ne bude ispravno postavljena.

3. Otpustite ISOFIX gumbe za otpustanje (5) da biste produzili ISOFIX rugice za
zakljuavanie (6).

Q Oba ISOFIX-gumba za otpustanje mogu se otpustati neovisno, ¢ime se
omogucuje neovisno podesavanje ISOFIX-rugica za zaklju¢avanje.

4. Pritisnite ISOFIX ru¢ice za zaklju¢avanje (6) izvan osnove do njihovog krajnjeg
polozaja.

5. Postavite osnovu (2) na odgovarajuce sjedalo u vozilu.

6. Pritisnite ISOFIX ru¢ice za zaklju¢avanje (6) u ISOFIX totke usidrenja (7) dok
se ne zaklju¢aju na mjestu uz zvuéno ,KLIK". Dva ISOFIX indikatora (8) prije¢i
¢e iz CRVENE u ZELENU boju.

7. Osigurajte da je osnova sigurna pokusavajuci je izvuéi iz ISOFIX- to¢aka
usidrenja (7).

8. Pogurajte osnovu (2) prema naslonu za leda na sjedalu vozila sve dok ona ne
bude u cjelini poravnata s naslonom za leda.

@ Pokretanje osnove s jedne na drugu stranu takoder ¢e ju udvrstiti uz naslon
u vozilu.

9. Pritisnite gumb za pode$avanje potporne nozice (9) i produzite nozicu sve dok
ne dodirne pod vozila.

10. Izvucite potpornu nozicu (3) van do sliede¢eg polozaja zaklju¢avanja kako
biste imali optimalan prijenos snage.

11. Indikator potporne nozice (10) prelazi u ZELENU kada je potporna nozica
ispravno postavljena na pod vozila i prestaje zvuéni signal upozorenja.

12. Pomaknite rugicu za nosenje (11) na poziciju A. Zatim istovremeno pritisnite
dva gumba za otpustanje rucice za nosenje (12) s lijeve i desne strane rugice
za noSenje.

183. Postavite autosjedalicu na osnovu (2).

14. Autosjedalica se takoder moze zaklju¢ati u svom ulaznom poloZaju na osnovi.
Zatim okrenite autosjedalicu dok se ne poravna suprotno smjeru voznje.

15. Osigurajte se da se autosjedalica uklopi na mjesto uz zvu¢an ,KLIK*.

16. Provjerite pokazuije li indikator zaklju&avanja sjedista (13) na osnovi ZELENO.

17. Da biste postigli najbolju mogucu zastitu, aktivirajte linearnu zastitu od bo¢nog

udara (L.S.P) (14) sa strane auto sjedala okrenute prema vratima vozila
povlacenjem do njenog kraja.

@

Autosjedalica se moze koristiti i s prekloplienom L.S.P. ako nema dovoljno
prostora u vozilu. Da biste to ucinili, preklopite element natrag u pocetni polozaj.

s il j na 3 tocke

Postavlte autosjedalicu na sjedalo vozila u smjeru pravca kretanja.

Provjerite je li rugica za nosenje (11) zaklju¢ana u polozaju A.

Provjerite je li indikator nagiba (15) paralelan s podom vozila.

Izvucite automatski pojas na 3 totke vezivanja (16) i stavite njegov dio za krilo
u vodilicu pojasa (17).

Zakopgajte automatski pojas na 3 tocke vezivanja (16) vozila u kopéi pojasa.
Zategnite dio za krilo povlagenjem dijagonalnog dijela u smjeru putovanja.
Vodite dijagonalni dio pojasa iza zaglavlja autosjedalice i kroz dijagonalnu
vodilicu pojasa (18) i iznad linearne zastite od bo¢nog udara (L.S.P) (14).

Da biste postigli najbolju mogucu zastitu, aktivirajte linearnu zastitu od bo¢nog
udara (L.S.P) (14) sa strane auto sjedista okrenute prema vratima vozila
povlagenjem do njenog kraja.

@

Autosjedalica se moze koristiti i s prekloplienom L.S.P. ako nema dovoljno
prostora u vozilu. Da biste to ucinili, preklopite element natrag u po¢etni polozaj.

UKLANJANIJE I1Z VOZILA

Uklanjanje autosjedalice s Base T/Base Z2

1.

Za otkljutavanje autosjedalice s osnove (2), povucite rugicu za otpustanje
sjedala (19) prema gore.

Lagano nagpnite autosjedalicu i podignite je s osnove (2).

Otklju¢ajte ISOFIX-rugice za zakljuéavanje (6) s obje strane pritiskujuci
ISOFIX gumbe za otpustanje (5) i istovremeno ih povlace¢i unazad.

lzvucite osnovu (2) iz ISOFIX-togaka usidrenja (7).

Uklonite osnovu (2) i gurnite ISOFIX-ru¢ice za zaklju¢avanje (6) u potpunosti
unazad u transportne polozaje.

Pogurajte potpornu noZicu (3) natrag u njezin izvorni polozaj i onda je
sklopite kako biste ustedijeli prostor.

Vazno je potpuno preklopiti potpornu nozicu kako bi se uti$alo zvu¢no
upozorenje. Na donjoj strani osnove nalazi se polozaj za parkiranje potporne
nozice (20).



Uklanjanje automatskog pojasa s 3 tocke vezivanja
1. lzvadite dijagonalni dio pojasa iz dijagonalne vodilice pojasa (18).

2. Otklju¢ajte kop&u sigurnosnog pojasa u vozilu i izvadite dio pojasa za krilo iz
vodilica pojasa (17).

PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Podesivi naslon za glavu (21) moze se podesiti pomo¢u rugice za podesavanje
naslona za glavu (22). Prilikom podesavanja naslona za glavu (21) pazite da ne
ostane vige od 2 cm (priblizno $irina 2 prsta) izmedu dje¢jih ramena i naslona
za glavu.

OSIGURAVANJE DJETETA

Pritisnite gumb za podesavanje pojasa (23) i istovremeno povucite oba pojasa
za ramena (24) kako biste ih opustili.

Otkopéajte kop¢u pojasa (25) &vrstim pritiskom na crveni gumb.
Postavite dijete u autosjedalicu s pozadinom prema natrag.

Pojaseve za ramena (24) postavite izravno preko djetetovih ramena.
Stavite oba jezicka kopé&e (26) zajedno i uévrstite ih u kop&u pojasa (25).
Trebali biste zacuti zvugno ,KLIK".

ok wN

6. Ako koristite autosjedalicu sa SensorSafe kop&om, gurnite zatvorenu kop&u
dok ne &ujete zvueni ,KLIK" i povucite zatvorenu kopéu na dolje prema kop¢&i
pojasa (25).

7. Povucite centralni pojas za podesavanje (27) da zategnete pojaseve za ramena

(24) dok ne nalegnu uz tijelo vadeg djeteta.

nabor ni na jednoj od traka.

Q Pojas bi se trebao uklopiti dovoljno zategnuto tako da nije moguce napraviti ‘

8. Kod uporabe kopce SensorSafe, postavite kopéu izravno ispod jastucica
za ramena.

FUNKCIJA ROTACIJE BASE T/BASE Z2

Povucite rugicu za rotaciju autosjedalice (28) na osnovi kako bi okrenuli
autosjedalicu.

Prije nego krenete na putovanije, uvjerite se je li autosjedalica pravilno pri¢vrscena
na svoje mjesto i da pokazivaé smjera voznje (29) pokazuje ZELENO.

PODESAVANJE TENDE ZA SUNCE

Rasklopite tendu za sunce (31) povlagenjem plasti¢nog poklopca.

PODESAVANJE LEZECIH POLOZAJA

Autosjedalica se moze prebacivati izmedu lezec¢ih polozaja pritiskom na ru€icu
za otpustanje za leze¢i polozaj (32) uz istovremeno pomicanje straznjeg dijela
prema dolje.

@ Autosjedalica se moze postaviti u dva leze¢a polozaja: srednji lezeci polozaj
takoder je dostupan unutar automobila ako se autosjedalica koristi u kombinaciji
s Base T/Base Z2. Potpuni lezeci polozaj dostupan je samo izvan vozila.

PUTNI SUSTAV

Autosjedalicu mozete pri¢vrstiti na bilo koja odobrena kolica. Pritisnite
autosjedalicu na odobreni adapter, okrenutu prema roditelju. Za otklju¢avanje
drzite pritisnute dva gumba za otpustanje adaptera za kolica (33) i podignite ga.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE PREKRIVACA ZA
SJEDALICU

Prekriva¢ za autosjedalicu sastoji se iz 6 dijelova. Oni su svezani za autosjedalicu
na nekoliko mjesta. Kad se odvezu, pojedina¢ni dijelovi prekrivata mogu se
ukloniti. Kod ponovnog postavljanja prekriva¢a slijedite upute za uklanjanje
obrnutim redoslijedom.

@ Prekriva¢ se smije prati samo na 30°C u programu za osjetljivo pranje, inace
¢Ge doéi do blijedenja boje na tkanini prekrivaca. Perite prekriva¢ odvojeno od
ostalog rublja i ne susite ga u susilici niti na izravnom sunéevu svjetlu!

PROIZVODACKO JAMSTVO | PROPISI O ODLAGANJU
CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemagka) daje vam jamstvo
od 3 godine za ovaj proizvod. Jamstvo vrijedi u zemlji gdje je ovaj proizvod
prvobitno prodan kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj jamstva i svi bitni
podaci potrebni za utvrdivanje jamstva mogu se naci na na8oj po¢etnoj stranici:
go.cyb line.com/ al ts. Ako je jamstvo
prikazano u opisu artikla, vasa zakonska prava u odnosu na nas za kvarove ostaju
bez utjecaja.

Pridrzavajte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.
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CEPTUOUKALMUA

CLOUD T i-Size

HAuanasoH pasmepos: 45-87 cm
Bec: maxc. 13 kr

Bnaropapum Bac 3a 10, 4T0 Bbi BeiGpasi CLOUD T
[1eTCKOro aBTOKpecna.

BHu1maTenbHo npouTHTe AlaHHOe PYKOBOACTBO MOMb30BaTeNA Nepes YCTaHOBKOM
aBToOKpecna B Baw asTomo6unb 1 BCeraa aepmuTe ero noa pyKOﬁ ana
/:laaneﬁLuero MCNONb30BaHKUA.

e npu BeIGope Bawero

A BAMHAA UHOOPMALIUA U NPEAYNPEXAEHUA

HE JOMNYCKAETCH ycTaHoBKa aHHOrO aBTokpecna Ha
nepeHeM Naccaxmpckom CUaEHbE C paboyeil noayLKon
6esonacHocTy.

* Bes 0n06peHmnA CepTMdUUMPYIOLIEro OpraHa aBTOKPECIO HeMb3A
MoaAUdULMPOBATE K A0GABNATL KaKUM-NMGO COCOGOM.

o [Ina obecneyeHna fom«HON 6e30MacHOCTM peGeHKa BaiHO SKCMyaTMpoBaTh
aBTOKPECNO COMMAaCHO MHCTPYKUMAM AAHHOMO PYKOBOACTBA.

[laHHOe aBTOKPECTO MOMET yCTaHABIMBATLCA TOMLKO HA ABTOMOGHIbHbIE
CHAEHbA, OOBPEHHbIE 1A MCMONL30BAHMA C AETCKUMM CHCTEMAMM GHKCALMM
B COOTBETCTBMM C PYKOBOACTBOM MO BKCM/TyaTaUMu aBTOMOBHIA.

* [laHHoe aBTOKPEC/Io MoMeT BbiTb NPUKpeneHo Mbo ¢ nomouwbio Base T/
Base Z2 v ISOFIX, 1160 ¢ NOMOLLbi0 aBTOMATUHECKOrO 3-TOHEYHOro PEMHA
6esonacHocTu, cooteeTcTaytowero craHaapty UN 16 unu aHanoruurHomy
cTaHaapry.

e Ecm (PECNIO KpenuTcA 3- aBTOMaA pemHem, MpAKKa

PEeMHA aBTOMOGHNA He A0NHHA AOXOAUTL 0 HANPaBNAWEN NOACHOTO PEMHA

aBTOKpecna. Ecv pemeHb CibHO NPOBMCAET, TO aBTOKPECIO He MOAXOANT /A

YCTaHOBKYM B AAHHOM MONOMEHUM B aBTOMOGUTE.

McnonbayitTe TONbKO HECyLMe HArpy3Ky TOYKM KOHTAKTA, KOTOPbIE ONUCaHbI B

MHCTPYKUMAX M MPOMapKMPOBaHbI Ha IETCKOM Kpecre.

Brnazka Ans HOBOPOW/AEHHOIO NpeAHa3HaueHa ANA 3almTel peGeHka 1

[I0/KHA UCTIONL30BATLCA [10 TEX MOp, NOKa POCT pebGeHKa He 0CTUrHeT 60 cm.

* TMepen kawaon NOE3AAKOM NPOBEPLTE NPaBHIILHYIO PErYIMPOBKY CUCTEMbI
pewmHeit 6e30MacHOCTH aBToKpecna, y6eauTeck, YTo PEMHHW NAOTHO NpuUneraoT
K Teny pe6eHka. PemHn He NoMmkHbI GbiTb NepeKpyyeHbi!

.

Pe6eHok pomeH GbiTb BCe BPEMA NPUCTErHYT, KOrAa HAXOAWTCA B aBTOKpeCse.

TonbKo ONTUMAaNLHO OTPEryNMPOBaHHBIV MOArONOBHKK OGecre nBaeT
MaKCHMaIbHYHO 3aMTY M KOMGOPT, & TaKKe NPaBUIIbHOE KPereHUe CUCTEMbI
PemMHe.

ABTOKPEC/O BCErAa A0MKHO GbiTb MPaBUILHO YCTAHOBIIEHO M 3aKPENeHo B
aBTOMOGMIE, AaMe KOTZia OHO He UCTIONb3yeTCA.

Ecnu aBToKpecno ucnonkayetcs ¢ ocHoeaHnem Base T/Base Z2,
TENECKOMMYECKMIA YTIOP AOMKEH BCEr/ia ynMpaTbCA B Mo/ CanoHa aBToMoGHnA.
Ecnu B aBTOMOGMINE €CTb OTCEKM [ANA XPAHEHUA B HULLE 1A HOT, 06paTUTECh K
NPOM3BOANTENIO aBTOMOBHNA.

Bo Bpema apumeHNA aBTOKPECTO A0NKHO GbiTb BCE BpeMA 3adpMKCMPOBaHO B
MONIOKEHMN MPOTUB ABUKEHMA.

[nA oBecneyeHnA MaKCHMabHOM 3aLiMTel aBTOKPECNA BCErzia MCMoNb3yiTe
NMHeiHYI0 3alnTy ot 6oKosoro yaapa (L.S.P).

[Mpy MCNONB30BaHUM ABTOKPECNA HA CPEAHEM CUEHBE NIMHENHAA 3alluTa OT
60KOBOrO yaapa He AoMKHa y6rpaTsCa.

ABTOKPECIO TaKe WCTILITAHO W 0[0GPEHO ANA BKCTyaTaUnK G y6paHHoN
TIMHENHOM 3alMTON OT GOKOBOTO yAapa.

Bcerna nposepsiiTe, 4TOGbI aBTOKPECO He GbINO NPMKATO K KaKOM-1MGo Mno-
BEPXHOCTH BO BPEMA 3aKPLIBAHWA ABEPH WM PETYNIMPOBKM 3a/IHEr0 CUAEHDA.
Bara nnn nioGble Apyrve npeameThl B CasioHe aBTOMOBWNA BCeraa A0MMHb!
6biTb HazIeHO 3aKpenneHbl. B NpoTMBHOM Criyyae, Mx MOMET NoAGpackisaTe B
CaoHe aBTOMOGUNA C BEPOATHOCTLIO HAHECEHWA CMEPTESbHBIX TPaBM.
ABTOKpPECIO He A0MKHO AKCMyaTMpoBaTLCA 6e3 Yexna. Tpebyetca
MCNONb30BaTh TONLKO OpUrMHaNbHBIN Yexon CYBEX, notomy 4to oH ABnatoTca
OCHOBHBIM 3/IEMEHTOM, 0BECTIEUMBAIOLIMM MPABUIBHYIO SKCIYaTaLMIO.

He ocraBnaiTe peberka B aBToMoGUnIe Ge3 NpMCMOoTpa.

MoMHO 1CMoNb30BaTh MPOMEKYTOHHOE OTKMHYTOE NOJOKEHWE B aBTOMOGHNE,
ecnu aBToKpecno npumeHsetca ¢ Base T/Base Z2. Ecnv asTokpecno
YCTaHOBINEHO C MUCMO/b30BaHWEM 3-TOYEHHOrO aBTOMATUYECKOTO PEMHSA
6€30MaCHOCTH, OHO ZJOMKHO GbiTb YCTAHOBNEHO B MAKCHUMATBHO BEPTMKAbHOM
MONOKEHUN.

MONHOCTLIO FOPHBOHTANBHOE MOMOKEHHE MOMKET MPUMEHATBCA TONBKO BHE
TPaHCMOPTHOrO CPeacTsa.

He craBbTe aBTOKPECIO Ha BLICOKHME MOBEPXHOCTH, HaNpUMep, Ha CTOf.

YHacti AeTCKOM CUCTEMBI GHKCALMM MOTYT HAarpeBaTbCA OT MPAMBIX COMHEHHbIX
Nlydert 1 MOTYT BbI3BaTb OMOMM Ha KOXe pebeHKa. alumiiaiTe cBoero peGeHka
1 @BTOKPECSIO OT BO3AENCTBUA NPAMBIX COMHEUHbIX Ny4ei.

B peayniTate aBapui aBTOKPECIO MOKET MONY4MUT NOBPEMAEHNA, KOTOPbIE
He 3aMEeTHbI BU3yarnbHO. 3amMeHuTe aBTOKPECo nocne asapuu. Ecnn
COMHEBaeTeCh, 06PATUTECH K MECTHOMY AMNIEPY MM NPOM3BOAMTENIO.



* He aKcnnyatupyitTe aBToKpecno Gonee 8 net. ABTOKPECTIO NOABEPHKEHO
60MbLUMM Harpy3Kam BO BPEMA CPOKa CryGbl, ¥ CO BPEMeHeM yxyawaeTca
KauecTBO ero MaTep1arnos.

* MnacT1KoBbIE AETANM MOMHO MbiTb CNlaGbiM MOIOLLMM CPEACTBOM M Tennon
B0f10#. He 1cnonkayiite cunbHele MotolMe CpeacTsa uin otéenvsarenn!

* ABTOKpeC/na MOryT OCTaBNATL OTMETHHbI Ha HEKOTOPbIX ABTOMOGHIbHbIX
CHAEHBAX, CAENAHHBIX N3 YYBCTBUTENbHbIX MATEPUANIOB, W/MI MBMEHATL MX

aBTOMOGMNEN, LOMYCKAIOWMX PACTIONOKEHME aBTOKpeCa i-Size B COOTBETCTBUM
C MHCTPYKUMAMM N0 BKCMTyaTaumm, NPeayCMOTPEHHbIMI NPOU3BOANTENEM
aBTOMOGMNA. Ecnu y Bawero aBToMOGUAA HET NOCAA04HOIO MECTa Mo, pasmep
i-Size, nposepsTe nepeyeHs TMNOB aBTOMOGMNEH. MOKHO CKayaTb OGHOBNEHHYIO
BEPCHIO NEPEYHA TUNOB aBToMOGUNen Ha caiTe go.cybex-online.com/cloud-t-
isize-car-compatibility.

B KauecTBe ankTepHaTHBLI aBTOKPECTO MOKET BbiTh YCTAHOBNEHO Ha

ugeT. YTo6bl M36emaTb 3TOro M 3alMTUTL aBTOMOBHNIBHOE CHAEHBE, Bbl MOMETE
NOANIOKUTL NOKPBIBANIO, MONOTEHLE WM TKaHb NOZ, aBTOKPECNO.

AETAJIU USAENUA

BarapeiHbiit oTCeK 1)
OcHogatve (2)

Teneckonuyeckmit ynop (3)
Brnagaka ana HosopomaeHHoro (4)
Kronku durcaropa ISOFIX (5)
3anopHsie poiark ISOFIX (6)
Touku kpennenns ISOFIX (7)
Wnaukatopsl ISOFIX (8)

KHonka perynuposku
Teneckonuyeckoro ynopa (9)
MHAMKaTOp TENecKoNM4ecKoro
ynopa (10)

Pyura ana neperocku (11)
Kronku pyuku ana neperocku (12)

WHauKaTop 3anopHoro MexaHmama
cupeHba (13)

JnHerHan 3awmura oT 60KOBOro
ynapa (L.S.P.) (14)

Whpaukarop yrna otkuasisaqua (1 5)
3-ToueuHbI aBTOMaTU4ECKUI
pemeHb (16)

Hanpaensatowan noACHOro pemHa
6esonacHocTu (17)

PyKOﬂTKa AnA oTcoegnHeHua
asTokpecna (19)

TMonosmerue ANA ycTaHOBKN
TenecKonuyeckoro ynopa (20)
Moaronostmk (21)

PykoATHa perynuposkm

noaronosHuKa (22)

KHonka perynuposku pemhn (23)
Mneuesoit pemetb (24)

Mpska (25)

Asbitok npsmkn (26)

PemeHb LieHTpansHoi perynuposkm (27)
PyrosTka BpalleHna asTokpecna (28)
MHankatop HanpasneHua asumeHnA (29)
Ynp Hanp:
(D.D.C) (30)

ConHuesawuTHbIi Koabipek (31)
PykoATKa 0TCOeANHEHNA AnA
rOpH30HTaNbHOro nonoxerua (32)
KHonka oTcoeanHeHna Ana agantepa
[LleTCKoM KonAckm (33)

Otaen ana xpaHeHns pyKOBOACTBA

HarnpaefeHHbIX BNepes CUAeHbAX aBTOMOGHNA, 060PYAOBaHHbIX CUCTEMOM

3-TOYEUHbIX AaBTOMATUYECKMX PEMHEN.

HeT rapaHTim, 4To BCE CNOMEHHbIE M PA3/IOMEHHbIE MONOKEHNA MOTYT

MCMONL30BATLCA /NIA BCEX O10BPEHHBIX TPAHCTIOPTHLIX CPEACTB.

BAPUAHTbI UCNOJIb3OBAHUA KPECNA

45 — 87 cm, marc. 13 Kr

ISOFIX

45 - 60 cm > 60cm

45 -60cm

>60cm

oM @ o 4

Brknaaky ana HoopomaeHHoro (4), KoTopas BCTPOEHA NP NOKYNKE, HEOBXOANMO

CHATb, Koraa pocT pe6eHKa cTaHeT Gonee 60 cm. Y106kl M3BNEYL BKNAAKY ANA

HoBopomaeHHoro (4), pacctertnte npsky (25), AOCTAHETE HANNEYHUKN, @ 3aTeM

y6epwTe BKNazky.

NnoAroToBKA K YCTAHOBKE OCHOBAHWA BASE T/BASE 22

Mepen nepebIM MCMONBL30BAHMEM OCHOBAHMA HEOBXOAMMO YAANUTE MNACTUKOBYIO
npoknazry 6atapeitHoro orcexa (1) Ha Teneckonmyeckom ynope (3). OcHosarme
(2) Gynet M3nasaTh CrbIWMMLINA NPEYNPEAUTENLHBIA CUTHAN 10 TEX NOp, NoKa
He ByaeT npaBunbHO yctaHoBneHo. Ecnn Teneckonnueckmii ynop (3) sbinsnHyT

V1 HET CUrHaNa, HYHO NPOBEPHTL GaTapeto. A NpoBepku Gatapeu OTKPoTe
oTBepTHOI Gatapeiitbiit otcek (1) caaan Teneckonyeckoro ynopa. Hosas
6atapes A0MmkHa GbiTh ToNbKO pasmepom CR2032.

Hanpagnsrowan auaroxansHoro
pemna (18)

NPABWUJIbHOE NOJIOEHWUE B ABTOMOBWJIE

310 ynyulueHHan AeTcKas cucTema prKcaumm Tunopasmepa i-Size. Oxa
cootsetcteyeT ctaHaapty OOH N2 R129/03 1 npeanasHayeHa AnA CUAEHWI

nonbaosatena (34)


http://go.cybex-online.com/cloud-t-isize-car-compatibility
http://go.cybex-online.com/cloud-t-isize-car-compatibility
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YCTAHOBKA B ABTOMOBWJIE

Bcerpa nposepsiite, 4TOGbI. ..

* CrMHKM CUAEHWI aBTOMOGHNA BbINK NepeBeaeHsl B KpaiiHee BepxHee
nonoxeHue;

* MpH yCTaHOBKE aBTOKPECNa CNepeam NaccamMpcKoe cuaeHbe Gbino
OTOZIBMHYTO B KpaWHee 3aaHee NOoNoKeHue.

ABTOKPECIO ANA MNaZieHLEeB Pa3paboTaHo MCKIIOUMTENBHO /1A HAMPABIIEHHBIX
Brepe/ aBTOKpecen, KoTopble cHaGmeHs! cuctemoirt ISOFIX nnm 3-ToueuHsim
pemHem 6e30MacHoCTH.

c Base T/Base 22

Vnep: KHOMKY ynp: H (D.D.C)) (30)
HaXATOM W yBeANTEC, YTO OCHOBAHWME OTPEryMPOBAHO ANA HAMPaBNEHHBIX
Ha3a/, aBTOMOGHIIbHbIX CHAEHUH.

2. BbiaBUHBTE TeNecKoNMYecKMit ynop (3) A0 WenyKa B KpaitHeM NONOKeHNM.

ByneT 3By4aTh aKyCTMYECKMI CUrHaN NpeaynpemaeHna A0 Tex Mop, noKa
TENECKOMMYECKMI YNOp He ByAeT NPaBMbHO yCTaHOBMEH.

3. Hamwmure KHonku durcaropa ISOFIX (5), 4T06bl BEIABIHY TS 3aMOpHbIe phivari

ISOFIX (6).

‘ @ Kronku ¢urcatopa ISOFIX MoMHO HamWMaTe OTAENBHO ANA PEryNMpoBKK ‘

Kamaoro 3anopHoro peiyara ISOFIX.

4. BuinguHsTe 3anopHble peivari ISOFIX (6) 13 ocHosarna B KpaiiHee NonomeHHe.
5. YcraHosuTe ocHoBaHme (2) Ha NofxoaAlLee CHaeHbe B aBTOMOBMAE.
6. 3apsuHsTe 3anopHble puitark ISOFIX (6) & Touku kpennenna ISOFIX (7) no

cnblwrmoro wenyka. [sa uiankatopa ISOFIX (8) nepekniouarca ¢ kpacHoro
Ha 3eneHbli cBeT.

7. Y6enuTecs, 4TO OCHOBAHWE HA[IEHHO 3aKPENeHO, NOMbITaBLUNCh BbITAHYTL

ero ua Touek kpennenua ISOFIX (7).

8. [euraitte ocHoBaHue (2) K CNMHKe aBTOMOGHIBHOMO CHAEHBA A0 MONHOMO

BbIPaBHMBAHWA CO CMIUHKOM.

@

[Buran ocHOBaHWe U3 CTOPOHbI B CTOPOHY, TaKIKE MOXHO ynepeTb ero B
CMUHKY CHAEHBA.

13.
14.

15.
16.

. CaguhbTe pydky ans neperockn (11) B nonomerme A. 3atem HaxmmTe ABe

KHOMKW OTCOEBAMHEHNA PyUKK Ana neperockn (12) cnesa u cnpasa Ha pyuKe
ANA NEPEHOCKN OAHOBPEMEHHO.

MocTasbTe asToKpecno Ha ocHosaHue (2).

ABTOKpSCﬂO MOMET BbITb TaKKe SSGHOKMPOEEHO B CBOEM WUCXOAHOM
MONOKEHUN HA OCHOBaHUKU. 3atem NoBepHWTE aBTOKPECo NpoTUB
HanpasneHnA ABUHEHWA.

AETOKPSCHO AONKHO YyCTAaHOBUTLCA HA MECTO CO CbILWMMBIM LLENYKOM.
Y6eauTecs, uto uHauKatop (13) 3anopHOro MexaHama CHAeHbA Ha
OCHOBaHWM 3eneHbli.

. [na obecneveHna MaKCHManbHOM 3alUMTbl aBTOKPECTA BKIKOYMTE SIMHENHYIO

3awmTy ot 6oKosoro yaapa (14) c6oKy aBTOKpeCna Co CTOPOHbI ABEPH
SETOMOGMHR, NOTAHYB 3a ee KoHel.

%

ABTOKPEC/IO MOKHO MCTMONB30BaTh C JIMHEMHOM 3aLMTOM OT GOKOBOrO yaapa
B C/TIOMEHHOM MOMNOMEHWM, EC/IM B CANlOHe HeA0CTaTo4HO MecTa. [lna atoro
BEPHWUTE [aHHbIM 3IEMEHT KOHCTPYKLMM B UCXOAHOE NOOMEHHE.

»

o

aB c3 aBTOMaTH4YeCKUM peMHeM
PasmecTiTe aBTOKPECNO Ha CMAEHBE aBTOMOGUNA MPOTHUB XOAA ABUMEHUA.
Y6eautecs 8 ToM, 4TO py4Ka ana nepeHocku (11) sapurcuposaHa B
nonomerun A.
Y6eaurecs, 4To HaMKaTop HaknoHa (15) napanneneH nony TPaHCMOPTHOrO
cpeacTsa.
BoiTAHUTE 3-TOUENHbIN aBTOMATUYECKMI pemeHb (16) 1 BCTaBETE NOACHYIO
4aCTb B HANPABNALLYO NOACHOrO pems (17).
BalwenkHuTe 3-ToueuHbIi aBTOMaTUYECKHit pemerb (16) asToMo6WNA B NpAMKe.
MoATAHMTE NOACHYIO YaCTh, NOTAHYB 3a iMAroHasbHYI0 YacTe No
HaNpasneHnio ABUKEHNA.
MpopeHsTe AMaroHanbHylo YacTb PEMHA 3a FONIOBHbIM KOHLOM aBTOKPECna,
Yepes HanpasALLY AUaroHaIbHOro PeMHA (18) 1 Hap NuHelHOM 3aWmToM
ot 6okosoro ynapa (14).
[ina o6ecneyeHna MaKCHMabHOM 3alUUThI aBTOKPECa BRIKOUNTE NIMHENHYI0
3awnTy ot 6oKoBoro yaapa (14) c6oky asToKpecna co CTOPOHbI ABEPH

9. HammuTe KHOMKY PerynupoBKkM Teneckonuyeckoro ynopa (9) u

WA, NOTAHYB 3a ee KoHell.

yrnop A0 nona casnokHa.

10. BbiasuHbTe Teneckonuyeckmin ynop (3) 4o cneayowero nonomeHns

buKcaumm, 4To6bl 06€CNeUnTL ONTUMANBHYIO NepeaaYy yCUIma.

11. Mnankatop Teneckonndeckoro ynopa (10) nepexniountca Ha SEMEHbBIN,

KOTZAa TENECKOMMYECKMH ynop ByAeT NpaBubHO YCTaHOBIEH Ha Moy
aBTOMOGMNA, @ aKYCTUYECKWI NPEAYNPEeMAAIOLMI CHUIHaN NPEKPaTMTCA.

ABTOKPECNO MOMHO UCMONBL30BATL C IMHEMHON 3aLLMTON OT GOKOBOrO yaapa
B CNNOMEHHOM NONOXEHUH, ECNU B CANIOHE HeAO0CTaTOYHO MecTa. DJ"H aToro
BepHuTe D,aHHbIl‘a BNEMEHT KOHCTPYKLIMK B UCXOAHOE NONOMEeHWe.




U3BJIEYEHUE U3 ABTOMOBWJIA

aBT c Base T/Base 22

1. Y106bl OTCOEAMHUTL ABTOKPECSIO OT OCHOBaHMA (2), NOTAHUTE PYKOATKY
oTcoeauHeHna asTokpecna (19) esepx.

2. Cnerka HaknoHWTe aBTOKPECNO 1 CHUMMUTE ero C 0CHOBaHMA (2).

3. Pasbnokupyiite sanopble poitark ISOFIX (6) ¢ 06enx cTopoH, Hamas Ha
KHONKK durcatopa ISOFIX (5) 1 onHoBpemeHHO ABMran ux Hasaa.

4. JoctaHsTe ocHosaHwe (2) ua Touer kpennewna ISOFIX (7).

5. Waeneknte ocHosaHue (2) 1 nepeasuHbTe 3anopble peivaru ISOFIX (6)
NOMHOCTBLIO Ha3a/l B TPAHCTIOPTHOE MOMOKEHHE.

6. 3anBuHLTE TENECKONMYECKMit ynop (3) B MCXOAHOE MONOKEHME W CNIOKUTE
€ro 517 9KOHOMUM MecTa.

7. BaHO NONHOCTBIO CIIOMMTb TENIECKOMMYECKHIA YIop, YTOBLI 3BYKOBOM
NPeaynpemaatoWmin CUrHan CTHX. MIMeeTCA nonomeH1e as yCTaHOBKN
TenecKonuyecKoro ynopa (20), ykazaHHoe ¢ BHYTPEHHEi CTOPOHbI OCHOBaHHA.

aBT c3 aBTOMAaTMYECKUM pemMHem

1. W3BnexnTe AMaroHanbHyto 4acTb PEMHA U3 HanpaBnAIoLEN ANaroHansHOro
pewmts (18).

2. PaccTerHute NpamKky PeMHA aBTOMOBMNA 1 M3BNEKNTE MOACHYIO YaCTb PEMHA
13 HanpasnaloLLyx noscHoro pems (17).

PErYJINPOBKA Ar0JIOBHUKA

Perynupyemiit noaronosHmk (21) MOKET BbiTb OTPErYNIMPOBaH C UCMONL30BaHWEM
PYKOATKM PEryNMpOBKM NOAronosHuKa (22). OTperynupyiiTe NoaronoBHUK

(21) TaK, 4T06bI MaKCUMYM OCTaBanock He 6onee 2 cM (MpUMepHas WKpKHa 2
nanbLes) MeXay niedamu peGeHKa 1 NOAroNOBHUKOM.

3AKPEINJIEHUE PEBEHKA

1. Hammute KHOMKY perynpoBKi pemHs (23) 1 NoTAHMTE ABA NNEYEBbIX PEMHA
(24) opHospeMeHHO, YTO6bI 0CNaBUTL KX.

Paccrertute npamky pemus (25) nyTem CUNbHOrO HaMaTHA KPACHOM KHOMKM.
MocanuTe peGerka B aBTOKPECNO, YTOGLI MOACHMLA YNEPNach B CrIHKY.
TMomecTiTe Nnevesbie pemhn (24) HENOCPEACTBEHHO Ha MNeYM BALEro peBeHKa.

CoBmecTiTe aBa A3bluKa Npamkm (26) BMECTe 1 3a61I0KUPYIATE WX Ha MeCTe B
npsmke (25). JomweH 6biITb CRbILIEH LUENYOK.

S

o

Ecnu bl ucnoneayitte cuaeHme ¢ 3axnmom SensorSafe Clip, 3akpoitte sammm
[10 CNILILIMMOTO LENYKa M CABUHLTE 3aKPbITBIA 3aKUM BHW3 K NpskKe (25).

7. TMoTAHWTE LEHTpanbHbIi PerynMpoBoYHbIi pemeHb (27) Ana satarieaHua
nneyesbix pemHeit (24), NOKa OHW He CTaHYT MNIOTHO OXBATkIBATL TENO BALEro
peGeHka.

PemHu AomHbI BbITb AOCTATOMHO 3aTAHYTLI, YTOGLI GbINO HEBOSMOMKHO cAenaTh
CHNazk1 Ha HIX.

[ <O

8. [pu ucnonb3osaHum samnma SensorSafe pacnonomuTe 3ammnm cpasy Hume
Hanne4YyHnKoB.

®YHHKLUA BPALLEHWUA BASE T/BASE 22

MoTAnMTe pyKOATHY BpaLueHua aBTokpecna (28) Ha OCHOBaHM, YTOBbI NOBEPHYTL
aBTOKpeco.

Mepen Ha4anom NOE3AKM YAOCTOBEPLTECH, YTO ABTOKPECHO AOMMHHbIM 0GPa3OM
3a6/I0KMPOBAHO, & MHAMKATOP HanpasneHna asuwerns (29) roput 3ENEHBIM.

PEFYJIMPOBKA COJIHLE3ALLUTHOIO KO3bIPbKA

PacKknaabiBaroT CoNHLE3alWmTHBIA Koabipex (31), NOTAHYB 3a NNACTMKOBIN YeXOn.

PErYJIMPOBKA OTKMHYTOIO NOJIOMEHUA

ABTOKDECTIO MOKET NEPEKIIOYATECA MEM/Y OTKUHYTBIMU NONOKEHUAMN
nyTeM HaWaT1A PYKOATKN pasBNOKMPOBKM INA OTKUHYTOrO nonomeHua (32) ¢
OfIHOBPEMEHHBIM CZIBUIrOM 3aiHEi 4acTH BHU3.

@ ABTOKPEC/IO MOET BbiTb YCTAHOBNEHO B ABA OTKWHYTLIX MOMOMEHMA:
MpomeryTouHOE OTHMHYTOE NONOMKEHHWE TaKKe AOCTYMHO B aBTOMOGHNE, eCNi
aBTOKPECNO UCMONL3YeTCA B KOMBUHaUMK C ocHoBaHWeM Base T/Base Z2.
lMonHoCTbI0 OTKKHYTOE NONOKEHUe AOCTYNHO TONMbKO BHE aBTOMOGHNA.

CUCTEMA XOA0BOW YACTHU

ABTOKDECTIO MOKHO 3aKPENHTL K 1060 0A06PeHHOM KonAcKe. 3alienkHuTe
aBTOKPECIO Ha yTBEPH/AEHHOM ajianTepe MLOM K poauTento. Ana
pa36rIoKMPOBAHNA HAKMUTE M yAEPHNBAMTE [1BE KHOMKW OTCOBAMHEHNA ANA
apjantepa AETCKoi KonAcku (33) 1 NoaHUMUTE aBTOKPECHO.

CHATUE U HAOEBAHMUE YEXJIA ABTOKPECJIA

Yexon aBTOKpecna cocTouT ua 6 yacteit. OHu KpenaTCA K aBToKpecny B
HecKonbKMx mecTax. Ecnm ux paccTerHyTb, TO OTAeNbHbIE YacTh Yexna MOXHO
CHATb. ﬂﬂﬂ HaaeBaHMA Yexna BoiNnonHuTe ﬂeﬁCTEVIﬂ B OGpaTHOM nopAake.

@ Yexnbl fonyckaetca ctupartk npu 30 °C, MCronbaya Nporpammy AenMKaTHOM
cTupku. MHade, TKaHb 4exnos MoeT GbiTb obecusedera. Ctupaiite
4eX/Ibl OTAEMNBHO W HE CYLUIMTE X B CYLIMIBHOM MALWMHE WK MOA NPAMBIMA
CONHeYHbIMM Nyyamu!
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TAPAHTUA NPOU3BOAUTENIA U NPABUJIA YTUJIIU3ALIUU

Komnanna CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, lepmanns)
NPefOCTaBNAET rapaHTUIo B TeueHWe 3 NeT Ha AaHHoe uaaenve. lapaHTua
[leMCTBYeT B CTpaHe, rie AaHHOe uazenme Gbio NepBoHaYanbHo NPoAaHo
MOKYNaTeNto PO3HUUYHLIM NPOAABLOM. TEKCT rapaHTUM 1 BCA BaHAA MHGOPMaUMA,
HEeoBXoaNMan /1A NOATBEPKAEHUA raPaHTHM, HAXOAATCA Ha Hallem BeG-canTe:
go.cybex-online.com % ts. Ecnu B onucannm
TOBapa yKasaHa rapaHTHs, 3T0 He BIMAET Ha BalLW 3aKOHHbIE NPaBa B OTHOWEHNM
Hac B OTHOWEHWM [1ePEKTOB.

CobniopaiTe npasuna no yTUAK3aLm1 OTXOA0B, AEHCTBYIOLME B Ballen
cTpane.


http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

CEPTU®IKALIIA
CLOUD T i-Size
Poawmipra citka: 45-87 cm
Bara: makc. 13 kr

[Msryewmo 3a Te, wo Bu6panm asTokpicno CLOUD T i-Size.

VBamHO 03HaMOMTECA 3 LiEto IHCTPYKLIEIO Nepes BCTaHOBNEHHAM aBTOKpIca
Ha BawwomMy aBToMOGiNi | 3aBKAM TPUMaNTE MOro Mif, PYKOKO ANA AOBIAKK B
ManbyTHEOMY.

A\ BAXIIMBA IHOOPMALLIA TA

NEPEOMEHHA

3ABOPOHAETLCA BcTaHOBMIOBATH Lie aBTOKPIC/O Ha
nepe/iHLOMY NacamMpPCLROMY CHAIHHI, AKLLO NEPeHA NoAyWKa
6Geanexu.

* Bea cxsaneHHa opraHie craHaapT1aaLyi Gyab-Aka MoaudikaLlia YM aoaatkose
06najHaHH#A aBTOKpICNa 3a60POHAETLCA.

na 3abeaneyeHHn Geanex BaLLOi AUTUHU BKPait BaX/IMBO [OTPUMYBATMCA
IHCTPYKLM 3 KOPUCTYBAHHA Y AAHOMY MOCIGHMKY.

* BcTaHoBMI0BaTH Lie aBTOKPIC/IO MOKHA NLLIE Ha Kpicnax aBToMoGinis, Wwo Gynm

3aTBEp/IKEH] ANNA BUKOPUCTAHHA 3 CHCTEMaMM HATATYBaHHA Nacis 6eaneky, 3rigHo

3 noci6HMKoM A0 asToMOGinA.
* ABTOKpICO MOMHa 3aKpin1Th abo Ha Base T/Base Z2 i3 ISOFIX, a6o 3a

/AOMOMOroto 3-TO4KOBOrO aBTOMATWHYHOIO Nacy 6eaMneKu, CXBaNeHOro NONOKEHHAM

OOH N2 16 a6o aHanoriyH1m CTaHaapTOM.

* FAKLIO aBTOKPIC/IO BCTAHOB/NIEHO 3a A0MOMOT00 3-TOYKOBOIO aBTOMATHYHOIO Nacy
6eaneK, 3aMOK aBTOMOBINIEHOTO PEMEHA HIKOMM HE MOBUHEH BXOAMTH B HAMPAMHY

pemeHs aBTOKpiCna. fAKLWO BiNbHHI KiHeLb peMeHs HaaTo AOBryiA, aBTOKPICNO He
np1AaTHe 10 BUKOPHCTaHHA Ha aBTOMOGINi B TaKOMy NOMOMEHHI.

* He BUKOPUCTOBYITE HECYi TOYKM KOHTAKTY KPIM OMMCAHMX Y LILOMY MOCIBHMKY 1
3a3HAYEHMX Ha CUCTEMI HATATYBAaHHA PEMEHIB Ge3nexu.

* BrnagKa anA HEMOBNATU BUKOPUCTOBYETLCA 1A 3aXUCTY BALLOi AUTUHM, TOMY il
NOTPIBHO BUKOPHCTOBYBATH, AOKM INTUHA HE AOCATHE 3pOCTy 60 M.

o [Nepen KOKHOIO NOI3AKOIO NEpeBIpAITE, LWOG c1cTeMa pemeHiB aBToKpicna Gyna
BiAperynLoBaHa Ta LWinbHO NpunArana Ao Tina ATUHM. [ack HIKONW He NoBKHHI
nepeKpyqysarucal

3aBmau NpucTiGyitTe Bawly AUTHHY, KON BOHA B ABTOKPICHI.
® TinbKK1 ONTUMASTBHO BiAPErynLOBaHWI MIArONIBHUK 3a6€3MEUNTL MaKCUMANBHUI

piBEHb 3aXMCTY Ta 3PY4YHOCTI BaLLil AUTUHI, AKLLO CUCTEMA PEMEHIB CHANTL AK CiA.

* ABTOKPICNO 3aBH/AM MOBHHHO GyTH NPABMNLHO BCTAHOBIIEHE i 3aKpinneHe Nacom
6earex aBToMOGINA, HaBiTb AKLLO BOHO HE BMKOPMCTOBYETLCA.

.

AKLWO KPICTIO BUKOPUCTOBYETLCA pasoM i3 Base T/Base Z2, onopHa HimKa
NOBMHHA 3aBMK/AM YNMpaTHCA GesnocepeaHso B Nianory asTomo6ina. AKwo y
BaLLOMy aBTOMOGiNi Nia, Horamw € BIACIKM NA pedeit, 060B'A3KOBO 3BEPHITLCA 10
BHUPOGHHKa aBTOMOGINA.

i 4ac pyxy aBTOKPICNO NOBMHHO 3aBMay GyTh 3adiKCOBAHO B NONMOMEHHI
061M44AM Ha3ag,

3aBau BUKOPUCTOBYITE MiHilHIMI 3ax1cT i 6orosoro yaapy (L.S.P), Toai
aBTOKPIC/NIO 3a6e3neUyBaTHMe MaKCUMAITbHUIA PIBEHb 3aXMCTY.

AKLLIO BY BUKOPHCTOBYETE aBTOKPICIO Ha LEHTParbHOMY CHZLIHHI aBTOMOGINA,
nikiAHa cucTema saxucTy sia 6okosoro yaapy (L.S.P) nosuHHa 6y posknaneHa.
/ABTOKPICIO NPOLLNO BUNPOGYBaHHA Ta ByNno 3aTBEPAMEHE ANIA BUKOPUCTAHHA 3
HepO3KNazeHUM NiHiHIMM 3axucTom Big 6orkosoro yaapy (L.S.P).

Konu 3aKpuBacTe Asepi a60 perynioeTe 3a/IHE CHAIHHA, 3aBHAM NEPEBIpANTE, Y1
aBTOKPICIIO HE 3a4ENMIIOCA 3a AKYC MOBEPXHIO.

Mpeametv Garay Ta iHWi NpeAMETH B aBTOMOGiNI HEOGXIAHO 3aBHAM HAAINHO
3aKpinntoBaTh. AKLLO LIbOro He 3POGHTH, iX MOMe PO3KMaATH BCepeamHi
aBTOMOGINA 11 CNPUUMHNTI CMEPTENbHI TPABMM.

Hikonu He B1KOpHCTOBYHTE aBTOKPICO Ges Yoxa. BukopucToByiTe TinbKi
opwriHansHi Yoxin Kpicna CYBEX, OCKinbKI HOXON € BAXIMBUM ENEMEHTOM, AKMA
3abesnedye HanemHe dyHKUIOHyBaHHA Kpicna.

Hikonu He sanuwaite CBOIO AWTHHY B aBTOMOGINI Ge3 HarnAay.

YV maLmrHi 4ONYCKAETLCA NPOMIHE FOPU3OHTATIBHE MOMOKEHHA Ha OCHOBI T. AKILO
aBTOKPIC/NIO BCTAHOB/IEHE 3 BUKOPUCTAHHAM 3-TOYKOBOTO pemeHs Geanex, oro
HEOBXIIHO NEPEeBECT Y MAKCHMATEHO BEPTHKAITbHE MOTIOMEHH.

TMOBHICTIO FOPH3OHTAILHE MONIOKEHHSA MOMHA BUKOPMCTOBYBATH TiflbKM 32 MeKamm
asTomoGina.

He cTaBTe aBTOKpiCna Ha BUCOUMHI, HAaNPWKNaz, Ha CTin.

[eski petani uiei cuctemn HaTAryBaHHA pemeHis Geanexn Moy Tb HarpiTca nia,
[i€t0 MPAMOrO COHAYHOTO CBITNA Ta CNIPUIMHTM ONiKM Ha LWKIPI BaLLOT AUTUHM.
BepexiTb CBOIO AWTHHY Ta aBTOKPIC/O BiA Al NPAMOrO COHAYHOTO CBITNa.

Asapia MOe NPU3BECTH A0 NOLUKOAMEHHA aBTOKPICNA, AIKE MOe ByTh He
NOMITHAM [1A Heo36pOEHOro OKa. Byak nacka, 3amiHiTL Kpicno nicna asapii. Y pasi
CyMHiBiB, Gyab NacKa, 3BEPHITLCA A0 CBOro NPo/aBLA a60 BUPOGHHKA.

He BuKopucTOBYiiTE Lie aBTOKPICIO A0BLIE 8 POKiB. YNPOLOBHK CTPOKY CriyM6Ku
ABTOKPIC/IO BUTPUMYE CUTTbHI HABAHTAMEHHA, AK 3 BIKOM 3MIHIOIOTb AKICTb OO
matepianis.

MnacTuKoBi AeTani MoMHa NPOTUPATH AENIKaTHIM MUIOYMM 3aCOBGOM 3 Tenmno
B00t0. HiKONM He BUKOPUCTOBY#TE arpeckBHi MUioHi 3aco6M yM BinGinosavi!

Ha cupiHHAx aeAKix aBToMoGinis, 3po6reHx 3 AenikaTHIx MaTepianis, Bin
BUKOPHCTaHHA aBTOKPICEN MOMYTb SATMILMTMCA CIiAn Ta/aBo 3MIHUTUCA KOMIP.
LLLo6 yHWKHYTM LIbOTO Ta 3aXMCTUTH CUAIHHA ABTOMOGINA, MOMHA MIAKNACTH 3HW3Y
KOBAPY, PYLUIHWK Y4 LOCH NOAiGHe.
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AETAJII BUPOBY

Bincik ana 6arapeitox (1) Pyuxa ¢ikcatopa rpicna (19)
Ochosa (2) [MonomeHHA OMOPHOI HiMKK Ha
OnopHa HirKa (3) crosHui (20)

Brnagka ana Hemosnath (4) Migronienuk (21)

Kronku dikcaropa ISOFIX (5)

BanipHi saeni ISOFIX (6)

Tourn kpinnertsa ISOFIX (7)
IhamkaTopu ISOFIX (8)

KHonKa peryntosaHHa 0nopHoi Hirku (9)
IhauKaTop onopHoi Hixkm (10)
PykonTka ans Hocikka (11)

KHonku dikcaTopa pykoaTKM ana
Hocinna (12)

IHanKaTop GnokysaHA kpicna (13)
NiHitHa cucTema 3axmcTy Bia GOKOBOrO

PykoATka peryntosaxHa
niaroniexuka (22)

KHonka peryniosats pemens (23)
Mnevosuit pemitb (24)

3Bamok pemens (25)

Aanuok 3amxa (26)

LieHTpanbHmit peryniotoumit pemitb (27)
Pyuka obeptaHHa kpicna (28)
IHanKkatop Hanpamky pyxy (29)
KoHtpons Hanpsamky pyxy (D.D.C.) (30)
TenT Big conua (31)

DikcaTop ropU3oHTaNILHOrO
nonoxeHns (32)

KHonka ¢ikcatopa apnantepa giska (33)

Ihamkatop kyta Haxuny (15)
3-TOYKOBMI peMiHb (16)

HanpsamHa nosckoro pemens (17)
Hanpsamta piaronansHoro pemens (18) LWadra ana iHcTpykuii 3
KopucTysaHHs (34)

NPABWJIbHE NMOJIOKEHHA B ABTOMOBUI

Lle poswupeHa crcTema HaTAryBaHHA pemeHis Geanexu i-Size. CxaneHo
nonowerHam OOH N2 R129/03 wopo nonoxetHs i-Size B aBToMo6ini, 3rigHO

3 IHCTPYKUIAMM y MOCIGHWKY aBTOBMPOGHMKA. AKLLO y Bawomy aBToMoGini He
nepeabayeHo NoNoKeHHA i-Size, 03HAMOMTECA 3 NepPeNiKoM TUMiB aBTOMOGINIB.
Hai6inbw akTyansHy Bepcito nepeniky Tunis AMBiTLCA Ha caiTi go.cybex-online.
com/cloud-t-isi:

ABO  aBTOKPIC/IO MOMKHA BCTAHOBMTM Ha KpiC/iax CUAIHL aBTOMOGINA,
CNpAMOBaHMX 06NIM44YAM yrepea, AKLLO BOHU 0BnaaHaHi 3-TOYKOBUM peMeHeM.
Hemae rapaHTii, 1o BCi HaxuUneHi NONOKEHHA i NOMOKEHHA ANA CUAIHHA MOKHA
BMKOPMCTOBYBATH y BCiX CyMICHWX aBTOMOGINAX.

BAPIAHTU BUKOPUCTAHHA KPICJIA

45 - 87 cm, makc. 13 kr

e

ISOFIX

45 - 60 cm

v X v X
U\ A B AN

Brnaary ana HemosnaTH (4), BCTaBeHy nig 4ac Kynisni, HEOBXIAHO BHATH, AKLLO
3picT Bawoi AnTHHK Ginblue 60 cm. LLLo6 3HATH BKNaaky Ana HemosnATy (4),
PO3KpHiiTe 3aMOK pemeHa (25), CTArHITL NiAKNAAKK ANA NNeyen i NoTiM 3HIMITL
BKNA/KY.

NniAroToBKA 4O BCTAHOBJIEHHA BASE T/BASE Z2

Mepen nepwmm BCTAHOBEHHAM OCHOBM HEOGXIAHO BUTAITU MIACTHUKOBY CTPIUKY 3
BiAciky Ana 6atapeitok (1) Ha onopHiit Hikui (3). 3 ocHosM (2) nyHaTimMe 3ByKOBMIT
CUrHan nonepeakeHHA, AOKH ii He Byae BCTAHOBNEHO NPaBWibHO. AKLLO onopHa
Hixka (3) posknaneHa, ane 3syKy Hemae, HeOGXiaHO nepesipuTK 6atapeitky. Ans
nepesipku 6atapeitki HeobXiAHO 3a AONOMOrOK0 BUKPYTKW BIAKPUTH BIACIK ANA
6arapeitok (1) 3 TULHOrO GOKY ONOPHOI HikKK. Batapeiiky MokHa 3aMiHUTI
TinbKu Ha Gatapeiiky poamipy CR2032.

YCTAHOBKA B ABTOMOBINI

3Basmau nepesipanTe. ..
o6 CNMHKM cuAaiHbL aBTOMOGINA Gyno 3adikcoBaHo y BEPTUKaNLHOMY
MONOMEHHI;

> 60cm 45 -60cm > 60cm

w06 nif Yac yCTaHOBKM aBTOKPICAA Ha CUAIHHI NepeaHbOro nacammpa BOHO
6yno MaKcMMankbHo BiABeAEHO Hasaz.

ABTOKPICIO /4714 HEMOBNAT M) 0 ANA BC Ha
CHAHHAX aBTOMOGINA, CNPAMOBaHKX 06/MY4AM yniepes, | 06naaHaHNX CUCTEMOID
ISOFIX a60 3-To4KOBMM pemeHeM.



http://go.cybex-online.com/cloud-t-isize-car-compatibility
http://go.cybex-online.com/cloud-t-isize-car-compatibility
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YTpUMyitTe KHOMKY KOHTpOMto Hanpamky pyxy (D.D.C.) (30) sHuay i BcTaHoBITL
OCHOBY A1 PyXy aBTOKPICEN CIMHOKO B HAMPAMKY PyXY.

2. Posknagite onopHy Hixky (3), wo6 BoHa 3adikcyBanaca y MakcumansHomy
NONOMEHHI criepeay. 3ByKOBMIt CUrHAN NONEPEVKEHHA NTyHATUME, [1OKM
OnopHa HixKa He 6yae NpaBubHO BCTAHOBMEHA.

3. HarucHiTs Ha kHonku dikcatopa ISOFIX (5), wo6 possectu sanipHi Baxeni
ISOFIX (6).

@ O6masi kHorkK dikcatopa ISOFIX MoHa HaTUCKATH He3anemHo oaHa Bia,
ofiHoi Ta perynioBath 3anipHi Baeni ISOFIX y aosinbHOMy nopaaky.

4. Burarnite 3anipHi aweni ISOFIX (6) 3 0CHOBM B KpaitHE NONOKEHHS.

5. [ocraste ocHosy (2) Ha BianosiAHe CHAIHHA aBTOMOGINA.

6. Bcraste 3anipHi Baxeni ISOFIX (6) y Toukw kpinnenta ISOFIX (7), 6yne
uytn «KIIK>. OBa inankatopn ISOFIX (8) aminaTb konip 3 YEPBOHOIO Ha
BENTEHUN.

7. [AnA nepeBipKM HAAINHOCTI KPINNEHHA OCHOBM CNPOBYITE BUTAMTH ii 3 TOYOK
KpinnenHa ISOFIX (7).

8. MMpuTuCHITL ocHoBy (2) A0 CMMHKKM CHAIHHA aBTOMOBINA, W06 BOHA WiNbHO
npunarana Ao Hei.

Q PoaroiinyBaHHA OCHOBM TAKOMK ONOMOXE i 3aUHATY NPaBMIBHE NONOKEHHA
BIIHOCHO CMWHKK CUAIHHA.

9. HaTtucHiTb KHOMKY perynioBaHHA OnopHoi Hixkm (9) Ta BUTATHITL ii HACTINbKK,
Wwo6 BoHa BnepnacA B nianory asTomoGinsa.

10. BUTArHITL 0nopHy HirKy (3) A0 HaitBK40ro nonomerHs dikcauii Ana
onTumanbHoi nepeaasi sycunna.

11. Konu onopHa HikKa 3Haiae npasuibHe NONOMEHHA Ha Nianosi asToMobins,
iHamKatop onopHoi Hixku (10) saroputeca 3ENTEHMM, a ssyrosuit curtan
NONEPEeIKEHHA NPUNUHUTL NTyHaTH.

12. MNepeseaite PYKOATKY ANA HOCIHHA (11) B nonoeHHa «A». Ina uboro
O[IHO4ACHO HATUCHITL Ha /18I KHOMKM IKCATOPA PYKOATKM ANA HOCIHHA (12)
niBopy4 i NPaBOPYH Bifl PYKOATKW ANA HOCIHHA.

18. MocTasTe aBTOKpicNO Ha ocHosy (2).

14. ABTOKPICIO TaKOM MOMHa 3adiKCyBaTW Ha OCHOBI B 1OrO MOYATKOBOMY
nonomeHHi. Toai NOBEPHITE aBTOKPICNO TakK, Wo6 BOHO 6yno cnpAMoBaHO
CMUHKOIO B HAMPAMKY PyXY.

15. Yci pikcaTopy aBTOKpIiCNa NOBUHHI 3aMKHYTUCA 3 XapaKTePHUM KNaLUaHHAM.

16. Mepesipte, Wo6 iHaMKaTOp GnoKyBaHHA Kpicna (13) Ha ocHosi 3aropisca

SENEHUM.

17. AnA AOCArHEHHA MaKCMMANIbHOTO PIBHA 3aXWCTY, aKTUBYITE NIHIMHWIA 3aXUCT

Bin 6okoeoro yaapy (L.S.P) (14) Ha GoroBuHi aBTOKpicna 3 60Ky Asepi
aBTOMOGINA, NOTAHYBLUM 3a KiHELlb.

%

MorHa TaKom BUKOPMCTOBYBATH aBTOKPICNO 3i cKnaaeHnm L.S.P,, axulo 8
aBTOMOGinNi Mano Micus. [InA UbOro BiAKWHLTE eNeMeHT Hasaz y noyaTHose
NONOKEHHA.

N
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MocTaBTe aBTOKPICNIO HA CUAIHHA @BTOMOGINA CMIMHKOIO B HAMPAMKY PYXY.
PyrosTtka ana HociHHA (11) noeuHHa 6yTn sadikcoBaHa B NONOKEHH «Ax,
Inaukatop Haxuny (15) noBuHeH ByTi napanenbHwit Niano3i aBToMo6inA.
Motarkits 3a 3-ToukoBMit pemiHb (16) | poaTalyiiTe MOro NOACHY YacTUHY B
HanpAMHii noacHoro pemens (17).

Badikcyitte 3-TouKOBHI pemitb (16) aBTOMOGINA B 3aMKy pemeHs.

3arTArHiTh MOACHY YaCTHHY, NOTArHYBLIM 3a AiarOHasbHY YaCTHHY B HAMPAMKY
Pyxy-

TMpOTAHITL AiaroHanbHy YaCTHHY PEMEHA 3a FONIOBHOKO CEKUIEIo aBToKpicna,
Kpiab HanpAMHY AjaroHansHoro pemena (18) i Haa niHilHo crcTemoro
3axucTy Big 6oxosoro yaapy (L.S.P) (14).

[lnA ROCAMHEHHA MaKCHMANBHOTO PIBHA 3aXMCTY, AKTHBYIATE kiAW 3axMCT
Bia 6okosoro yaapy (L.S.P.) (14) Ha 6okoBuHi aBToKpicna 3 60Ky Aepi
aBTOMOGINA, NOTATHYBLIM 32 KiHeLb.

%

MoxHa TaKoW BUKOPMCTOBYBaTU aBTOKPICNO 3i cknaaeHnm L.S.P,, aKwo 8
aBTOMOGiNi Mano micuA. [N LbOro BiAKMHLTE €NEMEHT Hadazl Y NoyaTKoBe
TONOMKEHHS.

3HATTA ABTOKPICJIA

3HATTA aBTOKpicna 3 ocHoBoo T

1.

LLLo6 sinvenuTi aBTOKpICNO BiA 0CHOBM (2), BUTArHITL PyuKy dikcaTopa Kpicna
(19) yropy.

[lewwo HaxuniTb aBTOKPICNO Ta NOTAMHITH 110ro Bropy Bia 0cHOBK (2).
Pos6nokyiite 3anipHi saeni ISOFIX () 3 060x 60KiB, HATUCHYBLUW KHOMKW
dikcaropa ISOFIX (5) 1 oaHouacHo TArHy4H ix Hasag.

Burartite octosy (2) 3 Touok kpinnenta ISOFIX (7).

3HimiTb ocHoBy (2) Ta NoBHICTIO BUTArHITL 3anipHi Baeni ISOFIX (6) Hasap, y
IXHE NOMOKEHHA ANIA NEePEBE3EHHA.

Binsenitb onopHy Hixky (3) Hasan y ii BuxiaHe nonomeHHs, a Toai cknaaiTs
ANA eKOHOMIi MicuA.
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7. BaminBO NOBHICTIO CKMACTM OMOPHY HiKY, W06 BUMKHYTH 3BYKOBMIA CHrHaI.
Y HUMHIM YaCTUHI OCHOBM NMOKA3aHO MOJOKEHHA OMOPHOI HiMKKU HA CTOAHLI
(20).

3HATTA aBTOKPI 33

1. BuTArHiTb AjaroHansHy YacTHy PeMeHs 3 HaNpPAMHOI [liaroHabHOro PeMeHs
(18)

2. POSKpHiiTe 3aMOK PeMeHs aBTOKPICNa i BUTATHITH MOACHY YaCTHHY PEMEHA 3
HanpAMHKX noacHoro pemens (17).

PEFY/IIOBAHHA NIAONIBHUKA

MonoenHa nigronisHmnka (21) MOXHA 3MIHUTK 32 AONOMOrOK PYKOATKN
perynioaHHa nigronisHuka (22). Mia vac peryniosaqHa nigroniskuka (21)
MOBMHHO 3aMWATKCA He Ginblue 2 cM (WKpuHa NPUEA. 2 NanbLiB) Mik
NiArONIBHUKOM | NNEYeM ANTUHM.

DIKCALIA AUTUHHU

HaTtucHiTb KHOMKy peryntosaqHa nacy (23) Ta NOTArHITL 0AHOYACHO 3a 06uasa
nnevosi pemeri (24), wo6 ix pobnoxysaru.

Pos6nokyitte 3amok pemens (25), MILIHO HATUCHYBLUM Ha YEPBOHY KHOMKY.
Mocagite AMTUHY B aBTOKPICNO CiAHMLAMK Ha3az.

Moknagaits nneyosi pemeni (24) 6eanocepenHbo Ha Nneyi AUTHHA.
3'enraiite aanukn samka (26) Ta sadikcyiite B 3amKy pemens (25). Bn
nouyete xapaxtepHui «KJTIK».

AKILO BM BUKOPUCTOBYETE KPICNO 3 Knincoto SensorSafe, cTUCHITL Knincy a0
xapartepHoro «K/MIKA» | BcTaBTe cKnagieHy Knincy B 3amoK pemets (25).
MotArHiTb 3a LEHTPanbHUit peryniolymin pemitb (27), wob sadikcysarn
nneyosi pemeri (24), BOHKM MaioTh PIBHO NEXATH Ha Tifli AUTHHM.

S

o

~

@ CucTema pemeHiB NoBUHHA NPUNArATU A0CHTH LLINBHO, LOG HOAEH 3 peMeHiB
He Mir MepeKpyTUTHCA.

8. AKwWwo BUKopHCTOBYETLCA Kiinca SensorSafe, ii Heo6xiAHO poaTallysaTi
nPOCTO NiA M'AKUMU NiAKNaAKaMK ANA NNeYen.

®YHKLIA OBEPTAHHA OCHOBU T

MotarkiTs 3a pyuKy o6epTaHHa Kkpicna (28) Ha OCHOBI, WG NOBEPHYTH aBTOKpICO.

Mepen, Brisnom cnia nepesipuTH, 4n asTokpicno Aobpe 3adikcosaHo, a iHAMKaTop
Hanpamky pyxy (29) mae 3ETEHWI konip.

PErY/IIOBAHHA TEHTY BIA COHUA

PosknagiTb TeHT Bif coHua (31), NOTArHYBLIM 3a NNACTUKOBMIT YOXO.

PErMYJIIOBAHHA JIEIAYUX NONTOKEHb

BapiaHT ropu3oHTanbHOro NOMOMEHHA aBTOKPICHA MOMHA BUGPATH, HATUCHYBLIM Ha
HiKCATOp rOPUBOHTANBHOMO NONOMEHHA (32), OIHOHACHO HATUCKAIOYM Ha CIIHKY.

Q ABTOKPIC/IO MOMHA BCTAHOBMTH Y 1BOX BapiaHTax rOPU3OHTANILHOTO NOMNOMEHHA:
NPOMIHE FOPHU3OHTANILHE MONOKEHHA B MALLMHI TAKOXK MOMIIMBE, AKLLO
aBTOKPIC/IO BCTAHOBNEHO Ha 0CHOBI T. MOBHICTIO FOPU3OHTabHE NONOMEHHA
MOM/IMBE TiflbKK N03a aBTOMOGINeM.

CUCTEMA 18 MOAOPOXEN

MosHa BCTaHOBHTM aBTOKPICIO Ha Byab-AKMIA CXBaneHui Bisok. MpucTeGHiTs aBTo-
KPICNO A0 CXBaNEHOro ajanTepa, 06nmy4AmM o oaHoro 3 6atekis. LLIo6 sincte6HyTH,
Bi3bMITLCA 3a ABI KHOMKK diKcaTopa Ha apanTepi siaka (33) i nigHiMITS ix yropy.

3HATTA TA BCTAHOBJIEHHA YOXJIA KPICJIA

Yoxon aBTOKpicna cknapaeTbca 3 6 enemeHTis. BoHn KpinnATbCcA A0 aBTOKpicna B
Pi3HUX MicUAX. AKLWLO PO3CTIGHYTH, KOKEH OKPEMMIt eNeMEHT MoHa 3HATH. LLlo6
3HOBY BCTAHOBWTH YOXOJT, BUKOHAMTE BKa3iBKM 3i 3HATTA Y 3BOPOTHOMY MOPALKY.

Q Mpat Yoxon moxHa nuwe npu Temneparypi 30 °C B pemumi aenikatHoro
npaHHA, iHaKWe MaTepis Yoxia Moe BUIMHATW. Byab nacka, nepits 4oxon
OKPEeMmO Bifl iHWOI 6innaHH i He cywiTb y 6apabaHi 4u Ha CoHui!

MPABUJIA BUPOEHUKA 3 FAPAHTII TA YTURISALLT

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) aae 3 poku rapaHTii
Ha uei npoayKT. lapaHTia Aie B KpaiHi MarasuHy, B AKOMY KIIEHT Kynue NPOZyKT.
MonomeHHA rapaHTii Ta BCA OCHOBHA iHpOpMaLLiA, HeoBXiaHa ANA BUSHAYEHHA i
rapamTii, 3Hax0AATLCA Ha Hawwik CTOPIHL:

go.cyb line.com/ ats. Akuwo rapanTia
3HaXOAMTLCA Y Crieundikauii, Lie He BriHe Ha Bally 3aBOACKKY FrapaHTilo
BiACYTHOCTI AedeKTiB.

Byab nacka, [oTpumyiATeCcA Npasun yTunisauii, Wo AitoTk y BaLwii Kpaii.


http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

SERTIFIKAADID

CLOUD T i-Size

Suuruste vahemik: 45-87 cm
Kaal: max 13 kg

Taname, et valisite turvatooli CLOUD T i-Size.
Enne turvatooli soidukisse paigaldamist lugege kasutusjuhend hoolikalt labi ning
hoidke juhendit edaspidiseks lugemiseks alati kdeparast.

A OLULINE TEAVE JA HOIATUSED

Turvatooli EI OLE LUBATUD paigaldada eesmisele kérvalistuja
istmele, kui eesmine turvapadi on sisse lulitatud.

o lima tiitibikinnitusasutuse heakskiiduta ei tohi turvatooli muuta ega sellele
midagi lisada.

Lapse nouetekohase kaitse tagamiseks on dérmiselt oluline, et kasutaksite
turvatooli vastavalt kdesolevas juhendis kirjeldatule.

* Turvatooli voib paigaldada ainult sellistele soidukiistmetele, millel on soiduki
kasutusjuhendi kohaselt laste turvasiisteemide kasutamine lubatud.

 Turvatooli saab kinnitada kas aluse Base T/Base Z2 ja ISOFIXi kinnituse abil voi
kolmepunktilise automaatturvavédga, mis on heaks kiidetud URO mééruse nr 16

voi samavaérse standardi alusel.

Kui turvatool on paigaldatud kolmepunktilise automaatturvavos abil, ei tohi
soiduki turvavod lukk ulatuda turvatooli siilerihma suunajani. Kui turvavés
kinnituspesa osa on liiga pikk, ei sobi turvatool séidukis selles asendis
kasutamiseks.

Arge kasutage muid kui kasutusjuhendis kirjeldatud ja lapse turvasiisteemile
mérgitud koormustkandvaid kontaktpunkte.

on vahemalt 60 cm pikk.

Enne igat soitu veenduge, et turvatooli turvarihmade siisteem on digesti
reguleeritud ja tihedalt imber lapse keha. Rihmad ei tohi olla keerdus!

Pange turvatoolis istuv laps alati turvarihmadega kinni.

Ainult optimaalselt reguleeritud peatugi pakub lapsele maksimaalset kaitset ja
mugavust, tagades samas turvarihmade stisteemi néuetekohase kinnitamise.

isegi kui tooli ei kasutata.

Vaststindinusisu on mdeldud lapse kaitsmiseks ja seda tuleb kasutada, kuni laps

Turvatool peab olema alati korralikult paigaldatud ja séiduki turvavééga kinnitatud,

Kui turvatooli kasutatakse alusega Base T/Base Z2, peab tugijalg olema

alati sdiduki pérandaga otsekontaktis. Kui soidukil on jalaruumis panipaiku,
konsulteerige kindlasti siduki tootjaga.

Saidu ajal peab turvatool olema alati lukustatud selg soidusuunas asendis.
Selleks, et turvatool pakuks parimat voimalikku kaitset, kasutage alati lineaarset
kiilgkokkupérke kaitsestisteemi (LSP).

Kui kasutate turvatooli séiduki keskmisel istmel, ei tohi lineaarne kiilgkokkuparke
kaitsestisteem (LSP) olla avatud asendis.

Turvatool on l4binud katsed ja on heaks kiidetud kasutamiseks ka ilma, et
lineaarne killgkokkupdrke kaitsesiisteem (LSP) oleks avatud asendis.
Veenduge séiduki ust sulgedes voi tagaistet reguleerides alati, et turvatool
poleks vastu ihtegi pinda kinni kiilunud.

Pagas voi muud séidukis olevad esemed peavad olema alati kindlalt kinnitatud.
Vastasel juhul voivad need soidukis ringi lennata ja pohjustada surmavaid
vigastusi.

Turvatooli ei tohi kunagi kasutada iima toolikatteta. Veenduge, et kasutate ainult
CYBEXi originaaltoolikatet, kuna kate on tooli korralikuks funktsioneerimiseks
oluline element.

Arge kunagi jétke last soidukisse jarelevalveta.

Kui turvatooli kasutatakse koos alusega Base T/Base Z2, on autos lubatud
kasutada keskmist lamamisasendit. Kui turvatool on kinnitatud kolmepunktilise
automaatturvavos abil, peab see olema kaige piistisemas asendis.

Taislamavat asendit voib kasutada ainult véljaspool saidukit.

Arge asetage turvatoole kérgetele pindadele, néiteks lauale.

Turvasiisteemi osad voivad otsese péikesevalguse kdes kuumaks minna ja lapse
nahka poletada. Kaitske last ja turvatooli otsese paikesevalguse eest.

Onnetus voib kahjustada turvatooli moel, mida ei saa palja silmaga tuvastada.
Vahetage turvatool parast 6nnetust valja. Kahtluse korral po6rduge edasimiiiija
voi tootja poole.

Arge kasutage turvatooli kauem kui 8 aastat. Turvatool puutub kasutusaja
jooksul kokku suurte koormustega, mis pohjustab toote vanuse suurenedes
materjalide kvaliteedi muutusi.

Plastosasid saab puhastada 6rnatoimelise puhastusvahendi ja sooja veega.
Arge kunagi kasutage tugevatoimelisi puhastusvahendeid voi pleegitusaineid!
Ménedel 6rnadest id a voib turvatooli
kasutamine pohjustada kasutusjélgi ja/voi varvimuutusi. Selle véltimiseks voite
autoistme kaitseks asetada turvatooli alla teki, rétiku véi muu sarnase eseme.
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TOOTE OSAD

Patareipesa (1) Diagonaalrihma suunaja (18)
Alus (2) Tooli vabastuskaepide (19)
Tugijalg (3)

Vaststindinusisu (4)

ISOFIXi vabastusnupud (5)

ISOFIXi lukustushoovad (6)

ISOFIXi kinnituspunktid (7)

ISOFIXi indikaatorid (8)

Tugijala reguleerimisnupp (9)

Tugijala indikaator (10)

Kandekéepide (11)

Kandekaepideme vabastusnupud (12)
Tooli lukustuse indikaator (13)

Lineaarne kiilgkokkupérke kaitse
(LSP) (14,

Kaldenurga indikaator (15)

Tugijala parkimisasend (20)
Peatugi (21)

Peatoe reguleerimise kaepide (22)
Rihma reguleerimise nupp (23)
Olarihm (24)

Rihmalukk (25)

Lukukeel (26)

Keskne reguleerimisrihm (27)
Tooli pséramise kéepide (28)
Séidusuuna indikaator (29)
Saidusuunakontroll (DDC) (30)
Paikesevari (31)

Lamamisasendi vabastuskéepide (32)
Kéruadapteri vabastusnupp (33)
Kasutusjuhendi tasku (34)

GE ASEND SOIDUKIS

Toote ndol on tegemist lapse tohustatud turvasiisteemiga i-Size. Toode on
heaks kiidetud URO maéruse nr R129/03 kohaselt kasutamiseks i-Size'iga
ihilduvatel séiduki istekohtadel vastavalt soidukitootja esitatud teabele séiduki
kasutusjuhendis. Kui teie soidukil pole i-Size'i siisteemi istekohta, kontrollige
soidukittitipide loendit. Kdige ajakohasema tiitibiloendi versiooni leiate saidilt
go.cybex-online.com/cloud-t-isi: al ibili

Teise voimalusena voib turvatooli paigaldada ndoga soidusuunas

olevatele soidukiistmetele, mis on varustatud kolmepunktilise automaatse
turvavoosilisteemiga.

Ei saa garanteerida, et koiki istumis- ja lar
soidukites kasutada.

Stilerihma suunaja (17)

id saab koigis h i id

TOOLI ERINEVAD KASUTUSVOIMALUSED

45-87 cm, max 13 kg

@®F

ISOFIX

45-60 cm > 60 cm

v X v X
U S\ A B AN

Ostmise ajal tootes olev vastsiindinusisu (4) tuleb eemaldada, kui laps on iile
60 cm pikk. Vastsiindinusisu (4) eemaldamiseks avage rihmalukk (25), tdmmake
olapehmendused &ra ja eemaldage seejérel sisu.

45-60 cm > 60cm

ETTEVALMISTUSED ALUSE BASE T/BASE Z2 PAIGALDAMISEKS
Enne aluse esmakordset kasutamist tuleb tugijala (3) patareipesast (1) eemaldada
plastriba. Alus (2) véljastab helilise hoiatussignaali, kuni on &igesti paigaldatud.
Kui tugijalg (3) on avatud ja heli ei kostu, tuleb kontrollida patareid. Patarei
kontrollimiseks saab tugijala tagakiiljel asuva patareipesa (1) kruvikeeraja abil
avada. Patarei v6ib asendada ainult CR2032 suuruses patareiga.

PAIGALDAMINE SOIDUKISSE

Veenduge alati, et...
+ soidukiistmete seljatoed on lukustatud piistiasendisse;

+ kui paigutate turvatooli kaassoitja esiistmele, reguleerite soiduki istme kdige
tagumisse asendisse.

@ Imiku turvatool on moeldud kasutamiseks ainult ndoga sdidusuunas olevatel
istmetel, mis on varustatud ISOFIXi v6i kolmepunktilise turvavoésiisteemiga.

Turvatooli paigaldamine koos alusega Base T/Base Z2

1. Hoidke séidusuunakontrolli (DDC) nuppu (30) all ja veenduge, et alus on
reguleeritud seljaga séidusuunas oleva turvatooli kasutamiseks.

2. Avage tugijalg (3), kuni see fikseerub maksimaalsesse asendisse. Heliline
hoiatussignaal kostab seni, kuni tugijalg on 6igesti paigaldatud.


http://go.cybex-online.com/cloud-t-isize-car-compatibility

3.

Vabastage ISOFIXi vabastusnupud (5), et ISOFIXi lukustushoovad (6)
vélja liikata.

©

Mélemat ISOFIXi vabastusnuppu saab eraldi vabastada ja ISOFIXi
lukustushoobasid eraldi reguleerida.

4.

7.

8.

Liikake ISOFIXi lukustushoovad () alusest vilja kdige kaugemasse asendisse.
Asetage alus (2) soidukis sobilikule istmele.

Liikake ISOFIXi lukustushoovad (6) ISOFIXi kinnituspunktidesse (7), kuni
need fikseeruvad kohale kuuldava kidpsatusega. Kaks ISOFIXi indikaatorit (8)
muutuvad PUNASEST ROHELISEKS.

Veendumaks, et alus on kinnitatud, Uritage seda ISOFIXi kinnituspunktidest (7)
vélja tommata.

Liikake alust (2) saiduki istme seljatoe suunas, kuni see on téielikult seljatoega
joondatud.

‘Q Ka aluse kiiljelt kiiljele ligutamine aitab selle vastu s6iduki seljatuge seada. ‘

9.

10.

13.
14.

15.
16.
17.

Vajutage tugijala reguleeri opu (9) ja pikend
s6iduki porandat.

Optimaalse koormusjéu iilekande tagamiseks tommake tugijalg (3) valja
jargmisesse lukustusasendisse.

jalga, kuni see puudutab

. Tugijala indikaator (10) muutub ROHELISEKS, kui tugijalg on s6iduki

porandale Gigesti paigutatud ja heliline hoiatussignaal vaikib.

. Viige kandekéepide (11) asendisse A. Selleks vajutage iiheaegselt

kandekéepideme kahte, vasakul ja paremal kiiljel asuvat vabastusnuppu (12).

. Asetage turvatool alusele (2).

Turvatooli saab alusele lukustada ka sisenemisasendis. Seejérel keerake
turvatooli, kuni see on sdidusuuna suhtes vastupidises asendis.
Veenduge, et turvatool lukustub kohale kuuldava kiopsuga.

Veenduge, et alusel olev tooli lukustuse indikaator (13) on ROHELINE.
Parima voimaliku kaitse saavutamiseks aktiveerige turvatooli
sdidukiuksepoolsel kiiljel asuv lineaarne kiilgkokkupérke kaitse (LSP) (14),
tommates kiilgkokkuporke kaitsme otsa.

Tommake vélja kolmepunktiline automaatturvavss (16) ja paigutage selle
siileosa siilerihma suunajasse (17).

Lukustage sdiduki kolmepunktiline automaatturvavéd (16) véslukku.
Pingutage siilerihma osa, tommates diagonaalosa séidusuunas.

Viige turvavéo diagonaalrihm turvatooli peaosa taha ning juhtige rihm labi
diagonaalrihma suunaja (18) ja llaltpoolt lineaarse kiilgkokkupérke kaitset
(LSP) (14).

Parima voimaliku kaitse saavutamiseks aktiveerige turvatooli
sdéidukiuksepoolsel kiiljel asuv lineaarne killgkokkupdrke kaitse (LSP) (14),
tommates kiilgkokkupdrke kaitsme otsa.

@

Turvatooli saab kasutada ka kinnises asendis oleva LSP-ga, kui séidukis
pole avatud asendi jaoks piisavalt ruumi. Selleks paigutage kaitse tagasi
algasendisse.

SOIDUKIST EEMALDAMINE

Turvatooli

1.

parast koos Base T/Base Z2
Turvatooli aluselt (2) lahti lukustamiseks témmake tooli vabastuskaepidet
(19) ules.

2. Kallutage turvatooli veidi ja tostke see aluselt (2) maha.

3. Lukustage lahti mélemal kiiljel olevad ISOFIXi lukustushoovad (6), vajutades
ISOFIXi vabastusnuppe (5) ja témmates neid samal ajal tagasi.

4. Tommake alus (2) ISOFIXi kinnituspunktidest (7) valja.

5. Eemaldage alus (2) ja libistage ISOFIXi lukustushoovad (6) téielikult tagasi
transpordiasenditesse.

6. Liikake tugijalg (3) tagasi algsesse asendisse ja seejérel klappige see
ruumi kokkuhoiuks kokku.

7. Oluline on tugijalg taielikult kokku klappida, misjérel heliline hoiatussignaal
vaikib. Aluse alumisel killjel on niidatud tugijala parkimisasend (20).

ilise turvatooli
1. Vétke turvavds diagonaalrihm diagonaalrihma suunajast vélja (18).
2. Avage soiduki turvavoo lukk ja votke turvavoo siilerihma osa siilerihma

%

Turvatooli saab kasutada ka kinnises asendis oleva LSP-ga, kui s6idukis
pole avatud asendi jaoks piisavalt ruumi. Selleks paigutage kaitse tagasi
algasendisse.

Turvatooli

1.
2.
3.

ilise
Asetage turvatool saiduki istmele séidusuunale vastupidises asendls
Veenduge, et kandekéepide (11) on lukustatud asendisse A.

Veenduge, et kaldenurga indikaator (15) on sdiduki pdrandaga paralleelne.

uunajatest (17) vélja.

PEATOE REGULEERIMINE

Reguleeritavat peatuge (21) saab reguleerida peatoe reguleerimise kiepideme
(22) abil. Peatoe (21) reguleerimisel veenduge, et lapse dlgade ja peatoe vahele ei
jadks rohkem kui 2 cm (umbes kahe sérme laius) vaba ruumi.
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PSE KINNITAMINE

1. Olarihmade lodvendamiseks vajutage rihma reguleerimise nuppu (23) ja
tommake mélemat 6larihma (24) iiheaegselt.

2. Vabastage rihmalukk (25), vajutades tugevalt punast nuppu.

3. Pange laps turvatooli, istmik tagasuunas.

4. Asetage 6larihmad (24) otse iile lapse dlgade.

5. Asetage molemad lukukeeled (26) kokku ja lukustage need rihmalukku (25).
Peaksite kuulma klopsatust.

6. Kui kasutate SensorSafe'i klambriga tooli, likake klambrit suletud asendisse,
kuni kuulete klopsatust, ja libistage kinnine klamber alla rihmaluku (25) suunas.

7. Pingutage keskset reguleerimisrihma (27), et pingutada 6larihmu (24), kuni
need on tihedalt vastu lapse keha.

Q Rihmad peaksid olema paigaldatud piisavalt tihedalt, et tihegi rihma sisse poleks|
voimalik volti tekitada.

8. SensorSafe'i klambri kasutamisel asetage klamber otse dlapehmenduste alla.

ALUSE BASE T/BASE Z2 POORAMISFUNKTSIOON

Turvatooli pdéramiseks tommake alusel asuvat tooli pdéramise kéepidet (28).

Enne soidu alustamist veenduge, et turvatool on korralikult kohale lukustatud ja
sdidusuuna indikaator (29) on ROHELINE.

PAIKESEVARJU REGULEERIMINE
Avage péikesevari (31), tommates plastikkattest.
LAMAMISASENDITE REGULEERIMINE

Turvatooli saab panna erir larr ditesse, vajutades lanr di
vabastuskéepidet (32) ja samal ajal nihutades seljaosa allapoole.

Q Turvatooli saab panna kahte i disse. Keskmine lamami on
kasutatav ka autos, kui turvatooli kasutatakse koos alusega Base T/Base Z2.
Taislamavat asendit voib kasutada ainult valjaspool séidukit.

REISISUSTEEM

Turvatooli saab kinnitada kéigile heakskiidetud jalutuskérudele. Klopsake turvatool
heakskiidetud adapterile ndoga vanema suunas. Eemaldamiseks hoidke all kahte
kéruadapteri vabastusnuppu (33) ja tostke turvatool iles.

TURVATOOLI KATTE EEMALDAMINE JA KINNITAMINE

Turvatooli kate koosneb kuuest osast. Need kinnitatakse turvatooli kiilge mitmest
kohast. Parast lahtitegemist saab katte tiksikud osad eemaldada. Katte uuesti
kinni ks jargige Id juhiseid jarjekorras.

@ Katet voib pesta ainult temperatuuril 30 °C 6rna pesuprogrammiga, vastasel
juhul voib kattekanga vérv muutuda. Peske kate muust pesust eraldi ja drge
kuivatage seda kuivatis voi otsese péikesevalguse kées!

TOOTJA GARANTII JA KASUTUSEST KORVALDAMISE REEGLID

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Saksamaa) annab sellele
tootele 3-aastase garantii. Garantii kehtib riigis, kus jaem: toote algselt kliendile
miitis. Garantii sisu ja kogu garantii joustamiseks vajalik teave on leitav meie
kodulehelt: go. -online.com/ ts. Kui
tootekirjelduses on naidatud garantii, ei mojuta see seaduslikke igusi, mis teil on
meie suhtes defektide osas.

Palume teil jargida oma asukohariigi jadtmete korvaldamise eeskirju.


http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

SERTIFIKAVIMAS
CLOUD T I-SIZE
Dydziai: 45-87 cm.
Svoris: iki 13 kg.

Dékojame, kad kartu su automobiline kédute jsigijote CLOUD T I-SIZE.

Prie$ montuodami automobiling kédute savo transporto priemonéje, atidziai
perskaitykite $ig instrukcija ir iSsaugokite ja ateiciai.

SVARBI INFORMACUA IR |

Sig automobiling kédute DRAUDZIAMA montuoti ant priekines
keleivio sédynés, kai aktyvuota oro pagalve.

Automobilinés kédutés negalima modifikuoti ar kaip nors papildyti be tipa
patvirtinandiosios jstaigos patvirtinimo.

Kad jusy vaikas bty tinkamai apsaugotas, privalote naudoti automobiling
kédute taip, kaip nurodyta naudojimo instrukcijoje.

Si automobiling keduté gali bati montuojama tik ant automobilio sedyniu,

kurios buvo patvirtintos kaip tinkamos naudoti vaiky apsaugos sistemai pagal
automobilio instrukcija.

Automobiling kédute galima tvirtinti su pagrindu Base T/Base Z2 ir ISOFIX arba
su automatiniu trijuose taskuose tvirtinamu dirzu, kuris yra patvirtintas pagal JT
reglamenta Nr. 16 arba panasy standarta.

Jei automobiliné kéduté yra tvirtinama su automatiniu trijuose taskuose tvirtinamu
dirzu, automobilio dirzo sagtis negali liesti automobilinés kédutés juosmens dirzo
kreiptuvo. Jei dirzas su sagtimi yra per ilgas, automobilinés kédutés negalima
naudoti Sioje padétyje.

Nenaudokite kitokiy apkrova laikanciy kontaktiniy tasky, nei nurodyti instrukcijoje
ir pazymeti ant vaiko apsaugos priemoniy.

|klotas naujagimiui yra skirtas jasy vaikui apsaugoti ir turi bati naudojamas iki 60
cm Ggio vaikams.

Prie$ kiekvieng keliong jsitikinkite, kad dirzy sistema bty tinkamai sureguliuota ir
glaudziai priglusty prie vaiko kiino. Dirzai negali bti susisuke!

Visada uZsekite sagtj, kai vaikas sedi automobilingje kedutéje.

Tik optimaliai sureguliuota galvos atrama gali suteikti vaikui didziausia apsauga ir
komfortg bei uztikrinti, kad dirzy sistema yra tinkamai jstatyta.

Automobiliné kéduté visada turi bati tinkamai sumontuota ir pritvirtinta
automobilyje, net kai ji néra naudojama.

e Jei automobiling kéduté yra naudojama su pagrindu Base T/Base Z2,
teleskopiné kojelé visada turi tiesiogiai liesti automobilio grindis. Jei automobilio
iduboje kojoms yra skyriy daiktams laikyti, kreipkites j automobilio gamintoja.
Vaziuojant automobiliné kedute visada turi bati uzfiksuota apgreztoje padetyje.
Kad automobilio kéduté geriausiai apsaugoty vaika, visada naudokite linijing
apsauga nuo $oninio smagio (L.S.P).

Jei automobiliné keduté yra naudojama ant vidurinés sédimosios vietos, linijiné
apsauga nuo $oninio smagio (L.S.P) negali bati atlenkta.

Automobiliné kéduté taip pat buvo isbandyta ir patvirtinta kaip tinkama naudoti
be atlenktos linijinés apsaugos nuo $oninio smagio (L.S.P).

Visada uztikrinkite, kad automobiline keduté kur nors nejstrigty uzdarant
automobilio dureles arba reguliuojant galing sedyne.

o Bagazas ir kiti daiktai automobilyje visada turi bati gerai pritvirtinti. Priesingu
atveju jie gali iskristi i§ automobilio ir mirtinai suzaloti.

Automobilinés kedutés negalima naudoti be kedutés uzvalkalo. Naudokite tik
originaly CYBEX keédutés uzvalkala, nes uzvalkalas yra labai svarbus elementas,
kuriuo yra uztikrinamas tinkamas kédutés funkcionavimas.

Nepalikite vaiko automobilyje be prieZitiros.

Automobilyje leidziama naudoti tarping gulimaja padétj, jei ant sédynés
naudojamas pagrindas Base T/Base Z2. Jei automobiliné kéduté montuojama
naudojant trijy taky automatinj dirza, ji turi bti staciausioje padétyje.

o Visiska gulimoji kedutés padétis gali bati naudojama tik ne automobilyje.

Nedékite automobiliniy kéduciy ant aukstai esanciy pavirsiy, pavyzdziui,

ant stalo.

Sios vaiky apsaugos sistemos dalys gali jkaisti nuo tiesioginiy saulés spinduliy,
todeél gali nudeginti vaiko oda. A ite savo vaikg ir biling kédute
nuo tiesioginiy saulés spinduliy.

Eismo jvykis gali sukelti plika akimi nepastebima automobilinés kédutés gedima.
Po eismo jvykio pakeiskite automobiling kédute. Jei abejojate, pasitarkite su
pardavéju arba gamintoju.

o Nenaudokite automobilinés kédutés ilgiau negu 8 metus. Eksploatuojama
automobiliné vaiko kéduté yra jautri poveikiui, todél, laikui bégant, kei¢iasi jos
medziagy kokybé.

Plastikines dalis galima valyti $velniu valikliu ir Siltu vandeniu. Nenaudokite
Siurksciy valymo priemoniy ar balikliy!

Ant kai kuriy automobiliy sedyniy, kurios yra pagamintos i$ jautriy medziagy,
kedute gali palikti Zymiy ar pakenkti spalvai. Kad ivengtuméte tokiy pasekmiy,
po automobiline kédute patieskite antklode, ranksluost] ar panady daikta, kuris
apsaugos automobilio sédyne.
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GAMINIO DA

Baterijy skyrius (1)

Pagrindas (2)

Teleskopiné kojelé (3)

|klotas naujagimiui (4)

ISOFIX atjungimo mygtukai (5)
ISOFIX fiksavimo rankenos (6)
ISOFIX tvirtinimo tagkai (7)

ISOFIX indikatoriai (8)
Teleskopinés kojelés reguliavimo
mygtukas (9)

Teleskopinés kojelés indikatorius (10)
Nesiojimo rankena (11)

Nesiojimo rankenos atjungimo
mygtukai (12)

Kedutés fiksavimo indikatorius (13)
Linijiné apsauga nuo $oninio smagio
(LSP)(14)

Pakreipimo kampo indikatorius (15)
Automatinis trijose vietose tvirtinamas
dirzas (16)

Juosmens dirzo kreiptuvas (17)

Istrizinio dirzo kreiptuvas (18)

Kedutés atjungimo rankenélé (19)
Teleskopinés kojelés laikymo padétis (20)
Galvos atrama (21)

Galvos atramos reguliavimo rankena (22)
Dirzo reguliavimo mygtukas (23)

Petiy dirzas (24)

Dirzo sagtis (25)

Sagties liezuvélis (26)

Centrinis reguliavimo dirzas (27)
Kédutés sukiojimo rankenélé (28)
Vaziavimo krypties indikatorius (29)
Vaziavimo krypties valdiklis (30)

Stogelis nuo saulés (31)

Rankena gulimosios padéties
nustatymui (32)

Vezimélio adapterio mygtukas (33)
Skyrelis naudojimo instrukcijai (34)
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TINKAMA PADETIS AUTOMOBILYJE

Tai yra sustiprinta vaiky apsaugos sistema "i-Size". Ji patvirtinta pagal JT taisykle
Nr. R129/03 tinkama naudoti su "i-Size" suderinamuose automobiliuose ant
gamlnlojo automobilio instrukcijoje nurodyty sedyniy padéciy. Jei jisy automobilyje
néra "i-Size" sédynés padéties, perziarékite automobiliy tipy sarasa. Naujausia
automobiliy tipy saras$a galite rasti interneto svetainéje go.cybex-online.com/
cloud-t-isize-car-compatibility.

Automobiling kédute galima montuoti ant atgrezty | priekj automobilio sédyniy su
automatine trijuose tadkuose tvirtinamy dirzy sistema.

Negarantuojama, kad visuose patvirtintuose automobiliuose bus galima naudoti
visas sedéjimo ir guléjimo padétis.

KITOKS KEDUTES NAUDOJIMAS

45-87 cm, daugiausia 13 kg.

\J]

ISOFIX

45-60 cm > 60 cm 45-60 cm

v X v X
U\ A B AN

Integruota jklota naujagimiui (4) reikia iSimti, jei vaikas yra aukstesnis nei 60 cm.
Norédami igimti naujagimio jklota (4), atsekite dirzo sagtj (25), nuimkite peciy
pagalvéles ir isimkite jdekla.

> 60cm

PASIRUOSIMAS PAGRINDO BASE T/BASE Z2 MONTAVIMUI

Prie$ naudodami pagrinda pirma karta, nuimkite plastikinj dirzelj nuo baterijy
skyrelio (1), kuris yra ant teleskopinés (3) kojelés. Pagrindas (2) skleis garsinj
signala, kol bus tinkamai sumontuotas. Jei teleskopiné kojelé (3) yra atlenkta

ir negirdeti garsinio signalo, reikia patikrinti baterija. Norint patikrinti baterijg,
atsuktuvu galima atidaryti baterijy skyrelj (1) galinéje teleskopinés kojelés puséje.
Baterijg galima pakeisti tik CR2032 tipo baterija.

MONTAVIMAS AUTOMOBILYJE
Visada jsitikinkite, kad:
* nugaros atramos automobilyje yra uZfiksuotos vertikalioje padétyje;

+ seédyné baty atitraukta kuo toliau, kai montuosite automobiling kédute ant
priekinés keleivio sédynés.

@ Automobiliné kadikio keduté yra skirta naudoti tik ant atgrezty | priekj automobilio|
sédyniy, kuriose yra ISOFIX arba trijuose taskuose tvirtinamy dirzy sistema.

Automobilinés kédutés su pagrindu Base T/Base Z2 montavimas

1. Laikykite nuspaude vaziavimo krypties valdiklio mygtuka (30) ir sitikinkite, kad
pagrindas yra sureguliuotas taip, kad bty atsuktas j automobilio sédynes.


http://go.cybex-online.com/cloud-t-isize-car-compatibility
http://go.cybex-online.com/cloud-t-isize-car-compatibility

2. Lenkite teleskopine kojele (3), kol ji uzsifiksuos tolimiausioje padeétyje.
Garsinis jspéjamasis signalas skambeés tol, kol teleskopiné kojelé bus tinkamai
sumontuota.

3. Atjunkite ISOFIX atjungimo mygtukus (5), kad istiestuméte ISOFIX fiksavimo
rankenas (6).

@ ISOFIX atjungimo mygtukus galima atjungti nepriklausomai vienas nuo kito ir
atskirai sureguliuoti ISOFIX fiksavimo rankenas.

4. Stumkite ISOFIX fiksavimo rankenas (8) nuo pagrindo tiek, kiek daugiausia
galima.

5. Padékite pagrinda (2) ant reikiamos automobilio sédynés.

6. ]slalyklle ISOFIX fiksavimo rankenas (6) j ISOFIX tvirtinimo tagkus (7) kol jos

ir pasigirs pr ji Du ISOFIX indikatoriai (8) persijungs i$
RAUDONOS i ZALIA Sviesa.

7. Patikrinkite, ar pagrindas yra saugus, mégindami jj idtraukti is ISOFIX tvirtinimo
tasky (7).

8. Paspauskite pagrinda (2) prie automobilio sédynés nugaros atramos, kol jis
visiskai priglus prie nugaros atramos.

Q Pajudinus pagrinda i$ vienos pusés j kitg, jis prisispaus prie automobilio
sédynés nugaros atramos.

9. Paspauskite teleskopinés kojelés reguliavimo mygtuka (9) ir istieskite kojele,
kol ji atsirems j automobilio grindis.

10. Istraukite teleskopine kojelg (3) iki kitos fiksavimo padéties, kad uztikrintuméte

13.
14.

16.
17.

. Teleskopines kojelés indikatorius (10) uzsidegs ZALIA $viesa, kai

optimaly jégos perdavima.

@ Automobiling kédute taip pat galima naudoti su sulenkta linijine apsauga nuo
$oninio smgio, jei automobilyje triksta vietos. Tokiu atveju atlenkite linijing
apsauga nuo $oninio smagio j prading padétj.

su trijuose tvirtinamu

dirzu montavimas

1. Pastatykite automobiling kédute ant automobilio sédynés priesinga vaziavimui
kryptimi.

2. |sitikinkite, kad nesiojimo rankena (11) yra uzfiksuota A padétyje.

3. |sitikinkite, kad pakreipimo indikatorius (15) yra lygiagregioje automobilio
grindims padétyje.

4. Istraukite automatinj trijuose taskuose tvirtinama dirza (16) ir jstatykite dirzo
juosmens dal] j juosmens dirzo kreiptuva (17).

5. Uzfiksuokite automobilio automatinj trijuose taskuose tvirtinama dirza (16)
dirzo sagtyje.

6. Priverzkite juosmens dalj patraukdami jstrizing dalj vaziavimo kryptimi.

7. Istieskite dirzo jstrizing dalj uz automobilinés kédutés galvai atremti skirtos
dalies, tieskite per jstrizinio dirzo kreiptuva (18) bei vir$ linijinés apsaugos nuo
$oninio smagio (14).

8. Norédami uztikrinti geriausia apsauga, aktyvuokite linijing apsauga nuo $oninio
smagio (14) automobilinés kédutés $one nuo dureliy pusés, patraukdami ja
uz galo.

@ Automobiling kedute taip pat galima naudoti su sulenkta linijine apsauga nuo
$oninio smigio, jei automobilyje triksta vietos. Tokiu atveju atlenkite linijing
apsauga nuo Soninio smagio j prading padétj.

kojelé bus tinkamai atremta j automobilio grindis, ir i$sijungs garsinis signalas.

. Nustatykite nesiojimo rankeng (11) j padétj A. Vienu metu paspauskite du

nesiojimo rankenos nuémimo mygtukus (12) kairéje ir desinéje nesiojimo
rankenos puséje.

. Uzdékite automobiling kédute ant pagrindo (2).

Automobiliné kéduté taip pat gali biti uzfiksuota vaziavimui skirtoje padétyje
ant pagrindo. Tokiu atveju pasukite automobiling kédute tol, kol ji bus nustatyta
priesinga vaziavimui kryptimi.

. [sitikinkite, kad automobiliné kéduté uzsifiksavo tinkamoje vietoje ir pasigirdo

SPRAGTELEJIMAS.

Patikrinkite, ar ant pagrindo &vietia ZALIAS kedutés fiksavimo indikatorius (13).
Norédami uztikrinti geriausia apsauga, aktyvuokite linijing apsauga nuo Soninio
smigio (14) automobilinés kédutés Sone nuo dureliy pusés, patraukdami jg
uz galo.

ISEMIMAS 1S AUTOMO

Automobilinés kédutés su pagrindu Base T/Base Z2 iSmontavimas

1. Norédami atjungti automobiling kédute nuo pagrindo (2), patraukite kedutés
atjungimo rankenéle (19) j virsy.

2. Siek tiek palenkite kedute ir nukelkite ja nuo pagrindo (2).

3. Atjunkite ISOFIX fiksavimo rankenas (6) i$ abiejy pusiy, paspausdami ISOFIX
atjungimo mygtukus (5) ir tuo pagiu metu patraukdami rankenas atgal.

4. Istraukite pagrinda (2) i§ ISOFIX tvirtinimo tasky (7).

5. Nuimkite pagrinda (2) ir iki galo nustumkite ISOFIX fiksavimo rankenas (6) |
transportavimo padétj.

6. Sustumkite teleskopine kojele (3) atgal j pradine padeét] ir sulenkite, kad
sutaupytuméte vietos.
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7. Svarbu iki galo sustumti teleskopine kojele, kad garsinis jspéjamasis signalas
baty nutildytas. Pagrindo apacioje yra pazyméta tinkama teleskopinés kojelés
laikymo padétis (20).

ilinés kéduteé tvirtinamu

su iniu trijuose
dirzu iSmontavimas

1. Istraukite jstrizing dirzo dalj i$ jstrizinio dirzo kreiptuvo (18).
2. Atjunkite automobilio sédynés dirzo sagtj ir istraukite dirzo juosmens dalj i$
juosmens dirzo kreiptuvy (17).

GALVOS ATRAMOS REGULIAVIMAS

Reguliuojamajg galvos atrama (21) galima pritaikyti naudojant galvos atramos
reguliavimo rankeng (22). Reguliuodami galvos atrama (21) uztikrinkite, kad tarp
vaiko pegiy ir galvos atramos likty ne didesnis negu 2 cm (mazdaug dviejy pirsty)
plogio tarpas.

VAIKO PRITVIRTINIMAS

1. Nuspauskite dirzo reguliavimo mygtuka (23) ir tuo padiu metu patraukite abu
pediy dirzus (24), kad juos atleistuméte.

2. Atsekite dirzo sagtj (25) tvirtai paspausdami raudona mygtuka.

3. [sodinkite vaikg j automobiling kédute sédmenimis atgal.
4. Uzdekite peciy dirzus (24) tiesiai vir$ vaiko peciy.
5. Sujunkite sagties liezuvélius (26) ir uzfiksuokite juos dirzo sagtyje (25). Turi
pasigirsti SPRAGTELEJIMAS.
6. Jei naudojate kedute su verztuku SENSORSAFE, uzdarykite ir suspauskite
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verztuka iki isgirsite SPRAGTELEJIMA, tada uzdaryta verztuka traukite zemyn
link dirzo sagties (25).

7. Uztraukite centrinj reguliavimo dirzg (27), kad suverztuméte pegiy dirzus (24)
iki jie priglus prie vaiko kano.

@ Saugos dirzai turi bati pakankamai priglude, kad ant dirzy nebaty jmanoma
padaryti klos¢iy.

8. Jei naudojate verztuka SENSORSAFE, nustatykite jj po peciy pagalvéle

PAGRINDO BASE T/BASE Z2 SUKIOJIMO FUNKCIJA

Patraukite ant pagrindo esandia kédutés sukiojimo rankenéle (28), kad
pasuktuméte automobiling kédute.

Prie$ pradédami keliong jsitikinkite, kad automobiliné kéduté yra tinkamai
uzfiksuota, o vaziavimo krypties indikatorius (29) yra ZALIAS.

STOGELIO NUO SAULES REGULIAVIMAS
Patraukite plastiking danga ir istieskite stogelj nuo saulés (31).

GULIMOSIOS PADETIES REGULIAVIMAS

Automobiling kédute galima nustatyti j gulimasias padeétis, paspaudus rankeng
gulimosios padéties nustatymui (32), lygiagre¢iai nuspaudziant galing dalj zemyn.

@ Automobiling kédute galima nustatyti | dvi gulimasias padétis. Tarpiné gulimoji
padétis taip pat galima automobilio viduje, jei automobiliné kéduté naudojama
kartu su pagrindu Base T/Base Z2. Visiska gulimoji padétis gali bati naudojama
tik ne automobilyje.

KELIONES SISTEMA

Automobiling kédute galite tvirtinti prie bet kokio patvirtinto naudoti vezimélio.
UZfiksuokite automobiling kédute ant patvirtinto naudoti adapterio, atsukdami
ja i tévy puse. Jei norite atjungti, nuspauskite ir laikykite nuspaustus vezimélio
adapterio mygtukus (33) bei pakelkite juos.

KEDUTES UZVALKALO NUEMIMAS IR UZDEJIMAS
Automobilines kedutes uzvalkala sudaro 6 dalys. Sios dalys yra pritvirtintos prie
automobilinés kedutés keliose vietose. Atsegus uzvalkala, galima nuimti jo atskiras
dalis. Norédami uzdeéti uzvalkala, vadovaukités nuémimo instrukcija atvirkstine tvarka.

Uzvalkalg galima skalbti tik 30 °C temperatroje, pasirinkus $velnaus skalbimo
programa, priesingu atveju uzvalkalo audinys gali isblukti. Skalbkite uzvalkala
atskirai nuo kity skalbiniy ir nedziovinkite jo dziovykléje arba tiesioginiuose saulés|
spinduliuose!

GAMINTOJO GARANTUA IR UTILIZAVIMAS

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bairoitas, Vokietija) suteikia Siam

gaminiui 3 mety garantija. Garantija galioja $alyje, kurioje pardavéjas pirma kartg

pardavé gaminj naudotojui. Garantijos turinj ir pagrinding garantijos patvirtinimo

informacija rasite interneto svetainés
i

go.cybex- com,

ts.pagrindiniame
puslapyje. Jei garantijos salygos yra nurodytos prekés aprasyme, jusy teisés,
susijusios su defektais, misy atzvilgiu lieka nepakitusios.

Vadovaukiteés jusy $alyje galiojan¢iais atlieky tvarkymo reikalavimais.
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SERTIFIKACUA
CLOUD T i-Size
|zmérs: 45-87 cm
Svars: maks. 13 kg

Paldies, ka izvélgjaties CLOUD T i-Size bérna sedekli!

Pirms bérna sédekla uzstadisanas transportlidzekli uzmanigi izlasiet $o lietotaja
rokasgramatu un vienmér to glabajiet turpmakai atsaucei.

Siberna sedekl|a uzstadisana uz prieksgja pasaziera sédekla, kad ir
aktivizéts priekségjais drosibas spilvens, NAV ATLAUTA.

as iestades ajuma bérna sédekli nedrikst nekada

Bez tipa
veida parveidot vai aprikot.

Lai jusu bémns bitu pienacigi aizsargats, ir absoldti nepieciesams izmantot bérna
sedekli atbilstosi 3aja lietotaja rokasgramata sniegtajam aprakstam.

So béma sédekli drikst uzstadit tikai uz transportlidzekla sédekliem, kas saskana

ar transportlidzekla bérnu ierobezc

Sis bérna sadeklis ir janofiksé vai nu ar Base T un ISOFIX palidzibu, vai ar

ANO noteikumiem Nr. 16 vai lidzvértigam d: au

trispunktu drosibas jostas palidzibu.

Nofiksgjot bérna sédekli ar automatiskas trispunktu drosibas jostas palidzibu,
transportlidzekla drosibas jostas spradze nekada gadijuma nedrikst atrasties
bérna sédekla klepja drosibas jostas vadotné. Ja drosibas jostas spradzes
stiprinajuma elements ir par garu, béma sédeklis nav piemérots uzstadisanai
transportlidzekli $ada pozicija.

Neizmantojiet nekadus citus slodzi neso8us kontaktpunktus, kas nav aprakstiti
lietotaja rokasgramata un noraditi uz bému ierobezotajsistémas.

Zidainu sédekla ieliktnis tiek izmantots, lai aizsargatu jasu bérnu, un tas ir jaizmanto
lidz bridim, kad b&rna auguma garums sasniedz 60 cm.

Pirms katra brauciena parliecinieties, ka bérna sédekla drosibas jostas ir pareizi
noregulétas un ciesi piegul bérna kermenim. Drosibas jostas nekad nedrikst bat
savitas!

lesédinot bérnu bérna sedekli, vienmeér aizspradzgjiet drosibas jostas.

Tikai optimali noreguléts galvas balsts var sniegt jusu bémam maksimalu
aizsardzibu un komfortu, vienlaikus nodrosinot, ka drosibas jostas ir atbilstosi
pievilktas.

atu ir apstiy

lieto$anai.

Bérna sedeklim vienmér jabit pareizi uzstaditam un nostiprinatam transportlidzekli,
pat ja tas netiek lietots.

lzmantojot bérna sédekli ar Base T, teleskopiskajam stativam vienmér jabat

tie$a saskaré ar transportlidzekla gridu. Ja jusu transportlidzeklim zem sédekla ir
glabasanas nodalijums, noteikti sazinieties ar transportlidzekla razotaju.

Brauciena laika bérna sédeklim vienmér jabt nofiksétam virziena uz aizmuguri.

Lai béma sédeklis nodrosinatu vislabako iespéjamo aizsardzibu, vienmeér
izmantojiet linearo sanu trieciena aizsardzibas sistému (L.S.P).

Izmantojot bérna sédekli uz transportlidzekla sédekla vidéja posma, lineara sanu
trieciena aizsardzibas sistéma (L.S.P.) nekad nedrikst atrasties atlocita stavokli.
Bérna sédeklis ir parbaudits un apstiprinats lietosanai, neatlokot linearo sanu
trieciena aizsardzibas sistému (L.S.P).

Aizverot transportlidzekla durvis vai noregulgjot aizmuguréjo sédekli, vienmer
parliecinieties, ka bérna sédekli nebloké cita virsma.

Bagazai vai citiem priekdmetiem, kas atrodas transportlidzekli, vienmeér jabat drosi
nostiprinatiem. Pretéja gadijuma tie var tikt izmétati transportlidzekla salona, radot
risku giit navéjosas traumas.

Bérna sédekli nedrikst lietot bez sédekla parvalka. Parliecinieties, ka tiek izmantots,
tikai originalais CYBEX sédekla parvalks, jo tas ir galvenais elements, kas |auj
sédeklim darboties pareizi.

Nekada gadijuma neatstajiet bemu transportlidzekli bez uzraudzibas.

Izmantojot bérna sédekli kopa ar Base T, sédekli transportlidzekli drikst lietot
pusgulus pozicija. Ja béma sedeklis ir nofikséts, izmantojot trispunktu drosibas
jostu, sédeklim ir jabtt paceltam pilniba vertikala pozicija.

Pilniba gulus pozicija sédekli drikst izmantot vienigi arpus transportlidzek|a.
Nenovietojiet bérna sédekli uz paaugstinajumiem, pieméram, uz galda.

Sis bemu ierobezotajsistemas dalas var sakarst, ja tiek paklautas tiesai saules
staru iedarbibai, un, iespéjams, var apdedzinat jisu bérna adu. Aizsargajiet savu
bérmu un bérma sédekli no tiesas saules staru iedarbibas.

Negadijums var izraisit bérna sédekla bojajumus, kas nav identificéjami ar
neapbrunotu aci. Péc jebkura negadijuma béma sédeklis ir janomaina. Neskaidribu
gadijuma konsultéjieties ar sava sédekla izplatitaju vai razotaju.

Si berna sédek|a maksimalais lietodanas ilgums ir 8 gadi. Bérna sédeklis produkta
darbibas laika ir paklauts lielai slodzei, kas ar laiku izraisa ta materiala kvalitates
izmainas.

Plastmasas dalas var tirit ar maigas iedarbibas tirianas lidzekli un siltu Gdeni.
Nekada gadijuma nelietojiet spécigas iedarbibas tirisanas lidzeklus vai balinatajus!
Dazos transportlidzekla sédek|os, kas izgatavoti no delikatiem materialiem,

bérna sédekla lietodana var radit nospiedumus un/vai izraisit krasas mainu. Lai

to novérstu, zem béma sédekla varat paklat segu, dvieli vai tamlidzigu parsegu,
tadejadi aizsargajot transportlidzek|a seédekli.
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PRODUKTA KOMPLEKTACIJA

Bateriju nodalijums (1)

Pamatne (2)

Teleskopiskais stativs (3)

Zidainu sédekla ieliktnis (4)

ISOFIX fiksé$anas pogas (5)

ISOFIX blok&sanas sviras (6)

ISOFIX stiprinajuma punkti (7)

ISOFIX indikatori (8)

Teleskopiska stativa regulésanas

poga (9)

Teleskopiska stativa indikators (10)

Rokturis parnésasanai (11)

Parnésasanas roktura atblokésanas

pogas (12)

Sédek|a blokéanas indikators (13)

Lineara sanu trieciena aizsardzibas

sistema (L.S.P.) (14)

Sasvéruma lenka indikators (15)
Automatiska trispunktu drosibas

josta (16)

Klepja drogibas jostas vadotne (17)

Diagonalas drosibas jostas vadotne (18)

Sédek|a atvienosanas svira (19)
Teleskopiska stativa sakumpozicijas
atzime (20)

Galvas balsts (21)

Galvas balsta regulésanas rokturis (22)
Drogibas jostas regulésanas poga (23)
Plecu drosibas josta (24)

Jostas spradze (25)

Spradzes mélite (26)

Regulgjama centrala josta (27)

Sedek|a rotacijas svira (28)

Brauksanas virziena indikators (29)
Brauksanas virziena uzraudzibas sistema
(BVUS) (30)

Saules aizsegs (31)

Atblokésanas svira gulus pozicijas
iestatisanai (32)

Bérnu ratinu adaptera atvienodanas
poga (33)

Lietotaja rokasgramatas nodalijums (34)

PAREIZA POZICIJA TRANSPORTLIDZEKLI

Siir uzlabota i-Size bérnu ierobezotajsistéma. Ta ir apstiprinata saskana ar ANO
noteikumiem Nr. R129/03 izmanto$anai i-Size saderigas transportlidzek|u sédek|u
pozicijas albllstoél tam, ka to transportlidzekla razotajs noradijis transportlidzekla

lietotaja r

. Ja jusu transpor

nav i-Size sédeklu pozicijas,

ladzu, skatiet transportlidzeklu tlpu sarakstu Jaunako tipu saraksta versiju skatiet

vietné go.cyb line.com/cl:

ibility.

Beérna sédekli drikst uzstadit ari uz transportlidzek|u sédekliem, kas vérsti
brauksanas virziena un ir aprikoti ar automatisku trispunktu droibas jostu.

Nevar garantét visu sédésanas un atzvel$anas poziciju funkcionalitati visos

apstiprinatajos transportlidzek|os.
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ZADAS SEDEKLA IZMANTOSANAS POZICUJAS

45-87 cm, maks. 13 kg
e

ISOFIX

45-60 cm >60cm

v X v X
& &
Komplektacija ietilpstosais zidainu sédek|a ieliktnis (4) ir jaiznem, ja jusu bérmna
auguma garums parsniedz 60 cm. Lai iznemtu zidainu s&dek|a ieliktni (4),

atspradzgjiet drosibas jostas spradzi (25), atvienojiet plecu spilventinus un péc
tam iznemiet ieliktni.

45-60 cm >60cm

SAGATAVOSANAS BASE T UZSTADISANAI

Pirms pamatnes pirmreizéjas izmanto$anas atvienojiet plastmasas lenti no bateriju
nodalijuma (1), kas atrodas uz teleskopiska stativa (3). Pamatne (2) atskanos
skanas bridinajuma signalu, lidz bas uzstadita pareizi. Ja teleskopiskais stativs (3)
ir atliekts, bet nav dzirdams skanas signals, nepiecie$ams parbaudit bateriju. Lai
parbauditu bateriju, ar skrivgriezi atskravéjiet teleskopiska stativa aizmuguré eso$o
bateriju nodalijumu (1). Bateriju drikst nomainit tikai pret CR2032 tipa bateriju.

UZSTADISANA TRANSPORTLIDZEKLI

Vienmér parliecinieties, ka...
« atzveltnes transportlidzekli ir nostiprinatas vertikala pozicija;

« uzstadot bérna seédekli uz priek$éja pasaziera sédekla, transportlidzekla
sédeklis ir noreguléts péc iespéjas aizmuguréja pozicija.

@ Zidainu sé&deklis ir paredzéts uzstadiSanai vienigi uz transportlidzeklu sédekliem,
kas versti brauksanas virziena un ir aprikoti ar ISOFIX vai trispunktu drosibas jostu.|

Ar Base T aprikota bérna sédekla uzstadisana

1. Turiet plespleslu brauksanas vlrzlena uzraudzibas sistémas (BVUS) pogu (30)
un parl ka pamatne ir piela bérna sédeklu t fisanai pozicija
preté&ji brauk$anas virzienam.
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Atlieciet teleskopisko stativu (3), lidz tas nofikséjas prieks&ja pozicija. Kamér
teleskopiskais stativs nebis uzstadits pareizi, bus dzirdams skanas bridinajuma
signals.

Atlaidiet ISOFIX fiksé$anas pogas (5), lai pagarinatu ISOFIX blokésanas
sviras (6).

Katru ISOFIX fiksésanas pogu var atbrivot atseviski, tadejadi laujot atseviski
pielagot ari katru ISOFIX blokésanas sviru.

Izbidiet ISOFIX blokés$anas sviras (6) no pamatnes vistalakaja iespgjamaja
pozicija.

Novietojiet pamatni (2) uz atbilstosa transportlidzek|a seédek|a.

lebidiet ISOFIX blok&sanas sviras (6) ISOFIX stiprinajuma punktos (7), lidz tas
nofiksgjas ar dzirdamu klikski. Abu ISOFIX indikatoru (8) krasa nomainisies no
SARKANAS uz ZALU.

Parliecinieties, ka pamatne ir drosi nofikséta, méginot to izvilkt no ISOFIX
stiprinajuma punktiem (7).

8. Bidiet pamatni (2) pret transportlidzekla sédek|a atzveltni, lidz ta ir pilniba
izlidzinata ar atzveltni.
‘Q Ari parvietojot pamatni no vienas puses uz otru, ta tiks nostiprinata pret ‘

transportlidzekla atzveltni.

@ Ja transportlidzekli nav pietiekami daudz vietas, bérna sédekli var izmantot ari ar
ielocitu L.S.P. Lai to paveiktu, ielociet elementu atpakal ta sakotné&ja pozicija.

Bérna {

drosibas jostu

1. levietojiet bérna sédekli transportlidzekli ta, lai tas batu versts pretéji
brauk$anas virzienam.

2. Parliecinieties, ka rokturis parnésasanai (11) ir iestatits A pozicija.

3. Parliecinieties, ka sasvéruma lenka indikators (15) atrodas paraléli
transportlidzekla gridai.

4. lzvelciet automatisko trispunktu drosibas jostu (16) un ievietojiet tas kigpja dalu
klgpja drosibas jostas vadotné (17).

5. levietojiet transportlidzekla automatiskas trispunktu drosibas jostas (16) méliti
tas spradze.

6. Pievelciet klepja dalu, velkot diagonalo dalu brauks$anas virziena.

7. Novietojiet drosibas jostas diagonalo dalu aiz bérna sédek|a atzveltnes, izbidiet
to caur diagonalas dro&ibas jostas vadotni (18) un novietojiet virs linearas sanu
trieciena aizsardzibas sistémas (L.S.P)) (14).

8. Lai nodro$inatu vislabako iespé&jamo aizsardzibu, bérna sédekla pusé,
kas vérsta pret transportlidzekla durvim, aktivizgjiet linearo sanu trieciena

)

13.
14.

Nospiediet teleskopiska stativa regulésanas pogu (9) un pagariniet stativu, lidz
tas pieskaras transportlidzekla gridai.

. Lai nodroginatu optimalu slodzes parnesi, izbidiet teleskopisko stativu (3) lidz

nakamajai blokésanas pozicijai.

. Kad teleskopiskais stativs ir pareizi novietots uz transportlidzekla gridas,

teleskopiska stativa indikatora (10) krasa nomainas uz ZALU un partrauc
skanét skanas bridinajuma signals.

. lestatiet rokturi parnésasanai (11) A pozicija. Lai to paveiktu, vienlaikus

nospiediet abas parnésasanas roktura kreisaja un labaja pusé eso$as
parnésasanas roktura atblokésanas pogas (12).

Novietojiet bérna sédekli uz pamatnes (2).

Bérna sédekli uz pamatnes iespé&jams nofiksét ari pozicija, kada tas tiek
ievietots transportlidzekli. Péc nofiksésanas pagrieziet bérna sédekli ta, lai tas
batu vérsts pretéji brauk$anas virzienam.

. Ladzu, parliecinieties, ka bérna sédeklis ar dzirdamu klikski nofikséjas tam

paredzétaja vieta.

. Parbaudiet, vai uz pamatnes eso$a sédekla blokésanas indikatora (13) krasa

ir ZALA.

Lai nodrosinatu vislabako iesp&jamo aizsardzibu, bérna sedek|a puse,
kas vérsta pret transportlidzek|a durvim, aktivizéjiet linearo sanu trieciena
aizsardzibas sistemu (L.S.P)) (14), pavelkot tas galu.

aizsardzibas sistemu (L.S.P) (14), pavelkot tas galu.

@ Ja transportlidzekli nav pietiekami daudz vietas, bérna sédekli var izmantot ari ar
ielocitu L.S.P. Lai to paveiktu, ielociet elementu atpakal ta sakotnéja pozicija.

IZNEMSANA NO TRANSPORTLIDZEKLA

ArBase T bérna nems

1. Lai atvienotu bérna sédekli no pamatnes (2), velciet uz augsu sédekla
atvienosanas sviru (19).

2. Nedaudz sasveriet sédekli un noceliet no pamatnes (2).

3. Atbrivojiet abu pusu ISOFIX blokésanas sviras (6), nospiezot ISOFIX
fiksésanas pogas (5) un vienlaicigi pavelkot tas atpakal.

4. lzvelciet pamatni (2) no ISOFIX stiprinajuma punktiem (7).

5. Nonemiet pamatni (2) un pilniba iebidiet ISOFIX blokésanas sviras (6)
transportésanas pozicija.

6. lebidiet teleskopisko stativu (3) atpakal sakotnéja pozicija un péc tam
nolokiet to, lai atbrivotu vietu.

7. Obligati pilniba nolokiet teleskopisko stativu, lai deaktivizétu skanas
bridinajuma signalu. Pamatnes apak3a ir noradita teleskopiska stativa
sakumpozicija (20).

89



90

Ar a tr Sibas jostu nofikséta bérna sédekla

iznemsana

1. Iznemiet drosibas jostas diagonalo dalu no diagonalas drosibas jostas
vadotnes (18).

2. Atspradzéjiet transportlidzek|a droibas jostu un iznemiet kiepja dalu no klépja
drosibas jostas vadotném (17).

GALVAS BALSTA REGULESANA

Regulgjamo galvas balstu (21) var noregulét, izmantojot galvas balsta regulésanas
rokturi (22). Regulgjot galvas balstu (21), parliecinieties, ka starp bérna pleciem un
galvas balstu paliek ne vairak ka 2 cm (apm. 2 pirkstu platums) attalums.

BERNA DROSA NOSTIPRINASANA

1. Nospiediet jostas regulésanas pogu (23) un vienlaikus pavelciet abas plecu
jostas (24), lai tas atbrivotu.

Stingri sarkano pogu, atspradzéjiet jostas spradzi (25).

levietojiet bérnu bérna sédekli ar muguru pret aizmuguri.

Novietojiet plecu jostas (24) tiesi pari bérna pleciem.

Salieciet kopa abas spradzes mélites (26) un nofiksgjiet tas droibas jostas
spradzé (25). Jums vajadzétu sadzirdét klikski.

Ja izmantojat sédekli, kas aprikots ar aizdari SensorSafe Clip, aiztaisiet aizdari
un saspiediet to, lidz sadzirdat klikski, péc tam bidiet aizvérto aizdari uz leju
jostas spradzes (25) virziena.

Savelciet centralo regulédanas drosibas jostu (27), lai pievilktu plecu jostas
(24), lidz tas ciesi piegul jasu bérna kermenim.

o s wN

o

~

Bérna sédekli iesp&jams noregulét divas gulus pozicijas: pusgulus poziciju
iesp&jams izmantot ari transportlidzekli, ja bérna sédeklis tiek lietots kopa
ar Base T. Pilniba gulus pozicija sédekli drikst izmantot vienigi arpus
transportlidzekla.

Beérna sedekli ir iespéjams piestiprinat pie jebkuriem apstiprinatiem bérnu ratiniem.
Ar klikski iestipriniet bérna sedekli apstiprinata adapteri ta, lai sédeklis batu

vérsts pret vecaku. Lai atvienotu, turiet nospiestas abas bérnu ratinu adaptera
atvieno$anas pogas (33) un noceliet sédekli.

SEDEKLA PARVALKA ATVIENOSANA UN PIESTIPRINASANA

Bérna sedekla parvalku veido 6 dalas. Tas vairakas vietas tiek piestiprinatas pie
bérna sedekla. Péc atspradzésanas atseviskas parvalka dalas var nonemt. Lai no
jauna piestiprinatu parvalku, izpildiet atvienoanas instrukcijas apgriezta seciba.

@ Parvalku drikst mazgat tikai 30 °C temperatira, izmantojot saudz&josu
mazgasanas programmu, jo pretéja gadijuma pastav risks izraisit parklajuma
auduma krasas mainu. Ladzu, mazgajiet parvalku atseviski no citas velas un

nezavejiet to zavétaja vai tieSos saules staros!

RAZOTAJA GARANTIJAS UN UTILIZACIJAS NOSACIIUMI

,CYBEX GmbH" (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Vacija) pieskir $im produktam
3 gadu garantiju. Garantija ir spéka valsti, kura mazumtirgotajs $o produktu
sakotngji pardeva klientam. Garantijas saturu un visu batisko informaciju, kas
nepiecie$ama garantijas izmanto$anai, var atrast misu majas lapa:

line.com.

@ Jostas japievelk pietiekami ciesi, lai siksnas bitu nostieptas un neveidotos ‘
krokas.

8. Izmantojot aizdari SensorSafe Clip, novietojiet aizdari tiesi zem plecu spilventiniem.

BASE T ROTACIJAS FUNKCLIA

Lai pagrieztu berna sedekli, pavelciet pamatné integréto sédekla rotacijas sviru (28).
Pirms brauksanas uzsaksanas parliecinieties, ka bérna sédeklis ir pienacigi nofikséts
tam paredzétaja vieta un brauk$anas virziena indikators (29) ir ZALA krasa.

SAULES AIZSEGA REGULESANA

Atlokiet saules aizsegu (31), velkot aiz plastmasas parsega.

GULUS STAVOKLU REGULESANA

Starp bérna sédek|a gulus pozicijam iespéjams parslégties, piespiezot atblokésanas
sviru gulus pozicijas iestati$anai (32) un vienlaikus liecot atzveltnes dalu uz leju.

go.cyb: L] ts. Ja preces apraksta
ir noradita garantija, jasu likumigas tiesibas pret mums attieciba uz defektiem
netiek ietekmétas.

Ladzu, ievérojiet savas valsts atkritumu likvidé$anas noteikumus.

|


http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

SERTIFiKA

CLOUD T i-Size

Ebat araligi: 45-87 cm
Agirlik: maks. 13 kg

Araba koltugunuzu segerken CLOUD T i-Size'i almaya karar verdiginiz igin
tesekkiir ederiz.

Araciniza araba koltugunu takmadan &nce bu kullanim kilavuzunu dikkatli sekilde
okuyun ve gelecekte bakmak tizere daima yakininizda bulundurun.

LGILER VE UYARILAR

Bu araba koltugunun én hava yastigi etkinken 6n yolcu koltuguna
takilmasina IZIN VERILMEZ.

Tur Onay Kurumu'nun onayi olmadan araba koltugu iizerinde degisiklik veya
herhangi bir ekleme yapilamaz.

¢ Cocugunuzun giivenligini saglamak igin bu araba koltugunun kesinlikle Kullanim
Kilavuzu'nda belirtildigi sekilde kullaniimasi gereklidir.

Bu araba koltugu yalnizca arag kilavuzuna gore gocuk koltugu sistemlerinin
kullanimi igin onaylanmis arag koltuklarina takilabilir.

Araba koltugu Base T/Base Z2 ve ISOFIX ile veya BM 16 No'lu yénetmelikle
ya da esdeger bir standart ile onaylanan 3 noktali otomatik bir kemer ile
sabitlenebilir.

Araba koltugu, 3 noktali otomatik kemer kullanilarak takilirsa arag kemerinin tokasi
asla araba koltugunun karin kemeri kilavuzuna erigmemelidir. Kemer kordonu gok
uzunsa, araba koltugu aragta bu pozisyonda kullanima uygun degildir.

Kullanim Kilavuzu'nda belirtilenler ve gocuk koltugunda belirtilenler disinda
herhangi bir yiik tagiyan temas noktasi kullanmayin.

Newborn dolgusu gocugunuzu korumak igin kullanilir ve gocugunuz 60 cm
boyuna erigene dek kullaniimalidir.

Her seyahatten 6nce araba koltugu emniyet kemeri sisteminin dogru

ayarlandigindan ve gocugun viicuduna sikica oturdugundan emin olun. Kemerler

asla bikilmemelidir!

Araba koltugunda iken gocugunuzun kemerini her zaman takili tutun.
Yalnizca optimum sekilde ayarlanmis bir bas destegi, ocugunuza maksimum
koruma ve rahatlik sunarken emniyet kemeri sisteminin sorunsuz bir sekilde
takilmasini saglar.

Araba koltugu her zaman dogru bigimde kurulmali ve kullanimda olmasa bile
sabitlenmelidir.

Araba koltugu Base T/Base Z2 ile birlikte kullanilirsa, yik bacagi her zaman
arag zemini ile dogrudan temas etmelidir. Arabanizin ayak boslugu kisminda
depolama bélimleri oldugu takdirde arag treticisi ile iletisime gegin.
Siiriis sirasinda araba koltugu her zaman arkaya bakar konumda kilitli olmalidir.
Araba koltugunun en iyi giivenligi saglayabilmesi igin her zaman yan darbe
korumasini (L.S.P.) kullanin.
Araba koltugunuzu aracin orta koltugunda kullandiginiz takdirde yan darbe
korumasi (L.S.P) asla agimamalidir.
Araba koltugu yan arpma korumasi (L.S.P.) agik durumda olmadiginda kullanima
yonelik olarak da test edilmis ve onaylanmistir.
Araba koltugunun arag kapisi kapanirken veya arka koltuk ayarlanirken herhangi
bir yiizeye takilmamis oldugundan her zaman emin olun.
Aragta mevcut bavul veya diger objeler her zaman siki bir bigimde sabitlenmelidir.
Aksi takdirde bu objeler arag iginde savrulabilir, bu da élimciil yaralanmalara
yol agabilir.
Araba koltugu koltuk kilifi olmadan asla kullanilmamalidir. Yalnizca orijinal CYBEX
koltuk kilifinin kullanildigindan emin olun, giinkii koltuk kilifi koltugun dogru bir
bi¢imde galismasi igin 6nemli bir unsurdur.
Cocugunuzu aragta asla bagibos birakmayin.
Koltuk Base T/Base Z2 ile kullaniliyorsa, arabada yatar diiz ara konumun
kullanimina izin verilir. Araba koltugu 3 noktali otomatik kemer ile kuruluyorsa, en
yiiksek konumda olmalidir.
Tam yatar diiz konum yalnizca arag disinda kullanilabilir.
Araba koltugunu masa gibi yerden yiiksek zeminlerin tizerine koymayin.
Bu gocuk koltugu sisteminin pargalan dogrudan giines 1sigina maruz kaldiginda
isinabilir ve gocugunuzun cildini yakabilir. Cocugunuzu ve araba koltugunuzu
dogrudan giines 1sigina karsi koruyun.
Olasi bir kaza araba koltugunda gozle gériilemeyecek hasarlara yol agabilir.
Liitfen araba koltugunu bir kazadan sonra yenisiyle degistirin. Stipheniz oldugu
takdirde liitfen satici veya imalatgt ile iletisime gegin.
Bu araba koltugunu 8 yildan daha uzun bir siire kullanmayin. Araba koltugu
kullanim 6mrii boyunca yuksek strese maruz kalir, bu da ilerleyen zamanla

inin kalitesinde d yol agar.
Plastik pargalar hafif bir temizlik maddesi ve ilik suyla temizlenebilir. Asla kuvvetli
temizleyiciler veya beyazlaticilar kullanmayin!
Hassas malzemelerden tiretilmis bazi arag koltuklarinda araba koltuklarinin
kullanimi izler birakabilir ve/veya renkte bozulmaya yol agabilir. Bunu engellemek
igin araba koltugunun altina arag koltugunu korumak amaciyla bir battaniye, haviu
veya benzerini yerlestirebilirsiniz.
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URUN PARCALARI

Yiik bacagi (3)

Yeni dogan gocuk dolgusu (4)
ISOFIX-Serbest birakma diigmeleri (5)
ISOFIX-Kilitleme kollari (6)
ISOFIX-Ankraj noktalar (7)
ISOFIX-Géstergeleri (8)

Yik bacagi ayar dugmesi (9)
Yiik bacagi géstergesi (10)
Tasima kulpu (11)

Tasima kulpu serbest birakma
dugmeleri (12)

Koltuk kilit géstergesi (13)

Lineer yan garpma korumasi
(LS.P)(14

Egim agisi gdstergesi (15)

3 noktali otomatik kemer (16)
Karin kemeri kilavuzu (17)
Capraz kemer kilavuzu (18)

ARACTAKI DO
Bu bir i

RU KONUM

Koltuk serbest birakma kolu (19)
Yiik bacagi park konumu (20)

Bas destegi (21)

Bas destegi ayar kolu (22)

Kemer ayar diigmesi (23)

Omuz kemeri (24)

Kemer tokasi (25)

Toka dili (26)

Merkez ayarlama kemeri (27)

Koltuk doéndiirme kolu (28)

Siiriis i gostergesi (29)

Siiriis Yénii Kontrolii (D.D.C.) (30)
Giines tentesi (31)

Diiz yatirma konumu serbest birakma
kolu (32)

Bebek arabasi adaptérii igin serbest
birakma kolu (33)

Kullanim kilavuzu bélmesi (34)

ize Gelistirilmis Cocuk Koltugu Sistemidir. UN Diizenleme No. R129/03,

arag Ureticileri tarafindan arag kullanim kilavuzlarinda belirtildigi tizere i-Size uyumlu
arag koltugunun farkli konumlarinda kullanima y&neliktir. Aracinizda bir i-Size
oturma konumu yoksa liitfen arag Tiir Listesi'ni kontrol edin. Tur Listesi'nin en

glincel versiyonunu go.cybex-onlil
adresinden elde edebilirsiniz.

.com/cloud-t-i

Alternatif olarak araba koltugu 3 noktali otomatik emniyet kemeri sistemi ile
donatilmis arag koltuklarinda 6ne bakacak sekilde monte edilebilir.

Onayli tiim araglarda tiim oturma ve yatma konumlarinin kullanilabilecegi garanti

edilemez.

N FARKLI KULLANIM SEKILLERI

45 - 87 cm, maksimum 13 kg

ISOFIX

45 -60cm > 60cm 45 -60cm

v X v X
U S\ A B AN

Satista entegre olarak sunulan bebek désemesi (4) cocugunuz 60 cm’den uzunsa
cikartiimalidir. Bebek désemesini (4) gikartmak igin kemer tokasini (25) agin, omuz
pedlerini disar dogru gekin ve désemeyi gikartin.

> 60cm

BASE T/BASE Z2 KURULUM HAZIRLIGI
Taban ilk defa kullanilmadan 6nce, plastik bant yiik bacagindaki (3) Akii
bélmesinden (1) gikartimalidir. Base (2) dogru kuruldugunda duyulabilir bir uyari
sinyali verecektir. Yik ayagi (3) acilip ses gikmadigi takdirde pil kontrol edilmelidir.
Pili kontrol etmek igin yiik ayaginin arkasindaki Pil bslimii (1) bir tornavida ile
agilabilir. Akii yalnizca CR2032 ebatl akii ile degistirilebilir.

ARACA KURULUM

Her zaman sundan emin olun:
+ Aractaki koltuk arkaliklar dik konumda kilitlenmis olmalidir.

+ Araba koltugunu &n yolcu koltuguna kurarken yolcu koltugunu miimkiin
oldugunca geriye alin.

@ Bebek arabasi koltugu, ISOFIX veya 3 noktali kemer sistemiyle donatilmis 6ne
bakan araba koltuklari igin 6zel olarak yapilmistir.

Araba koltugunun Base T/Base Z2 ile kurulumu

1. Siiriis Yéni Kontrol (D.D.C.) diigmesini (30) asagiya dogru bastirin ve tabani
arkaya bakan araba koltuklarina gére ayarlayin.

Yiik bacagini (3) en 6ndeki konuma kilitlenene dek agin. Yik bacagi dogru
sekilde takilana kadar sesli bir uyari sinyali duyulmaya devam eder.

»
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3.

ISOFIX-Kilitleme kollarini (6) uzatmak icin ISOFIX-Serbest birakma
diigmelerini (5) serbest birakin.

ISOFIX serbest birakma diigmelerinin her ikisi de ISOFIX kilitleme kollarinin
bagimsiz olarak ayarlanmasini saglamak igin bagimsiz olarak serbest birakilabilir.

©

ISOFIX-Kilitleme kollarini (6) tabandan iterek uzanabilecegi konuma kadar
gétirin.

Tabani (2) aragta uygun bir koltuga yerlestirin.

ISOFIX-Kilittleme kollarini (6) ISOFIX-Ankraj noktalarina (7) sesli bir “KLIK"
sesiyle yerine kilitlenene kadar itin. iki ISOFIX-Géstergesi (8) KIRMIZI renkten
YESIL renge doniisecektir.

Tabani ISOFIX-Ankraj noktalarindan (7) disari gekmeyi deneyerek iyice yerine
oturdugundan emin olun.

Tabani (2) arkalikla tamamen hizalanana dek aracin arkaligina dogru itin.

Tabani bir yandan diger yana hareket ettirmek ayni zamanda tabanin arag sirt
dayama yerine dayanmasini saglar.

13.
14.

15.
16.
17.

Yiik bacag ayar digmesine (9) bastinn ve ayagi arag zeminine temas edene
kadar uzatin.

. Optimum kuvvet gegisi saglamak igin yiik bacagini (3) sonraki kilitleme

konumundan disari gekin.

. Yiik bacagi arag zemininde dogru sekilde yerlestirildiginde Yiik bacagi

gostergesi (10) YESIL renge doner ve sesli uyari durur.

. Tasima kolunu (11) A konumuna getirin. Bu amagla, Tasima Kolunun sag ve

sol tarafinda yer alan Tagima Kolu serbest birakma diigmelerini (12) ayni anda
bastirin.

Arag koltugunu Base'a (2) yerlestirin.

Araba koltugu ayni zamanda zeminde giris konumunda da kilitlenebilir.
Ardindan, araba koltugunu seyahat yéniine zit yénde hizalanana kadar gevirin.

Arag koltugunun duyulabilir bir “KLIK” sesi ile yerine kilitlendiginden emin olun.

. Tabandaki Koltuk kilitleme géstergesinin (13) YESIL olup olmadigini kontrol edin.

Miimkiin olan en iyi korumayi saglamak amaciyla, arag kapisina bakan arag
tarafindaki Lineer yan darbe korumasini (L.S.P) (14) etkinlestirin.

©

Araba koltugu, aracta yeteri kadar yer yoksa L.S.P. katlanmis olarak da
kullanilabilir. Bunu yapmak igin 6geyi baslangig konumuna geri katlayin.

Araba koltugunu 3 noktali otomatik kemerle monte etme

1.

2
3.
4

Araba koltugunu aracin koltuguna gidis yoniiniin aksine olacak sekilde yerlestirin.
Tasima kolunun (11) A konumuna kilitlendiginden emin olun.

Egim gdstergesinin (15) arag tabanina paralel oldugundan emin olun.

3 noktali otomatik kemeri (16) disari gekin ve karin baliimiinii karin kemer
kilavuzuna (17) yerlestirin.

5. Aracin 3 noktali otomatik kemerini (16) kemer tokasina kilitleyin.
Karin bélgesini, capraz bélimi gidis yéniine dogru gekerek sikilagtirin.

7. Kemerin gapraz kismini araba koltugunun bas ucuna gapraz kemer kilavuzundan
(18), Lineer yan darbe korumasinin (L.S.P) (14) tizerinden yénlendirin.

8. Miimkiin olan en iyi korumayi saglamak igin, arag kapisina bakan araba
koltugundaki Lineer yan darbe korumasini (L.S.P.) (14) sonuna kadar gekerek
etkinlestirin.

Ll

kullanilabilir. Bunu yapmak igin 6geyi baslangic konumuna geri katlayin.

ARACTAN CIKARMA

Base T/Base Z2’li araba koltugunun cikartiimasi

1. Araba koltugunu tabandan (2) serbest birakmak igin Koltuk serbest birakma
kolunu (19) yukan dogru gekin.

2. Araba koltugunu hafife yatinn ve tabandan (2) kaldirin.

3. ISOFIX-Serbest Birakma diigmelerine (5) basarak ve ayni anda onlari geri
cekerek her iki taraftaki ISOFIX-Kilitleme kollarinin (6) kilidini agin.

4. Tabani (2) ISOFIX-Ankraj noktalarindan (7) disari gekin.

5. Tabani (2) gikarin ve ISOFIX Kilitleme kollarini (6) tamamen tasima konumlarina
geri kaydinn.

6. Yik bacagini (3) orijinal konumuna geri itin ve daha sonra yerden tasarruf
icin katlayin.

7. Sesli uyarinin susturt i iGin ylk b: tamamen katlanmasi
6nemlidir. Tabanin alt tarafinda blr Yiik bacagi park konumu (20) mevcuttur.

‘@ Araba koltugu, aragta yeteri kadar yer yoksa L.S.P. katlanmis olarak da ‘

3 noktali otomatik kemerli araba koltugunu cikarma
1. Kemerin gapraz kismini gapraz kemer kilavuzundan (18) gikarin.

2. Arag emniyet kemeri tokasinin kilidini agin ve kemerin karin kismini karin kemeri
kilavuzlarindan (17) gikarin.

BAS DESTE i AYARLAMA

Ayarlanabilir Koltuk Bashg (21) Koltuk baslig ayar kolu (22) kullanilarak ayarlanabilir.
Koltuk Baghgini (21) ayarlarken, gocugun omuzlariyla koltuk basligi arasinda
2 cm'den fazla (yaklasik 2 parmak kalinligi) mesafe kalmamasina dikkat edin.

COCUGU SABITLEME

1. Kemer ayar diigmesine (23) basin ve her iki Omuz kemerini (24) gevsetmek
igin ayni anda gekin.

2. Kirmizi diigmeye sikica basarak kemer tokasini (25) agin.

8. Cocugunuzu kalgasi arkaya gelecek sekilde arag koltuguna yerlestirin.
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4. Omuz kemerlerini (24) dogrudan gocugunuzun omuzlarinin iizerinden yerlestirin.

5. Her iki Toka dilini (26) birbirine yerlestirin ve Kemer tokasinda (25) yerlerine
kilitleyin. Duyulabilir bir “KLIK" sesi duyacaksiniz.

6. SensorSafe Kilipsli bir koltuk kullaniyorsaniz, "KLIK" sesi duyulana kadar klipsi

itin ve kapali klipsi Kemer tokasina (25) dogru kaydirn.

Omuz kemerlerini (24) gocugunuzun viicuduna tam oturana kadar sikmak igin
Merkezi ayar kemerini (27) gekin.

~

bir bigimde oturmalidir.

@ Emniyet kemeri sistemi herhangi bir biikiilmenin miimkiin olmayacag sekilde siki ‘

8. SensorSafe klipsi kullanilirken klipsi dogrudan omuz yastikgiklarinin altina
yerlestirin.

BASE T/BASE Z2 DONUS ISLEVI

Araba koltugunu déndiirmek igin tabandaki Koltuk déndiirme kolunu (28) gekin.

Yolculugunuza baslamadan 6nce, araba koltugunun yerine diizgiin sekilde
kilitlendiginden ve Siiriis yén géstergesinin (29) YESIL oldugundan emin olun.

GUNES TENTESINI AYARLAMA
Giines tentesini (31) plastik kapag gekerek agin.

YATAR KONUMLARIN AYARLANMASI

Yatma konumu (32) igin serbest birakma koluna basarken ayni anda arka blim

94

asag@! dogru kaydirilarak araba koltugunun yatar konumlari arasinda gegis yapilabilir.

@ Araba koltugu iki yatar pozisyona getirilebilir: Araba koltugu Base T/Base Z2 ile
birlikte kullaniliyorsa, ara yatar konum arabanin iginde de kullanilabilir. Tam yatar
konum yalnizca aracin disinda kullanilabilir.

SEYAHAT SIiSTEMIi
Araba koltugunu onayli herhangi bir gocuk arabasina takabilirsiniz. Araba koltugunu
onaylanmis adaptére ebeveyne bakacak sekilde takin. Kilidi agmak igin, bebek
arabas| adaptériiniin (33) iki Serbest Birakma diigmesini basili tutun ve yukari
kaldirn.

KOLTUK KILIFINI CIKARMA VE YENIDEN TAKMA
Araba koltugu kilifi 6 pargadan olusmaktadir. Bunlar araba koltuguna farkli

okildugtinde kilifin ayri pargalari gikarilabilir. Kilifi

yerlerden baglanir. Bir kez sol
yeniden takmak igin gikarma talimatlanini ters sirada takip edin.

Q Kilif yalnizca 30°C'de hassas bir ylkama programiyla yikanabilir, aksi takdirde
kilifin kumasinda bir renk bozulmasi gérilebilir. Kilifi liitfen diger camasirlardan
ayn yikayin veya kurutucuda ya da dogrudan giines 1siginda kurutmayin.

iMALATCI GARANTISi VE ELDEN CIKARMA iLE iLGiLi
DUZENLEMELER

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Almanya) size bu iiriin igin 3 yil
garanti sunar. Garanti bu triintin ilk olarak bir perakendeciden musteriye satildigi
lilkede gegerlidir. Garantinin kapsami ve garanti iddiasinda bulunulabilmesi igin
gerekli tim bilgiler ana sayfamizda bulunabilir: .
go.cybex-online.com/ . Uriin
garanti gosterildigi takdirde arizalar ile ilgili bize karsi yasal haklariniz bundan
etkilenmez.

Ltfen tlkenizdeki atik elden gikarma kurallarini uygulayin.


http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats
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CEPTUOULIMPAHE
CLOUD T i-Size

PwcTos ananason: 45-87 cm
Terno: makc. 13 kr

Bnaropapum Bu, ue ce cnpsxte Ha CLOUD T i-Size npu us6opa Bu Ha cepanka
3a asToMOGHN.

BHuMaTenHo npoyeTeTe TOBa PKOBOACTBO Ha NOTPEBUTENA NPeau Aa MOHTMpaTe
cenjankara 3a asToMOGHN BbB BALIETO MPEBO3HO CPEACTBO M BUHAM O APBIKTE
NOA pbKa 3a Cripasku B Gbaeue.

A BAMHA UHOOPMALIUA U NPEAYNPEXMAEHUA

MoHT1paHeTo Ha Tasu ceaasnka 3a aBTOMOGW/ Ha npeaHaTa
Cefanka 3a MbTHUK C aKTWBMpaHa NpeaHa Bb3JyLlHa Bb3rnaBHuLa
HE E MO3BOJIEHO.

* Bea opo6perueto Ha OpraHa 3a TUNOBO 0A06PEHIe, Ceankara 3a aBToMo6un
110 HAKAKBB HAYMH HE MOXe Aa GbAe NPOMEHAHA K KbM HeA Aa Ce NpasaT
[OMBAHEHNA.

o 3a pa 6bae aeteTo Bu HagemaHo 3aWmnTeHo, OT UBKIIOYMTENHO 3HaYeHUe e Aa
Manon3sare ceflasikata 3a aBTOMOGHI KAKTO € OMUCAHO B TOBA PHKOBOACTEO.

o Cepankara 3a aBTOMOGHI MOKE [1a C& MOHTUPA EAMHCTBEHO Ha Ceaasku
Ha NPEeBO3HM CPE/CTBA, KOMTO Ca OA0GPEHM 3a U3MON3BaHe Ha CUCTEMM 3a
oGesonacsBaHe Ha Aeua, B CbOTBETCTBME C PbKOBOACTBOTO Ha aBTOMOGHNA.

o Cepankara 3a aBTOMOGKN MOMe Aa Gbae npuKadeHa uin ¢ 6asa T n ISOFIX,
WK C aBTOMATUYEH TPUTOYKOB KonaH, oao6peH curnacHo PernameHt Ha OH N2
16 1nm exBuBaneHTeH cTaHaapT.

* Ao cepankara 3a aBTOMOGW/ € MOHTMPaHa C NOMOLLTa Ha aBTOMATHYEH
TPMTOUKOB KONaH, 3aKOMuYasKaTa Ha KonaHa Ha aBToMo6una He TpAGBEa aa
[10CTWra BofIaYa Ha NOZIBUKHNA KONaH Ha Ceaankara 3a asToMo6un. Ako
PEMBKBT Ha KonaHa e TBbpAe Ab/Tbr, CefankaTa 3a asToMoGMn He e noaxoaALa
3a U3MonaBaHe B TOBA MOIOKEHNE B NMPEBO3HOTO CPEACTBO.

* He u3nonasaiiTe OMopHM KOHTAKTHM TOUKM, OCBEH TE3M, KOWTO Ca ONUCaHK
B PKOBOACTBOTO Ha NOTPEGUTENA M ca OTGENA3aHN Ha cUcTemara 3a
o6esonacAsaHe Ha Aeuia.

* HowwueTo 3a HoBOpOAEHO Ce M3nonaea 3a sawwTa Ha Bawero Aete v TpaGea aa

NPOABIKM [1a CE M3NON3BA, AOKATO AETETO A0CTUIHE PLCT 60 CM.

Mpeay BeAKo MTyBaHe NpoBepABaiTe Aanv COpyATa Ha Cepankara 3a

aBTOMOGHN € perynypaHa NpaBuIHO M A&W € NOCTaBeHa MITTHO MO TANOTO Ha

Bawerto pete. Konanute Hikora He TpaGBa Aa ca ycykanu!

.

3Bakonuasaitte Baweto feTte BuHaru, korato e B ceaankara 3a aBToMo6un.
Camo onTMmanHo perynvpana oberaka 3a rnasa MOXe f1a MPezIonm Ha
neteto By mMakcnmanta sawmTa u yno6cTeo, No3sonasanku Ha cuctemara
KOMaHu fia ce peryn1pa noaxoAsuWo.

Cepankara 3a aBTOMOGW/ TPAGBA BUHArK Aa GbAe NPaBUIHO MOHTUPaHa W
o6esonaceHa B NPEBO3HOTO CPEACTBO, 0PH KOraTo He Ce U3nonaea.

Ao cepianKata 3a aBTOMOGHN Ce U3nonasa ¢ 6asa T, ToBapHUAT KpaK
TpAGBA BUHAMM /12 MMA NPAK KOHTAKT C MO/ia Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO.

Aro npeBoaHoTo By cpeacTBo Mma GaramHu OTaeneHua, Brpazienu B noaa,
3aBIIKUTENHO CE CBBPHKETE C NPOM3BOANTENA Ha aBTOMOGHNA.

Mo Bpeme Ha ABMHEHWE CepanKaTta 3a aBTOMOGW TPAGBA BUHarK Aa e
3aKntoveHa ¢ e Hasaz.

3a ia ocurypy cepankara 3a aBToMoGMN Hait-106paTa Bb3MOKHA 3almTa,
BUHArW M3MON3BaiTe NMHeNHaTa 3awuTa ot cTpaHniHi yaapw (L.S.P).

AKO 13non3sate ceaankata 3a aBToMOGMN Ha Cpe/Ha CeAaka Ha NPEBO3HOTO
CPeACTBO, NMHeiHaTa 3awmTa ot cTpanmnitm yaapn (L.S.P.) Hukora He Tpa6ea
n1a ce pasrbsa.

CepanKara 3a aBTOMOGW CbLLO TaKa e M3MnuTaHa 1 ooGpeHa 3a uaronasare
6e3 pasrbHaTa MHelHa 3awTa ot cTpaqnuHi yaapw (L.S.P).

Korato sateapaTe Bpatara Ha peBO3HOTO CPEACTBO WM perynupate
3aaHaTa ceaanka, BUHar NpoeepABaiiTe fanu ceslanKara 3a asToMo6un He e
NPUTUCHATA KbM HAKAKBA NOBBPXHOCT.

Baras unm apyru npeameTy, HamMpaluy ce B NPeBO3HOTO CPeacTBo, TpAGBa
BMHarK aa Guaar obesonacasaHu. B npotusen cnydan Te Guxa morv aa
6baar U3XBbLPNEHU B NPEBOSHOTO CPEACTBO, KOETO Aa NPean3BUKa GaTanku
HapaHABaHMA.

CepanKara 3a aBTOMOGWN H1KOra He TpABBaA Aa Ce Waronaea 6e3 kanbda

3a cefanka. Manonasaiite eAMHCTBEHO OpUrMHaneH Kanbg 3a cepanka
CYBEX, Thi1 KaTo Kaltb@T € KK0HOB KOMIMOHEHT, OCUIyPABALL, MPABUIHOTO
byHKUMOHMPaHe Ha ceaanKara.

Hukora He ocTassiiTe aeTeTo Cu B NPEBO3HOTO CPEACTBO 6e3 HabmoaeHHe.
Pa3pelueHo e 13nonasaHeTo Ha CPE/IHO Pa3rbHATO NIErHANO NONOKEHNE

B aBTOMOGHa, aKo CeplankaTa Ce uanonssa ¢ 6asa T. Ako cepankara e
MOHTMpaHa C MOMOLLTA HA ABTOMATHYEH TPUTOYKOB KomaH, TA TpAGEa ia Gbae 8
Hai-M3NPaBEHOTO MOJIOKEHME.

HarbniHo pasrbHaToTO NerHarno rosoKeH e Moxe Aa Ce M3Monasa Camo 3BbH
MPEeBO3HOTO CPEACTEO.

He nocrassiiTe ceiankute 3a aBTOMOGHN BbPXY BMCOKM NOBBPXHOCTH, KaTo
HanpuMep maca.

YacTy ot Tasu cucTema 3a 06e30nacABaHe Ha [iela MoraT a Ce HarpenT,
KOrarTo ca M3/NIOMEHM Ha NPAKA CTbHYEBA CBET/IMHA M GUXa MOTTIM /12 U3rOPAT
Komata Ha BaweTo aerte. MaseTe AeteTo cv v cepankarta 3a asToMo6Mn ot
1arnaraHe Ha MpAKa CibHYeBa CBETIMHA.
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. an WHUMAEHT B cepankara 3a aBTOMOGMN MoraT Aa ce NoABAT NOBpPeAur, KOUTO
He MOraT /1a Ce YCTaHOBAT C MPOCTO OKo. Criea MHUMAEHT CMeHeTe ceaankata
3a aBToMOG6MN. [pn CbMHEHKe ce cBbpieTe ¢ Bawma auctpubyTop unm ¢
npou3BoauTens.

* He uanonasaire cepankara 3a asToMO6u1 Noseye ot 8 FOAWHN. Cep,anKaTa
3a aBTOMOGMN € NoAoKeHa Ha CUTHO HaToBapBaHe No Bpeme Ha MU3HeHUA
CM LIMKBI, KOETO BOAU A0 U3MEHEHWA B Ka4eCTBOTO Ha HelHUTe marepuanu ¢
Te4yeHWe Ha BpemeTo.

o OCHOBHWTE 4acTu morat Aa ce NOYMCTAT C MeK NoYMcCTBalY Npenapar U Tonna
BOAdA. Hukora He uanonssainte arpecvBHM NOYMCTBALLM NpenapaTty unn Genunn!

* Bbpxy cenankure Ha HAKOM aBTOMOGWNM, HANPABEHW OT YyBCTBUTENHO
maTepuank, ynoTpe6ara Ha Ce/ianikv 3a KON MOKE Aa OCTaBy Crean u/wnu aa
npuynHK obealseTABaHe. 3a Aa NPesoTBPaTUTE TOBA, MOKETE Aa NoCTenuTe
0AEANO, KbPNa MK HeLLO MOAOGHO MOA CefjakaTa 3a aBTOMOGM, 3a Aa

3alMTUTe ceflakaTa Ha NPeBO3HOTO CPeACTBO.

YACTU HA NPOAYKTA

Ortpenenue 3a 6atepuata (1)

Basza (2)

TosapeH Kpak (3)

Kowye 3a HosopoaeHo (4)

ByToHu 3a ocsobompaasare ISOFIX (5)
Barntousawm pamere ISOFIX (6)
Touku Ha 3axkpensate ISOFIX (7)
Wrpukaropu ISOFIX (8)

_BG | ByToH 3a peryn1paHe Ha ToBapHUA
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kpaK (9

Whaukatop Ha TosapHua kpax (10)
[Opbika 3a Hocewe (11)

ByToHu 3a ocBoGoMAaBaHe Ha
npbiKara 3a HoceHe (12)

WMHauKatop 3a 3akiousaHe Ha
cepankara (13)

JuHeitHa 3alumTa oT CTPaHWYHK yaapu
(L.S.P.) (14)

WhaukaTop 3a brona Ha Haknowa (15)
AsTomatuueH TpuTouKoB Kona (16)
Bopau Ha nopeukHKA KonaH (17)
Bopau Ha anaroHantua konaH (18)
[pubikka 3a 0cBOGOMAABAHE Ha
cepankara (19)

Monomenue "napkuHr" Ha ToBapHUA
Kpak (20)

O6neranka 3a rnasa (21)

[pwixka 3a perynpare Ha obnerankata
3a rnasa (22)

ByToH 3a peryn1pate Ha konata (23)
KonaH 3a npea pamoto (24)
3aKonuanka 3a konaH (25)

Eauk Ha kniovankarta (26)

KonaH Ha uertpantna perynarop (27)
[pbiKa 3a 3aBbpTaHe Ha

cepankara (28)

WMHauKatop 3a nocokara Ha
nevkenme (29)

YnpasneHue NocoKara Ha [BUKEHUE
(D.D.C.) (30)

TenTa (31)

[Opuika 3a ocBo6OK/AaBaHE 3a
pasrsHaTo nerHano nonomeue (32)
ByToH 3a oceo6omaaBare 3a anantepa
3a peTcKa KonuuKa (33)

OtpeneHne 3a pbKOBOACTBOTO 3a
notpe6utens (34)

NPABUJTHO NOJIOMEHUE B NPEBO3HOTO CPEACTBO

Tosa e nogo6peHa c1cTema 3a obesonacnAsare Ha aeua i-Size. Ta e onobpeHa
cbrnacHo Pernament Ha OH N2 R129/03, 3a ynotpe6a B nonomeHns 3a cAaaHe B
NPeBO3HM CPeACTBa, CbBMECTUMM G i-Size KaKTO € yKa3aHO OT NPOMU3BOAUTENUTE
Ha NPEBO3HM CPEe/CTBA B TEXHWTE PLKOBOACTBA Ha noTpebuTenute. AKo BaweTo
NPEeBO3HO CPE/CTBO HAMA NONOKEHKE 3a CARaHe i-Size, MONA NpoBepeTe CNMCHK
3a TMNa NpeBso3HKM cpeacTea. MoxeTe aa nonyuuTe Hai-aKTyanHara BepCUA Ha
TWUMNOBMA CMIMCBK OT go.cyb line.com/cloud-t-isi il

Karo antepHarvisa cenankara 3a aBToMoGHn MOxe Aa Gbzie MOHTMPaHa BbPXY
aBTOMOGMIHM Ceaasky, Meaalym Hanpea, CHabaeH CbC CUCTeMa C aBTOMaTHuEH
TPMTOUKOB KONaH.

He moxem na rapaHtpame, 4e BbB BCUUKM OA0BPEHU NPEBO3HM CpeacTea Morat
71 Ce M3N0N3BaT BCUYKM CEAALLM U HAKNOHEHW NONOMEHMA.

PA3JIMMHO U3NON3BAHE HA CEOAJIKATA

45 — 87 cm, marc. 13 Kr

Q\’@

ISOFIX

45-60cm 45-60cm

v X v
an ap ad 4D

BrpapneHoTo npu 3axynysaHe Kolwse 3a HoBopoaeHo (4) Tpabsa Aa Gbae cBaneHo,
aKo peteto Bu e Hag 60 cm. 3a pa csanuTe KowyeTo 3a HosopoaeHo (4),
oTBOpeTe 3aKonyanKara 3a KonaH (25), uaabpnaiite NOANOKKIUTE 3a pamo, cneq,
KOETO CBAsIETE KOLLIMETO.

>60cm

OArOTOBHKA 3A MOHTUPAHETO HA BA3A T

I'lpel:m MbpBOHA4Ya/IHOTO U3NoN3BaHe Ha 6asara HannoHoBaTa feHTa TpRGEa hace
oTCTpaHu oT oTaeneHueTo 3a 6atepuata (1) Ha TosapHua Kpak (3). Basara (2) we
13aBa 3BYKOB CUrHaUI 3a NPeayNpPEeXAEHNE, IOKATO He Ce MOHTUPA MPaBMITHO.
AKO TOBapHUAT Kpak (3) e pasrbHar 1 HAMa 3ByK, TPAGBa Aa NpoBepUTe
6atepuaTa. 3a fa nposepuTe GaTepuATa, MOKeTe a OTBOPUTE C OTBEPTHA
otaenenmeTo 3a 6atepun (1) B 3aaHaTa YacT Ha ToBapHUA Kpak. Batepuata mowe
nia ce cMeHm camo ¢ 6atepua ¢ pasmepn CR2032.
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MOHTUPAHE B NMPEBO3HOTO CPEACTBO 12. MpemecTeTe apbkata 3a Hocere (11) B nonowenne A. Cnea ToBa HaTUCHETe

BHHaru npoBepABaNTe AaM... epHoBpeMeHHO ByToHuTe 3a ocBOBOKAaBaHE Ha ApbikaTa 3a HoceHe (12)

s s OTNABO M OTAACHO Ha APbKKaTa 3a HOCeHe.
obnerankuTe Ha ceaankuTe Ha aBToMobKNna ca 3axkntoyeHn B 3npaBeHo
HonoMeHe. p‘ P 18. MocraseTe cepankata 3a aBTOMO6MN BLPxy 6asara (2).

14. Cenankata 3a aBTOMOGMN MOXE /1a CE 3aK/I04M W BbB BXOAHOTO CU
KOraTo MOHTWpaTe cefjankara 3a aBTOMOGMN Ha NpeaHaTa Cefanka 3a MuTHUK,
- - nonomexue Bbpxy 6asata. Cnea Tosa 3aBbpTeTe Ceflankara 3a aBToMO6Mn,
perynupaiite ceiankara Ha aBToMoGMNa Bb3MOKHO Halt-Hasas,
[IOKaTO 3acTaHe B MOMIOXEHWe Ha3aa CNPAMO NOCOKaTa Ha ABHKEHME.

Bebewkara cenanka 3a aBTOMOGMN € Cb3ianeHa USKMIOUMTENHO 3a MMeaalm 15. YBepere Ce, Ye Cenankara 3a aBTOMOGHI Ce 3aK/I04BA Ha MACTO KaTo Ce
Hanpe/, Cefiank1 Ha NpeBo3HK cpeacTsa, o6opyasaru ¢ ISOFIX unu cbe uye "LLPAK".
cHcTema ¢ 3-TOHKOBH KonaH. 16. MposepeTe AanM MHAMKATOPET 3a 3aKniousaqe Ha cepankata (13) ebpxy

6Gazara e 3E/TEH

17. 3a nia nocTurHeTe Hait-fo6para Bb3MOKHA 3alMTa, aKTUBMPaKTE NIMHeHaTa
3awmra ot cTpaHnitmi ynapu (L.S.P) (14) otctpanm Ha cenankara 3a
aBTOMOGMA, OT CTpaHaTa Ha BparTaTa Ha NPeBO3HOTO CPE/ACTBO KaTo
us[bpaTe Kpaa .

MoHTupaHe Ha cefanKaTa 3a aBTomo6un ¢ 6asa T

1. BappuiTte 6yToHa 3a ynpasneHue nocokara Ha asvkenue (D.D.C.) (30)
Hanony 1 ce yeeperte, Ye 6asaTta e perynupana 3a cefjanki 3a asTomobumn,
rneaalm Hasaz CPAMO NOCOKATA Ha ABMKEHME.

2. PasrbHete ToBapHHA Kpak (3), A0KATO Ce 3aKMIOYM B Hal-MPEHO NONOKEHHE.

3ByKOB NPeayNpeamTeneH CUrHas LWe Ce YyBa, AOKATO TOBAPHHAT KPaK He @ Cepankara 3a aBToMo6Kn Moxe fa ce uanonssa u ¢ L.S.P. B crbHato
6bie MOHTMPaH NPaBMIHO. MONIOMEHME, aKO B MPEBO3HOTO CPEACTBO HAMA JOCTAaTbYHO MACTO. 3a Taaw uen
3. OcsoGonete GyToHnTe 3a ocsobompasarie ISOFIX (5), 3a aa yabmmmTe CrbHETE KOMMOHEHTA HaBBTPE, 0GPATHO B MbPBOHAYATHOTO My MOIOKEHHE.
KHOYBALLNT mere ISOFIX
saunioeaure paviere ISOFIX (€). MoHTHpaHe Ha cepanka 3a aBTOMOGHN C aBTOMaTHYEH TPHTOUKOB KonaH
@ W neara 6yToHa 3a ocso6omaasare ISOFIX morar aa 6baat oceo6oseHm 1. TocraseTe cepankata 3a aBTOMOBMN BbPXY Cefia/iKaTa Ha NPeBo3HOTO
HE3aBMCHMMO eAMH OT [pyr, NO3BONABANKM Ha 3aKntouBalmTe pamere ISOFIX CPeACTBO Ha3a/l CPAMO MOCOKATa Ha ABMMKEHHE.
Aa 6baat perynupanmi Hesasucumo. 2. Vseperte ce, 4e apbikara 3a Hocere (11) e 3akntodeHa B nonomerue A.
4. ByTHete 3akniousawmte pamere ISOFIX (6) HasbH ot 6a3arta, 10 KpaHOTO 3. Veeperte ce, Ye MHAMKATOPLT 3a HaknoHa (15) e ycnopeseH Ha noaa Ha
VM yObIIKeHHe. NPEBO3HOTO CPEACTBO.
5. MMocrasete 6azara (2) Ha CbOTBETHATA CEANKA B NPEBO3HOTO CPEACTEO. 4. Wapbpnaiite aBToMaTM4HUA TPUTOUKOB KonaH (16) v nocTasete HapBeapeHusa
6. ByTHeTe sakniousawmte pamene ISOFIX (B) & TouxuTe Ha 3akpensate ISOFIX Y4aCTLK BB BoAaYa Ha noaswKHMA Konak (17).
(7), Aokato ce 3axntoyat Ha MAcTo 1 ce uye "LLIPAK". [lsata nHankatopa 5. 3anntoyeTe aBTOMATU4HWA TPUTOUKOB KonaH (16) Ha NPeBO3HOTO CPeACTBo B
ISOFIX (8) we npeskntovar or HEPBEHO Ha 3EJIEHO. Herosara 3aKon4asnka 3a KonaH.
7. TMposepeTe nanu 6a3ara e o6esonaceHa Kato ce onuTare 4a A U3gbpnare ot 6. CrerneTe Han6eapeH1A y4aCcTbK KaTo U3bpraTe AMaroHasHaTa 4acT B
TouKKTe Ha 3akpensare ISOFIX (7). MOCOKa Ha ABUKEHWETO.
8. ByTHere 6asara (2) kbm obnerankara Ha Cefankara Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO, 7. Tposenete avaroHanHaTa 4yacT Ha KONaHa 3a/l ropHaTa 4acT Ha cefanKkara
AOKaTO Ce M3PaBHM HaMbHO C obnerankara. 3a aBTOMOGMA, Npes Boaaya 3a AnaroHantua konaw (18) v Hap nuHeiHata

8. 3afa nocTurHeTe Han-ao6paTa Bb3MOKHA 3aLMTa, aKTUBMUPAITE TMHEMHATa

3awmTa ot ctpanmninm ynapu (L.S.P) (14) otcTpann Ha cepankara sa

@ MpuasmrKBaHeTO Ha 6asaTa OT HACTPaHWU CbLLO LLE A 3aKPernu KbM
obnerankara.

‘ sawwTa ot ctpanmnitn yaapw (L.S.P) (14).

9. HarucHete GyToHa 3a perynupaHe Ha ToBapHUA KpaK (9) v uabpnaTe Kpaka, aBTOMOGMJ, OT CTpaHaTa Ha BpaTara Ha NpeBo3HOTO CPeACTBO KaTo
[10KaTo OMpe B NOAA Ha MPEBO3HOTO CPEACTBO. uaabpnare Kpaa i

10. Uapbpnaiite ToBapHUA Kpak (3) A0 CNeaBaLLOTO 3aKMIOYBALLO NONOKEHWE, 3a @ Cepanara 3a aBTOMOGWN MOXe Aa Ce Manonasa v ¢ L.S.P. B croHato
Aa ocurypute onTMManHo npegasaHe Ha cunarta.

MOMNOKEHNE, aKO B MPEBO3HOTO CPEACTBO HAMA AOCTATLYHO MACTO. 3a Tasu Len

1. Vinpmiaroptr Ha Tosaphua kpax (10) ce npeskniousa s SENEHO, korato CIrbHETE KOMMOHEHTA HABLTPE, 0BPATHO B MbPBOHAYASIHOTO My NOIOKEHHE.
TOBApHMAT KPaK € NOCTaBEH NPaBMIHO BLPXY NO/iA Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO,
2 3BYKOBMAT NpeAynpeanTeneH curHan cnupa.
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CBAJIAHE OT NPEBO3HOTO CPEACTBO

CeansHe Ha cefankaTta 3a aBTomo6un c 6asa T

1. 3a pa oTkntounTe cepankata 3a aBTomo6un ot 6asara (2), uaabpnaiTe Harope
[pbiKKaTa 3a 0cBOGOKAaBaHe Ha cenankara (19).

2. HaxnoHeTe nexo cepankara 3a asToMo6un 1 A BaurHete ot 6asarta (2).

3. Orrniovete 6nokmpawnte pamere ISOFIX (B) ot asete cTpanm kato
HaTHcHeTe ByToHuTe 3a ocso6ompaasare ISOFIX (5) 1 eqHospemeHHo rv
ApbrHeTe Hasaz,

4. WMapbpnaitte 6asara (2) ot ToukuTe 3a 3akpensaqe ISOFIX (7).

5. Csanete ocHosata (2) 1 nnbaHete 6nokupalumte pamete ISOFIX (6) gokpai
Ha3a/, B TAXHOTO MOJNIOKEHHUE 3a TPAHCTIOPTHPaHe.

6. ByTHeTe ToBapHMA Kpak (3) 06paTHO B OCHOBHOTO My NONOKEHHME, CNea,
KOETO r0 CrbHETe HaBLTPE, 33 Aa CNecTUTe MACTO.

7. BaHO e Aa CrbHeTe HambIHO TOBapHMA KPaK, 3a Aa Crpe 3BYKOBOTO
npeaynpemaerue. Mma nonowerne "'naprupare” Ha TosapHua kpak (20),
yKasaHo 0Ta0ny Ha 6asata.

CeansHe Ha cefanka 3a aBTOMOGHMN C aBTOMaTHYEH TPUTOUKOB KONaH

1. M3sapete AvaroHanHara 4acT Ha Konasa o Bofiava Ha iuaroHanHua Konaw (18).

2. OrwloyeTe 3aKonyasnkara 3a KonaH Ha Cefankarta 3a aBToMO6Mn 1 u3sajete
HanGeapeHA y4aCTbK Ha KonaHa oT Boaaya Ha noABnkHUA Konaw (17).

PEFYJIMPAHE HA OBJIEFAJIKATA 3A I1ABA

Perynupyemara o6neranka 3a rmasa (21) Moe Aa ce perynvpa Kato ce uanonasa
[pbiKKaTa 3a perynvpane Ha obnerankara 3a rasa (22). Korato perynipare

WEIEN o6nerankara 3a rnasa (21), nposeperte aa He octasar noseye ot 2 cM (Npubn.
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WMpKMHA 2 NPbCTa) MeXay paMeHeTe Ha AETETO u obnerankara 3a rnasa.

OBE3OMNACABAHE HA OETETO

HatucHete 6yToHa 3a perynupate Ha Konawa (23) v nagbpnaiite
eaHOBPEMEHHO ABaTa KonaHa 3a npes pamo (24), 3a aa 1 pasxnabute.
OreopeTe 3aKonuankara 3a KonaH (25) KaTo HaTUCHETE CHMHO YePBEHNA GYTOH.
MocTasete BaweTo feTe B cepankara 3a asTOMOGHN CbC CEAANMILETO Hasan,.
Mocrasete KonaHuTe 3a npea pamo (24) Hanpaso BLPXY pamMeHeTe Ha AETETo.
Cubepete eanuuTe Ha Kntovankute (26) v ru 3axnioyeTe Ha MACTO B
3aKonuankata sa konaH (25). Tpabsa aa uyete 3syk "LLPAK".

AKo nanonasare cepankara ¢ Kmnc SensorSafe, 6yTHeTe 3aTBOpEHNA KIMMC,
nokaro yyete 38yK "LLIPAK" 1 nnib3HeTe 3aTBOPEHUA KNMNC HAAO0MY KbM
3aKonuankara sa Kona (25).

Mapwpnaiite KonaHa Ha LeHTpantna perynatop (27), 3a aa CTerHete Konauute
Ha pamereTe(24), AOKATO NPUNENHAT MTBTHO KbM TANOTO Ha AeTeTo Bu.

L

~

Cuctemara TpaGea Aa GbAe AOCTATLYHO CTerHata, 3a Aa He Gbae Bb3MOKHO
CrbBaHETO Ha HUKOA OT JIEHTHTE.

8. HKorato nanonasare knunc SensorSafe, noctaeete KAUnca AMPEKTHO nog,
NOANOMKNTE 3a pameHeTe.

®YHHKLMUA 3A 3ABbPTAHE BA3A T

[pbnHeTe apbikata 3a sasbpTaHe Ha ceaankara (28) ebpxy 6asata, 3a Aa
3aBbPTUTE CeaanKara 3a aBToMOGHs.

Mpenw HauanoTo Ha NbTyBaHEeTo NpoBepeTe Aanu cepankata e Aobpe 3akoyeHa
Ha MACTO M MHAMKATOPBLT NOCOKa Ha AsvweHue (29) e 3EMEH.

PEMYJIMPAHE HA TEHTATA

PasruHete TeHTara (31) KaTo M3bPNATe NNACTMACOBMA Kabd.

PErFYJIMPAHE HA NErHAJIUTE MNOJIOHEHUA

Cepnankara 3a aBToMO6MN MOXe Aa Gbae NpemMecTsaHa Mex/ay pasrbHaT1Te
nerHany NoNoMeHUA Ype3 HaTUCKaHe Ha ipbHKaTa 3a 0cBO6OMAaBaHe 3a
pasrbHato nerHano nonowerue (32) Kato eAHOBPEMEHHO NPEBKIIOYMTE 3aHaTa
4acT Hanony.

Cepankara 3a aBTOMOGHN Moe fia Gbaie nocTaseHa B ABE PasrbHaTH nerHanu
NONOKEHWA: CPEAHO Pa3rbHATOTO NIErHaso NONOKEHNE & Bb3MOMHO W BBTPE

B aBTOMOGWNA, aKo cepasikara ce uanonsea B KomGuHaumsa ¢ 6asa T. HanbnHo
Pa3rbHATOTO NIErHasO MOJIOKEHNE € BE3MOKHO CaMO M3BbH MPEBO3HOTO
CpeAcTso.

NMbTHA CUCTEMA

MoeTe na npuxaumTe cepankara 3a asTOMOGHN KbM BCAKA OA0GPeHa AeTCKa
KonuuKa. LLlpakHeTe cepankara 3a asToMo6Mn B 0106pEHMA ananTep, G IMLE KbM
poauTens. 3a oTKNlOYBaHe 3a/IPbHTE HATUCHATH ABaTa GyToHa 3a 0CBOGOX/AaBaHE
3a aganTepa 3a AeTcKa Konuuka (33) 1 ro BaurHere.

CBAJIAHE U MOBTOPHO 3AHKAYAHE HA KAJTb®A 3A CEOAJIKA

Kanb¢br 3a cenanka ce cbetom o1 6 HacTu. Te ca NpUKpeneHy KbM cegankarta 3a
aBTOMOGMN Ha HAKONKO MecTa. Korato ce OTHKON4YaAT, OTAENHUTE 4YacTh Ha Haﬂ‘bq)a
morar Aaa ce CBanar. 3a Aa 3aKa4yuMTe OTHOBO |-<am,¢a, cne/:uzaﬁre yKasaHuATa 3a
cBasifHe B 06paTHWA pea.

Kanb¢ut mowe aa ce nepe camo Ha 30°C, ¢ nporpama 3a IeNMKaTHO npakxe,
B MPOTMBEH CNyyak NNaThT Ha Kanbga Moxe Aa ce obeausetn. Mona nepete
Kanbda OTAENHO OT OCTaHANOTO NPaHE W HE MO CyLIETE B CYLIMIHA UK Ha MPAK
CITbHYeBa CBET/MHaA!




TAPAHLIUA HA NPOU3BOOMUTENA U PA3NOPEABU 3A
U3XBBbPIAHE

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, lepmatua) Bu nasa 3
FOAMHM rapaHUMA 3a To3u NPoyKT. Tasu rapaHumMs e B CHna B CTpaHata, KbaeTo
NPOAYKTHT MbPBOHAYANHO € NPOAAAEH OT TbProBeL, Ha APEGHO Ha KIMEHT.
CbabpiaHWEeTo Ha rapaHLMATA U LanaTa BaxHa nHpopmauma, Heobxoanma

33 YNPAKHABAHETO HA raPaHLIMATA MOKE A3 Ce Hamepm Ha Hawwa ye6 cant:

go. - com. . Ao B on o
Ha nponyxra e noxasaHa rapaHums, Bawute 3aonHm npasa cpeluy Hac npu
HEM3NPaBHOCTM OCTaBaT HEe3acerHaTu.

Mons cnassaiite pasnopea6uTe 3a M3XBLPNIAHE Ha OTNaAbUN BbE
Bawara cTpaHa’
—
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SERTIFIKACIA

CLOUD T i-Size

Raspon veli¢ina: 45-87 cm
Tezina: maks. 13 kg

Hvala vam $to ste se odluéili za CLOUD T i-Size prilikom izbora auto sedista.

Pre nego $to auto sediste ugradite u svoje vozilo pazljivo proditajte ovo uputstvo
za upotrebu i uvek ga drzite pri ruci za buducée koriscenje.

A VAZNE INFORMACILJE | UPOZORENJA

Ugradnja ovog auto sedista na suvozacevo sediste sa prednjim
aktiviranim vazdusnim jastukom NIJE DOZVOLJENA.

Bez odobrenja Uprave za odobravanje tipova auto sediste ne sme da se menja
niti dopunjava ni na koji nacin.

Da biste propisno zastitili svoje dete, apsolutno je od presudne vaznosti da
koristite auto sediste onako kako je opisano u ovom vodiéu za korisnike.

Ovo auto sediste moze da se montira na sedistima vozila koja su odobrena za
upotrebu sistema za vezivanje dece u skladu sa priru¢nikom za vozilo.

Auto sediste se moze pricvrstiti sa Base T/Base Z2 i ISOFIX ili automatskim
pojasem u 3 tacke koji je odobren prema Uredbi UN br. 16 ili ekvivalentnom
standardu.

Ako je auto sediste instalirano pomoéu automatskog pojasa na 3 tacke vezivanja,
kopca pojasa vozila nikada ne sme da dosezZe do vodilice pojasa za krilo auto
sedista. Ako je kai$ pojasa predugacak, ovo auto sediste nije adekvatno za
upotrebu u ovom poloZaju u vozilu.

Nemojte da koristite bilo koje kontakt tatke nosaca osim onih opisanih u
Korisni¢kom vodicu i oznag¢enih na sistemu vezivanja za dete.

Umetak za novorodendad koristi se za zastitu vaseg deteta i mora da se koristi
dok ono ne dostigne visinu od 60 cm.

Pre svakog putovanja uverite se da je sistem za vezivanje ispravno podesen i da
tesno prianja uz telo deteta. Pojasevi se nikada ne smeju uvrtati!

Uvek zakopéaijte svoje dete kad je u auto sedistu.

Samo optimalno podesen naslon za glavu moze vadem detetu pruziti
maksimalnu zastitu i udobnost, osiguravaju¢i pritom da se sistem pojaseva moze
adekvatno postaviti.

Auto sediste mora uvek da se ispravno montira i da se u¢vrsti u vozilu ak i kada
nije u upotrebi.

Ako se auto sedite koristi sa Base T/Base Z2, potporna nogica uvek mora biti u
direktnom kontaktu sa podom vozila. Ako vase vozilo ima pregratke za odlaganje
stvari u podru¢ju nogu, obavezno kontaktirajte proizvodaca vozila.

Tokom voznje, auto sediste mora uvek biti zaklju¢ano u poloZaju sa licem
okrenutim unazad.

Da bi sediste za vozilo obezbedilo najbolju mogucu zastitu, uvek koristite
linearnu bo&nu zastitu od udara (L.S.P.).

Ako koristite auto sediste na srednjem sedistu vozila, linearna zastita od bo¢nog
udara (L.S.P.) ne sme da se rasklapa.

Ovo auto sediste testirano je i odobreno i za upotrebu bez rasklopliene linearne
boéne zastite od udara (L.S.P.).

Uvek se pobrinite da auto sediste nije zaglavljeno uz neku povrsinu kada
zatvarate vrata vozila ili pode$avate zadnje sediste.

Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu moraju uvek da budu sigurno ugvrceni.
U suprotnom, oni se mogu razbacati po vozilu, $to moze da dovede do
smrtonosnih povreda.

Auto sediste ne sme nikada da se koristi bez prekrivaga za sediste. Pobrinite

se da se koristi samo originalni CYBEX prekriva¢ za sediste, posto je prekrivac
kljuéni element koji omogucava da sediste funkcionie kako treba.

Nikada ne ostavljajte dete bez nadzora u vozilu.

Dozvolieno je koristiti srednji ravni leze¢i polozaj u automobilu ako se auto
sediste koristi sa Base T/Base Z2. Ako se auto sediste postavlja pomocu
automatskog pojasa na 3 tacke vezivanja, ono mora biti u najuspravnijem
polozaju.

Potpuno leze¢i polozaj se sme koristiti samo izvan vozila.

Ne postavljajte auto sediste na izdignute povrsine, poput stola.

Delovi ovog sistema za vezivanje dece mogu da se zagreju kada su izlozeni
direktnom sunc¢evom svetlu i mogu potencijalno dovesti do opekotina na kozi
vaseg deteta. Zastitite svoje dete i auto sediste od direktne izlozenosti suncu.
Nezgoda moze da dovede do ostecenja na auto sedistu koje ne moze da se
utvrdi golim okom. Zamenite auto sediste nakon nezgode. U slu¢aju sumnje
obratite se svom distributeru ili proizvodacu.

Nemojte da koristite ovo auto sediste duze od 8 godina. Auto sediste je izlozeno
velikom pritisku tokom svog roka upotrebe, $to vremenom dovodi do promena u
kvalitetu njegovih materijala.

Plasti¢ni delovi mogu da se Siste blagim sredstvom za ¢iS¢enje i mlakom vodom.
Nikada nemojte da koristite gruba sredstva za ¢is¢enje ni izbeljivac!

Na nekim sedistima za vozila napravljenim od osetljivih materijala, upotreba
sedista za automobil moZe ostaviti tragove i/ili dovesti do bledenja boje. Da biste
to izbegli, moZete da postavite cebe, peskir ili slican podmetac ispod sedista za
automobil da biste zastitili sediste u vozilu.



DELOVI PROIZVODA

Pregradak za baterije (1) Rucka za otpustanje sedista (19)
Osnova (2) Polozaj za parkiranje potporne nogice (20)
Potporna nogica (3)

Umetak za novorodendéad (4)
ISOFIX Dugmad za otpustanje (5)
ISOFIX Rucke za zaklju¢avanje (6)
ISOFIX Ta¢ke usidrenja (7)
ISOFIX Indikatori (8)

Dugme za pode$avanje potporne
nogice (9)

Indikator potporne nogice (10)
Rucka za nogenje (11)

Dugmad za otpustanje rucke za nosenje
(12)

Indikator zaklju¢avanja sedista (13)
Linearna bo¢na zastita od udara
(L.S.P) (14)

Indikator ugla nagiba (15)

pojas na 3 tacke vezivanja (16)
Vodilica pojasa za krilo (17)
Vodilica dijagonalnog pojasa (18)

PRAVILAN POLOZAJ U VOZILU

Ovo je pobolj$ani sistem za vezivanje dece i-Size. On je odobren u skladu

sa Uredbom UN-a br. R129/03, za upotrebu na mestima za sedenje u vozilu
kompatibilnim sa veli¢inom i, kako su ih naznacili proizvodaci vozila u svojim
korisni¢kim priruénicima za vozila. Ako vase vozilo nema poziciju za sediste
i-Size, proverite listu tipova vozila. MoZete dobiti najnoviju verziju liste tipova na
go.cybex-online.com/cloud-t-isi: ibili

Alternativno, auto sediste se moze postaviti na sedista vozila okrenuta prema
napred opremljena sistemom automatskih pojasa na 3 tacke vezivanja.

Nije zagarantovano da se svi sedeci i zavaljeni polozaji mogu koristiti u svim
odobrenim vozilima.

Naslon za glavu (21)

Rucka za podesavanje naslona za
glavu (22)

Dugme za podesavanje pojasa (23)
Pojas za ramena (24)

Kopéa pojasa (25)

Jezitak kopée (26)

Centralni pojas za podesavanje (27)
Ruéka za rotaciju sedista (28)
Indikator smera voznje (29)
Kontrola smera voznje (D.D.C.) (30)
Tenda za sunce (31)

Rucka za otpustanje za lezeci
polozaj (32)

Dugme za otpustanje adaptera za
kolica (33)

Pregradak za Korisnitki vodi¢ (34)

RAZLICITE UPOTREBE AUTO SEDISTA

45 — 87 cm, maks. 13 kg

45 -60cm

v X v X
U S\ A B AN

Umetak za novorodenéad (4) uklju¢en prilikom kupovine treba ukloniti ako je vase
dete vige od 60 cm. Za uklanjanje umetka za novorodenéad (4) otvorite kop&u
pojasa (25), povucite jastu¢ice za ramena i zatim uklonite umetak.

> 60cm 45 -60cm > 60cm

RIPREMA ZA INSTALACIJU BASE T/BASE 22

Pre prve upotrebe osnove, plastiénu traku morate ukloniti iz pregratka za baterije

(1) na potpornoj nogici (3). Osnova (2) ¢e emitovati zvuéni signal upozorenja dok

ne bude ispravno postavljena. Ako je potporna nogica (3) rasklopliena i nema

zvuka, mora da se proveri baterija. Da bi se proverila baterija, moze se $rafcigerom

otvoriti pregradak za bateriju (1) na zadnjem delu potporne nogice. Baterija se sme SR
zameniti samo baterijom veli¢éine CR2032.

POSTAVLJANIE U VOZILO

Uvek se pobrinite da...
+ nasloni za leda u vozilu budu zaklju¢ani u uspravnoj poziciji.
+ kod instalacije de¢jeg sedista na prednje putnicko sediste, podesite sediste u
vozilu $to je moguce vise unazad.
‘@ Auto sediste za bebe izradeno je isklju¢ivo za auto sedista okrenuta prema
napred, koja su opremljena ISOFIX-om ili sistemom pojasa na 3 tacke vezivanja.

109


http://go.cybex-online.com/cloud-t-isize-car-compatibility

110

Ugradnja auto sedista sa Base T/Base 22

1.

2.

Drzite dugme za kontrolu smera voznje (D.D.C.) (30) prema dole i uverite se
da je osnova pode$ena za auto sedista okrenuta prema nazad.

Rasklopite potpornu nogicu (3) dok se ona ne zakljuéa u svom najistaknutijem
polozaju. Zvuéni signal upozorenja ¢e se oglasavati sve dok potporna nogica
ne bude ispravno postavljena.

Otpustite ISOFIX dugmad za otpustanje (5) da biste produzili ISOFIX rucke za
zakljuavanie (6).

Oba ISOFIX dugmeta za otpustanje mogu se otpustati nezavisno, ¢ime se
omogucuje nezavisno podesavanje ISOFIX ru¢ki za zakljuavanje.

@ Auto sediste se moze koristiti i sa preklopljenom L.S.P. ako nema dovoljno
prostora u vozilu. Da biste to ucinili, preklopite ovaj element nazad u pocetni
polozaj.

Postavljanje auto sedista sa na 3 tacke
1. Postavite auto sediste na sediste vozila u smeru pravca kretanja.

2. Proverite da li je ru¢ka za nosenje (11) zakljuéana u polozaju A.
3. Proverite da li je indikator nagiba (15) paralelan sa podom vozila.
4

Izvucite automatski pojas na 3 tacke vezivanja (16) i stavite njegov deo za krilo
u vodilicu pojasa (17).

Gurnite ISOFIX rugke za zaklju¢avanje () izvan osnove do njihovog krajnjeg
polozaja.

Postavite osnovu (2) na odgovarajuce sediste u vozilu.

Gurnite ISOFIX ruke za zaklju¢avanie (6) u ISOFIX tacke usidrenja (7) dok se
ne zaklju¢aju na mestu uz zvuéno “KLIK". Dva ISOFIX indikatora (8) pre¢i ¢e iz
CRVENE u ZELENU boju.

Uverite se da je osnova sigurna pokusavaju¢i da je izvucete iz ISOFIX- tadaka
usidrenja (7).

Pogurajte osnovu (2) prema naslonu sedista vozila sve dok ona ne bude u
celini poravnata sa naslonom.

Pomeranje osnove sa jedne na drugu stranu takode ¢e je uévrstiti uz naslon
vozila..

13.
14.

15.
16.
17.

Pritisnite dugme za podesavanje potporne nogice (9) i produzite nogicu sve
dok ne dodirne pod vozila.

. lzvucite potpornu nogicu (3) van do slede¢eg polozaja zakljutavanja kako biste

imali optimalan prenos snage.

. Indikator potporne nogice (10) prelazi u ZELENU kada je potporna nogica

ispravno postavljena na pod vozila i prestaje zvuéni signal upozorenja.

. Pomerite ruku za nosenje (11) na poziciju A. Za to istovremeno pritisnite dva

dugmeta za otpustanje rucke za nosenje (12) sa leve i desne strane rucke za
nosenje.
Postavite auto sediste na osnovu (2).

Auto sediste se takode moZe zaklju¢ati u svom ulaznom polozaju na osnovi.
Zatim okrenite auto sediste dok se ne poravna suprotno od smera voZnje.

Pobrinite se da se auto sediste uklopi na mesto uz zvugni ,KLIK*.
Proverite da i je indikator za zakljuéavanje sedista (13) na osnovi ZELEN.

Da biste postigli najbolju mogucu zastitu, aktivirajte linearnu zastitu od bo¢nog
udara (L.S.P) (14) sa strane auto sediéta okrenute prema vratima vozila
povlacenjem njenog kraja.

6. Zakoptajte at

pojasa
6. Zategnite deo za krilo povlacenjem dijagonalnog dela u smeru putovanja.

pojas na 3 tagke vezivanja (16) vozila u njegovu kop&u

7. Vodite dijagonalni deo pojasa iza zaglavlja auto sedista i kroz dijagonalnu
vodilicu pojasa (18) i iznad linearne zastite od bo&nog udara (L.S.P) (14).

8. Da biste postigli najbolju mogucu zastitu, aktivirajte linearnu zastitu od bo¢nog
udara (L.S.P) (14) sa strane auto sediéta okrenute prema vratima vozila
povlagenjem njenog kraja.

@ Auto sediste se moze koristiti i sa preklopljienom L.S.P. ako nema dovoljno
prostora u vozilu. Da biste to uginili, preklopite ovaj element nazad u pocetni
polozaj.

UKLANJANIJE IZ VOZILA

Uklanjanje auto sedista sa Base T/Base 22

1. Zaotkljuavanje auto sedista sa osnove (2), povucite ru¢ku za otpustanje
sedista (19) prema gore.
Lagano nagnite auto sediéte i podignite ga sa osnove (2).

3. Otkljucajte ISOFIX rucke za zakljudavanje (6) sa obe strane pritiskaju¢i ISOFIX
dugmad za otpustanje (5) i istovremeno ih povlade¢i unazad.

4. lzvucite osnovu (2) iz ISOFIX tagaka usidrenja (7).

5. Uklonite osnovu (2) i gurnite ISOFIX rugke za zakljudavanje (6) u potpunosti
unazad u njihove transportne polozaje.

6. Gurnite potpornu nogicu (3) unazad u njenu originalnu poziciju i onda je
sklopite radi ustede prostora.

7. Vazno je potpuno preklopiti potpornu nogicu kako bi se utisalo zvuéno
upozorenje. Na donjoj strani osnove nalazi se polozaj za parkiranje potporne
nogice (20).



Uklanjanje automatskog pojasa sa 3 tacke vezivanja

1. lzvadite dijagonalni deo pojasa iz dijagonalne vodilice pojasa (18).

2. Otkljucajte kop&u sigurnosnog pojasa u vozilu i izvadite deo pojasa za krilo iz
vodilica pojasa (17).

PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

PODESAVANIJE LEZECIH POLOZAJA

Auto sediste se moze prebacivati izmedu lezecih polozaja pritiskom na rucku za
otpustanje za leze¢i polozaj (32) uz istovremeno pomicanje zadnjeg dela prema dole.

Q Auto sediste se moze postaviti u dva lezeca polozaja: srednji lezeci polozaj
takode je dostupan unutar automobila ako se auto sediste koristi u kombinaciji
sa Base T/Base Z2. Potpuni leze¢i poloZaj dostupan je samo izvan vozila.

Podesivi naslon za glavu (21) moze se podesiti pomo¢u ru¢ke za podes j
naslona za glavu (22). Prilikom podesavanja naslona za glavu (21) pazite da ne bude
vise od 2 cm (priblizno $irina 2 prsta) izmedu degjih ramena i naslona za glavu.

OSIGURAVANJE DETETA

Pritisnite dugme za pode$avanje pojasa (23) i istovremeno povucite oba
pojasa za ramena (24) kako biste ih opustili.

Otkopgajte Kopé&u pojasa (25) snaznim pritiskom na crveno dugme.
Postavite dete u auto sediste sa pozadinom unazad.

Pojaseve za ramena (24) postavite direktno preko detetovih ramena.
Stavite oba jezicka kop&e (26) zajedno i udvrstite ih u kop&i pojasa (25).
Trebalo bi da ¢ujete zvuéno ,KLIK".

Ako koristite auto sediste sa SensorSafe kop&om, gurnite zatvorenu kop&u
dok ne &ujete zvuéno "KLIK" i povucite zatvorenu kop&u prema dole prema
kop¢i pojasa (25).

Povucite centralni pojas za pode$avanje (27) da zategnete pojaseve za
ramena (24) dok ne nalegnu uz telo vaseg djeteta.

o s wN

o

N

@ Remen bi trebalo uklopiti i dovoljno zategnuti da nije moguce napraviti nabor ni
na kojoj od traka.

8. Kod upotrebe SensorSafe kopce, postavite spojnicu direktno ispod
naramenica.

FUNKCUJA ROTACIJE BASE T/BASE 22

Povucite rugku za rotaciju auto sedista (28) na osnovi kako bi okrenuli auto sediste.

Pre nego $to krenete na putovanje, uverite se da li je auto sediste pravilno
priévrééeno na svom mestu i da li indikator smera voznje (29) pokazuje ZELENO.

PODESAVANIJE TENDE ZA SUNCE

Rasklopite tendu za sunce (31) povlagenjem plasti¢nog poklopca.

PUTNI SISTEM

Auto sediste mozete pri¢vrstiti na bilo koja odobrena kolica. Postavite auto sediste
na odobreni adapter tako da klikne, okrenuto prema roditelju. Za otklju¢avanje
drzite pritisnute dva dugmeta za otpustanje adaptera za kolica (33) i podignite ga.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLIANJE PREKRIVACA ZA SEDISTE]
Prekriva¢ auto sedista se sastoji od 6 delova. Oni su zavezani za auto sediste na
nekoliko mesta. Kad se odvezu, pojedinaéni delovi prekrivaéa mogu da se uklone.
Kod ponovnog postavljanja prekrivaga sledite instrukcije za uklanjanje obrnutim
redosledom.

@ Prekriva¢ se sme prati samo na 30°C u programu za osetljivi ves, inace ¢e doci
do bledenja boje na tkanini prekrivaca. Perite prekriva¢ odvojeno od drugog
ve$a i ne susite ga u masini za sudenje niti na direktnom suncevom svetlu!

PROIZVODACKA GARANCUA | PROPISI O ODLAGANJU
CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Nematka) daje vam 3 godine
garancije za ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji gde je ovaj proizvod prvobitno
prodat kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj garancije i sve osnovne

f ije potrebne za p Zivanje garancije mogu da se pronadu na nasoj
pocetnoj strani: go.cybex-online.com. a y-ca ats.
Ako je garancija prikazana u opisu artikla, vasa zakonska prava u odnosu na nas za
kvarove ostaju bez uticaja.

Pridrzavajte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.
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MIZTOMNOIHEZH
CLOUD T i-Size

EUpog Uoug: 45-87 cm
Bapog: éwg 13 kg

Euxapiotoupe mou mpotiproate 1o CLOUD T i-Size katd tyv emoyr| kabiopatog
QUTOKIVI{TOU.

AwaPaote npooektika autov tov O8nyd XproTn Mplv eYKATACTHOETE To KAblopa
QUTOKIVATOU GTO GXNHA 0ag Kal KPATAGTE TOV MAVTA MPGXELPO Yia LEAOVTIKT
avapopd.

A ZHMANTIKEZ NAHPO®OPIEZ KAI MPOEIAOMNOIHZEIZ

H eykatdotaon autou Tou KabiopaTog QUTOKIVITOU OTO UMPOCTIVO
KABlopa pE TOV PMPOCTIVO agpooako evepyornomugevo AEN
EMITPEMETAL

o Xwpig TV €ykplon TG appodiag yia Ty £yKpion TUNou apyng, To kaBiopa
QUTOKIVITOU gV pMopEi va Tportonon el ) va MpooTedEel kAT oe auTo e
OMOIOVENMOTE TPOTIO.

o [Mpokeipévou va napapieivel 1o maidi oag acpareg, eival anoAUTwg anapaitnto
VO XPNGIHOTOIETE TO KABIOHA QUTOKIVITOU OTwG TieptypddeTal otov O8nyo
Xprom.

* To CUYKEKPIUEVO KABIoHA QUTOKIVITOU HopEi va eykatacTtabel oe kabiopata
OXNUATWY TA OTIoIA Eival EYKEKPIHEVA YIaL TN XPTOT) CUCTNRATWY TIPEGSEaNG
naiiov oUudwva PE To EYXEPIBIO Tou OXNHATOG.

o To kdaBiopa autokvijTou propei va TonoBetnBei eite pe v Baon Base T/
Base Z2 kai 1o ISOFIX, eite pe pa autéparn Zavn 3 onpeinv, 1 oroia eivat
EYKEKPIPEVN OUUdWVa pe Tov kavoviopo Tou OHE ap. 16 1) kamolo 1codivapio
TPOTUTO.

* Av 1 eykatdoTaon Tou kaBiopaTog auToKIVITOU Mpaypatonomei pe xpron
autépatg Jovng 3 onpeiwv, To KoUunwpa Jwvng Tou OXUATOG Sev MPETEL va
$racel Mot otov 0dnyo g Zwvng acpaheiag Tou kabiopatog autokvrtou. Av 1
Baon ™e Zwvng eivat MOAU pakpid, To KABIoPA QUTOKIVITTOU Sev eival KATAAANAO
yia xprion o€ autr| ) B€on oTo dxnua.

o Mnv xpnoponoleite onpeia enarg nou pépouv poptia SlapopeTikd and
autd rou neptypadovtar otov O8nyo xprioT kat emonpaivoval oTo oUoTNUa
OUYKPATNONG MAIBIGV.

o To £vBepa VEOYEVWNTOU XPNCILOMOIETaL YIa TNV MPOCTacia Tou naidlol oag kat
TIPEMEL va Ypnolponoleital péxpt va ¢prdoet ta 60 ex. oe UPog.

Mpwv and kdBe tagidt BeBawbeite o 10 cUOTNHA {WVNG TOU AUTOKIVITOU EXEL
PUBHIOTE! OWOTA KAl KPATAeL odixTa T0 ompa Tou naidiou. Ot Juveg Sev npénet
TOTE va ouoTpédovTal!

* Mpoodévete ndvta To nawdi cag 6tav BPICKETAL GTO KABIGHA QUTOKIVITOU.

Movo éva BéAnota puBpIcEVO TIPOoKEDAAO HMOPEL va MPoodEPEL 61O Nadi oag
m péylotn npootacia kat dveor, Slacpalifoviag napdAinia 61 to cUoTnpa
Zwvng propei va tonoBeBei kataAAnAa.

* To KABIoHA QUTOKIVITOU MPETEL va £ival MAVTA OWOTA EYKATECTNHEVO Kal
acpaNiopévo oTo OXNHa akopa Kat otav Sev XPNoIHoToIETaL.

Av 10 kdBlopa autokvriTou Ypnoiporoteital pe o Base T/Base Z2, 1o nodt
dopTiou Mpénel va BpiokeTal MAVTA o€ APeTN Madr PE TO MATWUA TOU
auToKVATOU. Av To OXNud 6ag SIABETEL ANMOBNKEUTIKOUG XWPOUG GTNV MEPIOXT yia
Ta 16dla, EMKOWWVIOTE OMWOBHMOTE HE TOV KATAOKEUAGTH TOU OXHMATOG.

Katd v o8rjynon, 1o KaBiopa auToKvITou MPENeL MAvta va eival KAESwpévo
ot 80N PE PHETWIO TIPOG Ta oW,

TMpokelpgvou To kABIopa aUTOKIVITOU va Mapgxet v BEATo Suvat mpooTtasia,
XPNGIUOMOIEITE MAVTA TO CUOTNHA YPAUMIKNG MPOCTAsIaq MAEUPIKNG KPOUoNG
(L.S.P).

® Av XPNOILOTIOIEITE TO KABIGHA QUTOKIVIITOU OE HECQIO KABIoPA OX1HATOG, TO
oUoTNHa Ypappiknig npooctaciag meupiknig kpouong (L.S.P) Sev npénet va
EedimwveTal MoTe.

¢ AUTO To KaBiopa auTtokviTou xel emiong eAeyxBel kat eykpiBei yia Xpron Xwpis
va EeimwBel To oUoTNHA YPappkhG MpooTaciag Meupkrig kpotong (L.S.P).

¢ BeBawbeite MAVIOTE 6T TO KABIONA TOU QUTOKIVITTOU SEV EXEL OPNVWOEL OE

KArola eTudAVEIa KATd TO KAEICILO NG MOETAG TOU OXIMATOG 1) KATd Tr pUBHIoN

Tou Tiow Kabiopatog.

Ot anookeugg 1 GAAQ QVTIKEIUEVA TIOU UTIGPXOUV OTO OXTMKa MPEMEL MAvVTa va

eival otepewpéva o1abepd. AlagopeTkd, evBEXETAl va eKadEVEOVIOTOUV PETT

OTO OXNKA, YEYOVOG Tou Ba UMOPOUsE va MPOKAAESEL BAvACILOUG TPAUHATIGHOUG.

o To KABIoHA QUTOKIVIJTOU &V TPETIEL VAl XPT|CUOTIOIETAL MOTE XWPIG TO KAAUMHA
kabiopatog. BeBawbeite 0T Xpnolporoleite Povo aubevTikd kAAUppa
kabiopatog CYBEX, kaBmg 1o KaAuppa eival éva onpavIiko GToIXE(o nou
ETUTPENEL OTO KABIOPA Va AETOUPYEL CWOTA.

o lMoté pnv adrvete 1o nadi oag oTo dxNua xwpis emBAedn.

o Emutpénetal n xprion g evdidueons B€ong EaMopATos oTo autokivto v 10
kdaBiopa ypnotporoieitat pe 1o Base T/Base Z2. Edv 1o kdBiopa autokiviitou
£xet TonoBeOel pe autopatn Jovn 3 onueinv, Mpenel va Bpioketal oy o
6pBia Béon.

o H xprion g teAeing EanwTrg BE0NG EMTPENETAL POVO EKTOG TOU OXNHATOG.

¢ Mny TornoBeTteite 1a kabiopata AUTOKIVITOU OE UMEPUPWHEVES ETIPAVELES, ONWG
éva TpanedL.

o Turjpata Tou Nadikoy CUCTHUATOG CUYKPATNONG evéxeTal va BeppavBolv av
ekTeBOUV OE Apeco NMAKO $pwG kat Ba pnopolcav va MPOKAAECOUV £yKaupa



oy erudeppida Tou naldlov oag. Mpootatédte 1o nadi oag kat 1o kablopa
QUTOKIVI|TOU anto Ty arneubeiag €kBeor aTov Ao,

* ‘Eva atiynpa propei va npokalécel oTo kabiopa autokvritou BAARN mou va
Hnv eival opatr pe YUuvo pdat. AVTIKATaoTHOTE TO KABIGHA QUTOKIVITOU HETd
ano atynua. Ze nepintwon appiBoliag, aneubuvBeite oTov MWANT 6ag 1) oTov
KATAoKEUaoTH.

o Mnv XpNOILOMOIEITE QUTO TO KABIOHA QUTOKIVITOU MEPICCOTEPO aro 8 xpovia. To
kaBlopa auTtokviiTou eKTIBETAL OE PEYAAN katandvnon katd tn Sidpkeia wng
TOU, YEYOVOG Tou MPOKAAE AANOIDCEIG OTNV MOIOTNTA TV UNK®V e TNV NAKia.

o Ta mMaoTika pépn Unopouy va KabapioTouv HE o anoppuriavtiko kat (EoTo
vepo. MoTE pnv XPNOILOTIOLEITE I0XUPA AMOPEUNAVTIKA 1) XAwPIO!

* Ye opiopéva kabiopara oxNUATWY KAaTackeuaopéva ano euaioBnta UAIKd, n
XPrion kablopAatwv autokviiTou propei va agrioet onuadia fi/kat va npokarécet
EeBwplacpa Tou Xpmuatog. Ma va To anoTpéYeTe auTo, MMOpEITE va
TONOBETHOETE pIa KOUBEPTA, MIa METOETA 1) KATI MAPOGHOI0 KATW and To KABopa
QUTOKIVITOU YIQ VAl TIPOCTATEPETE TO KABIGPA TOU OX1HATOG.

EZAPTHMATA NP NTOZ

©d\apog pratapiag (1) Aapr anodéopeuong kabiopatog (19)
Baon (2) ©¢on otdbueuong nodlou poptiou (20)
681 popriou (3) Mpookeparo (21)

‘EvBepa veoyévvnrou (4) Aapn pubuiong npooképarou (22)
Kouprua anodgaopeuong ISOFIX (5) Koupni npocappoyng Zovng (23)
Bpayxioves aopakiong ISOFIX (6) Zawn dopou (24)

Znpeia otepgéwong ISOFIX (7) KoGpnwpa Zovng (25)

Aeixteg ISOFIX (8)

Koupnti puBpiong nodiou poptiou (9)
‘Eveign nodiou dpoptiou (10)

AaBry petadopag (11)

Koupma anodéopeuong Aaprig
petadopdg (12)

Aeikng kAewdwpatog kabiopatog (13)
ZUoTNHa YPappIKAG mpootaciag
meuptkrg kpouong (L.S.P.) (14)
‘Ev8eiEn ywviag khiong (15)

Autépatn Zovn 3 onueiov (16)
08nyog Zavng acpaleiag (17)
0Bny66 Blaywviag Zavng acdaheiag (18) ©ikn O8nyos Xprio (34)

MuoTtida koupnopatog (26)
Kevtpikn Zovn pubpiong (27)

Aapr neplotpodris kadiopatog (28)
‘Evdei€n kateuBuvong odrynong (29)
‘EAeyxog Kateubuvong Kivnong
(D.D.C) (30)

KoukouAa yta tov Ao (31)

Aapn anodéopeuong yia Eamawtr
6¢on (32)

Koupni ano8gopeuong yia npocappoyga
kapototou (33)

H ZOXTH OEXH XTO OXHMA

Auto eivai éva Evioyupévo Zuompa Zuykpdtnong Madiov i-Size. Eival eykekpipévo
oupdwva pe tov Kavovious tou OHE api. R129/03, yia yprjon oe B€oeig
kaBlopatwv oupBateg pe i-Size 6MwG opideTal and ToUG KATACKEUAGTEG TOU
oxNHatog ota eyxelpidia xprong oxruarog. Av o oxnua oag dev SlaBgtel

B¢on kabopdtwy i-Size, EAEYETE Tov katahoyo TUnwv oxnuatwv. Mropeite va
QMOKTAOETE TNV n)\eov evnpspmpavn sKSocn Tou kataAdyou TUnwv and v
totooelida go. .
AadopeTikd, 10 KdBiopa autokviiTou prnopei va tornoBetBei oe kabiopata
OXIHATOG PE HETWIO MPOG TA EUMPOG £POTOV QUTA SIABETOUV AUTOMATO CUOTNUA
Zovng 3 onpeiwv.

Aev gival eyyunuévo 6T 0Aeg ot B€oeig kaBiopatog kat kAiong propouv va
XpnoiponomBolv oe OAa Ta EYKEKPIUEVA OYTUaTa.

AIA®OPEZ XPHZEIZ

Y KAOIZMATOZ

45 - 87 cm, £wg 13 kg

®F

ISOFIX

v
an

To évBepa veoyévvntou (4) ou evowpatdbnke katd v ayopd Ba npénet va
apaipebei av 1o nadi cag eival YnAdtepo ano 60 ek. MNa va apaipécete To évBepa
veoyéwvntou (4) avoifte To koupmwpa Zovng (25), TpaBriEte ta pakakd Tprpata
@MOU KAl 0TI OUVEXEID APAIPETTE TO EvBEpA.

NMPOETOIMAZIA ETKATAZTAZHZ THZ BAZHZ 22

Mpotou xpnotponomoete T Bacn yia npmtn popd, MPEmel va adalpebei n
mMaoTikn Tawia and m Béon pnatapiag (1) oto n6dt poptiou (3). H Baon (2) Ba
EKMEUMEL pia NXNTIKN Tpogidoroinon pEXPL va eykatactadel owotd. Av 1o Modt
poptiou (3) éxet EeBiMwBEl kat Sev akolyeTal KAMOIOG YOG, MPENel va eAéyEeTe
™ pnatapia. Na va eAéyEete ) pnatapia, n Oéon pnatapiag (1) oto niow
Hépog Tou modilou popTiou unopei va avoitet pe kartoapisl. H pnatapia prnopei va
avtikatactabei povo pe prnarapia peyéboug CR2032.
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EFKATAZTAZH XTO OXHMA

Mavta va BeBaiveote OTL...

ol MAATeG 0To OYNua eival KAEWBwHEVEG 0TV OpBia Béan.

KATA TNV EYKATACTACT) TOU KABIGHATOG QUTOKIVITOU GTO UMPOCTIVO KABIGHA
emBar, 1o kaBiopa Tou oxNHATog BpiockeTal 6o Mo Miow yivetal.

Q To Bpediko KABIoA AUTOKIVITOU EiVal KATAOKEUAOHEVO AMOKAEIOTIKA Yia

kaBiopara oXfUATOG PE HETWIIO MPOG Ta EUMPOG, Ta onoia eival e§onhicuéva pe

ISOFIX 1y pe ototpa Jovng 3 onpeiwv.

Eykatdotaon tou kabiopatog autokwviitou ue Base T/Base Z2

1. Awatnprote 1o koupri EAéyxou Kareubuvang Kivnong (D.D.C.) (30) mpog
Ta Katw kat BeBawbeite 61 N Baon eival pocappoouévn yia kabiopata
QUTOKIVHTOU HE METWIO TPOG TA THOw.

2. Zedimaote 1o M6dL poptiou (3) péxpt va kAeldmoel oy Méov npoodia
B¢on Tou. Mia nynukr npoeidonoinon Ba akolyeTal uEXPL To NOdI popTiou va
eykataotabel owota.

3. Anodeopelote Ta Kouprud anodéopeuong ISOFIX (5) yia va exteivete toug
Bpayioveg aopahiong ISOFIX (6).

@ Kat ta 8vo Kouprud anodéopeuong ISOFIX propouv va anodecpeutolv
aveEaptnta erutpénoviag atoug Bpayioveg aoddahiong ISOFIX va pubpictouv

aveEapmra.

4. Miéote Toug Bpaxioves acpahong ISOFIX (6) £€w andé t Bdaon otov
HeyaAuTePO Suvato Babuod.
5. TornoBemrjote  Baon (2) oe pia katdAAnAn B£on oo GxNua.

6. Méote Toug Bpayioves acdpahong ISOFIX (6) ota Inueia otepéwong ISOFIX

(7) péxpt va kheldhoouv otn B€on kavoviag évav fxo «KAIK». Ot 8uo Aeikteg
ISOFIX (8) 6a yivouv ané KOKKINOI MPAZINOI.

7. BePawbeite nwg n Bdon eival achadrig npoonabovtag va ty tpaPngete 5w
ané ta Inueia otepgwong ISOFIX (7).

8. Miéote ™ Baon (2) npog v mAatm Tou kabiopatog Tou oX\aTog PéXPL va
euBuypappioTel andAuta pe ) Baon.

‘Q H petakivon g Bdong ano m pia meupd oty dAAn Ba v cuykpatroet

£MONG OTNV MAAT TOU OXNHATOG.

9. Méote 1o Koupri pubuiong nodiou doptiou (9) kat exTeiveTte T0 MEBI PEXPL va
akoupnmoel To Sanedo Tou oXrUAToG.

10. TpaPrgte 1o Mot poptiou (3) EEw péxpt v endpevn Bon KAeIBGHATOG yia
va egacdalioete BEAtioTn petadoorn Suvapng.

11. H évéeiEn nodiou dpoprtiou (10) yivetar MPAZINH av 1o n6dt poptiou €xet
TomnoBeTNBEl cwoTA 0TO BANESO TOU OXNHATOG Kal 1 NXNTIKT MPOoEISonoinon
oTapatdel.

12. Metakwiote ) Aapr| petadopds (11) ot B£on A. Enopévwg, natiote
TauTéXpova Ta 8Uo koupmid aneeudépwong e Aaig petadopds (12) ota
aploTepd kat Se&ia g Aaprig petapopag.

18. ToroBeroTe TO KABIGKA QUTOKIVITOU EMAve 6T Bdon (2).

14. To kdaBiopa autokviiTou Urnopei eniong va kheldwBei ot 6o elc68ou
Tavew oTn BAoT). ZTn CUVEXEIQ, OTPIYPTE TO KABIOHA QUTOKIVIITOU MEXPL Va
euBuypappotei avtiBeta npog Ty karesBuvon Tagidiou.

15. BeBawbeite 61 10 kdBiopa autokviTou kAeidwoe ot B&on Tou ano tov
110 «KAIK».

16. EAéyEte av o Aeiktng kAewdwpatog kabiopatog (13) o Baon eivat
MPAZINOZ.

17. Tlpokelpévou va EMITUXETE TNV PEYIOTN SUVAT TPOCTAGIA, EVEPYOTIONOTE TNV
ypappkr npootacia meuptkig kpouong (L.S.P) (14) oo midt tou kaBiopatog
QUTOKIVIITOU E UETWIO TIPOG TNV MOPTA TOU OXNHATOG TPaBmvTag and v
Gxpn.

@ To kABIoPa AUTOKIVITOU UMOPEL EMONG Va XPNOILOMOMBEL PE TNV YPAUHIKY)
npootacia Meupikrg kpotong (L.S.P.) Simwpévn, av 8ev UNApxer apkeTég
XWPOoG oTo GxNua. MNa va 1o KAveTe auto, SIMAOOTE aUTO TO GTOIXEID WOTE Va
EMOTPEYPEL TNV apXIKT) BEoT.

Eykataotacn Tou kaBiopatog autokivijTou ue autépat Zovn 3 onpeiov

1. TonoBeTroTE T0 KABIGHA QUTOKIVITOU GTO KABIoHA Tou OXNHaTog avtifeta
otnv kareuBuvon kivnong.

2. BePawbeite 61 n Aapn petadopag (11) éxet kKAeidwbei otn Ogon A.

3. Bepawbeite on 1 évdeEn khiong (15) eivat napaMnAn pe 1o ndtwpa Tou
oxrpaTog.

4. TpapnEre ¢5w v autépatn Jovn 3 onpeiwv (16) kal Tonobetrote T0
unoydoTplo TuRpa TG otov 08nyé Zevng acdaleiag (17).

5. KAeldoote Ty autépatn Zevn 3 onueiwv (16) Tou oxpatog 6To KOUPMwUa
Gavng.

6. Z¢IETe TO UMOYACTPIO TUNHA TPABOVTAG TO SIAYMVIO TUHA P0G TNV,
karevBuvon kivnong.

7. Odnynote 10 Slay@vio Trua TG {Hvng Miow ano To Kepdaht Tou kabiopatog
auTokIvijTou Kat péoa and tov diayevio odnyd Zavng (18) kat ndvw ané
ypappky pootacia meupikig kpotong (L.S.P) (14).

8. [Mpokelpévou va emTUXETE TNV PEYIOTN Suvatr) MPOCTAsia, EVEPYOTOOTE TNV
ypaupkn npootasia mieupikrg kpouong (L.S.P) (14) oto mhdt tou kabiopatog
QUTOKIVITOU UE HETWIMO MPOG TNV MOPTA TOU OXAHATOG TPABMVTAG and v Akpn.

@ To KABIoPA AUTOKIVITOU UMOPEL EMONG Va XPNOILOMOMBEL PE TNV YPAUHIKT
npootacia mMeupikrg kpouong (L.S.P.) Simwpgvn, av 8ev UNAPXEl apKeTog
X®POg oTo GXNpa. Ma va 1o KAVETE auto, SIMAOGCTE AUTO TO GTOIXEID WOTE Va
EMOTPEPEL TNV apXIKT) BEoT).




Adaif TOoU iopatog He Base T/Base Z2

1. TNa va Eexheldwoete 1o kdbiopa autokvritou (2), paPrgte ™ AaPn
anodgopeuong kabiopatog (19) npog ta ndve.

2. Teipete eEhadpd To KABIOPA AUTOKIVITOU KAl ONKGOTE To ané T Baon (2).

3. ZekAeldwote Toug Bpayioves acdahiong ISOFIX (6) kat oig SUo mieupég
ruéovtag ta kouprud anodéopeuong ISOFIX (5) kat Tautéypova tpaBaviag ta
TPOG Ta THow.

4. Tpaprgre éEw ) Baon (2) ané ta Inpeia otepéwong ISOFIX (7).

5. Adaipgote ) Baon (2) kat oupete toug Bpayioveg acpahiong ISOFIX (6)
evieAdg iow oTiG BECEIG HETAPOPAG TOUG.

6. Miéote 1o ModI poprtiou () micw otV apxikr Tou BEon kal 0T CUVEXEIAQ
BIMAGOTE TO yia va £E0IKOVOUNOETE XWMPO.

7. Eivat onpavuiko va SImwoeTe eviedds To nodt ¢popTiou yia va oTapatroet n
NXNTKY npoeidonoinon. Yndpxet pa Béon otéBueucng nodiol poptiou (20)
TIOU UTOSEKVUETAL OTNY KATW TAEUPd TG Bdong.

Adail ToU iopatog i HE autépatn @vn 3 onpeinv

1. Bydkte 1o Slay@vio Tprpa g Zovng € and tov Siaywvio 08nyo Jovng (18).

2. ZekAeld®OOTE TO KOUUMwua @mvng Tou kabiopatog Tou OxNHATog Kai Byakte To
unoyaoTplo TuRpa é&w ané Toug odnyous {ovng achaleiag (17).

PYOMIZH TOY NPOZKED®AAO

To pubpZopevo npooképaro (21) propei va puboTel xpnotponowvtag ) AaBr
pUBpIoNG Mpookédatou (22). Katd t pubuion tou npookédarou (21) BePaiwbeite
Sev anopévouy navw and 2 ex. (nepinou 6oo 800 SAXTUAG) QVAPECT OTOUG (MHOUG
Tou MaISIOU Kal GTO MPOCKEPANO.

AZ®AAIZH TOY MAIAIO

1. Miéote to Kouprti puBpiong Zuvng (23) kat tpaBigte kat Tig 8Uo Zoveg Gpou
(24) tautdxpova yia va xakapwoouv.

2. AvoiEte 1o Koupnwpa Zovng (25) natevag pe SUvapn 1o KOKKIVO KOURTT.

3. TornoBetiote 10 naudi 0ag 610 KABIGHA AUTOKIVITOU HE TOUG YAOUTOUG TOU GTO
oW PEPOG.

4. TornoBetrote TG {oveg wpou (24) aneubeiag névw and Toug MUOUG Tou
nadlou oag.

5. TornoBetote ka1 Vo MwTTideq koupnmpatog (26) pali kat KAeB®OoTe Tig
oTn 6éon Toug oto Koupnwpa Zovng (25). Mpénet va akouoeTe Tov 1ixo «KAIK».

6. Av xpnowporoleite kaBiopa pe kA asparols awdbntrpa (SensorSafe), méote
TO KNI KAEIOTO péXPL va akouoeTe Tov 11xo «KAIK» kal oUpeTe 1o KAEIOTO KA
Kkatw 1pog 1o Koupnwpa Jovng (25).

7. TpaPngte Ty kevpir Zovn puBuiong (27) yia va odifete TG oveg wpou (24)
£1G OTOU AKOUUTOOUV GTO CMUA TOU NMaSlol 0ag.

@ H Zivn npénet va eival apkeTa odix woTe va unv eivat duvatd va SimwOet
Kavévag IpAvtag.

8. ‘Otav xpnotporoieite 1o kAt SensorSafe, TonoBetote 10 kKA aneubeiag
KAT® anod Ta PaAaKA TUHHATA OUOU.

AEITOYPTIA NEPIZTPO®HZ BASE T/BASE 22

TpaPrgte ™ AaPn nepiotpodric kabiopatog (28) endvw otn Bdon yia va
TIEPICTPEPETE TO KABIOUA QUTOKIVITOU.

Mpotou Eexvroete 1o Tagidl oag, BePaiwbeite 6T To KABIOKA QUTOKIVITOU Eivat
KAEIBWHEVO 0wOTA oTn 80N Tou Kat 6T 1) EvBelEn TG kateuBuvong odriynong (29)
eivat MPAZINH.

MPOXAPMOTIH THZ KOYKOYAAZ I'lA TON HAIO
Zedin\@oTe TNV koukouAa yia Tov B (31) TPaBivTag 10 MAACTIKG KAAUMMA.

PYOMIZH TON SANAQTQON OEZEQN

To kaBiopa autokivijTou umopei va ardaget B€on petagy Twv Eamwtv BEcswy
ruéZovtag v Aapr) aneleubépwong yia v Eamiwtr 8o (32) onpoyvovtag
TAUTéYPOVA TO THOW MEPOG TIPOG TA KATW.

@ To kaBiopa autokiviitou propei va toroBeOei o Suo Earmwtég Beoeig: n
evBidueon Eamwt) 6€on eival eniong SlaBéoiun péoa oTo AUTOKIVNTO, £AV TO
KABIopA QUTOKIVITOU XPNotpoToLeital oe ouvBuaopo pe to Base T/Base Z2. H
Teleiwg Eamwr) B€ong eival SIABETIUN POV EKTOG TOU OXNUATOG.

THMA T Y

Mriopeite va TonoBeTioeTe To KABIGHA QUTOKIVITOU GE OAQ TA EYKEKPILEVA
kapoTota. MiEoTe T0 KABIGHA QUTOKIVIITOU GTOV EYKEKPILEVO TIPOCAPHOYEQ, HE
HETWIO MPog Tov yovéa. Ma va 1o EeKAEIBWOETE, KPATNHOTE KATW T SUO KOUPTIA
aneAeuBEPWONG YIa TOV MPOCapPOYEA Tou kapototoy (33) kat oNKWOTE T0 TPOg
Ta nave.

AQAIPEZH KAI EK NEOY MATOZ

KAGIZMATOZ

To kaBiopa autokivrjTou anoteAeital and 6 peépr. Auta dévovial 6To kabiopa
autokvriTou o€ Siadopa onpeia. MoAG AuBouy, Ta pepovwpéva HEpT Tou
KaAUPHATOG propouv va apaipeBouv. Ma va TonoBeThoeTe 10 kaAuppa §ava,
akohouBroTe TIG 0dnyieg adaipeong pe TV avTicTpodn oEPA.

OOETHZH TOY KAA
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Q To kéAuppa propei va mwbel pévo otoug 30°C oe Tipdypappa mong yia
euaiobnta pouxa, SIaPpoPETKA TO UPACHA TOU KAAUUUATOG EVEEXETAL VO
anoypwpatoTel. MAEveTe To kdAuppa EEXWPIOTA ano Ty UnGAoIT prouyada
KQll Y1 TO OTEYVWVETE OTO OTEYVWTHPIO 1) PE dueot) ékBeon o1o $pwe Tou Hhou!

PYOMIZH EFTYHZHZ KAI AIAOEZHZ TOY KATAZKEYAZTH

H CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germany) oag Sivel 3 xpovia

£yyunon yia autd To mpoidv. H eyyunon 1oxUel 0T X@Pa 6nou To MPGIOV MwANBNKe

apyikd ano tov MWANT Aavikrg oTov MeAdT. To MEPIEXGUEVO TNG EYYUNONG

Kat OAEG Ol anapaitnTeg MAnpodopieg Mou anartouvtal yia Ty eruBePaiwon me

ewunonc BplaKovml oV apxIkr pag oeAida:
3 com.

. Eav erudeiyBei n
gyyunon oty neplypadr Tou npoiévtog, Ta vopmu oag éxmnwpum anévavt pag
yia ydv ehattwparta dev ennpedloval.

Mapakaloupe va TNPEITE MAVTA Toug Kavoviopoug SidBeong anoBARtwy
™G XWPAg oag.
—
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CERTIFICARE

Gama CLOUD T i-Size
Dimensiuni: 45-87 cm
Greutate: max. 13 kg

Va multumim pentru ca v-ati decis asupra produsului CLOUD T i-Size cand ati
ales scaunul auto.

Cititi cu atentie acest ghid de utilizare inainte de a instala scaunul auto in vehicul si
intotdeauna pastrati-l la indemana pentru referinte viitoare.

A NFORMA MPORTANTE $1 ATENTIONAR

Instalarea acestui scaun auto pe scaunul pasagerului din fata cu
partea din fata cu airbag-ul frontal activat NU ESTE PERMISA.

Fara aprobarea Autoritétii de omologare, scaunul auto nu poate fi modificat in
niciun fel si nici nu se pot face adaugari

Pentru a va mentine copilul protejat corespunzétor, este absolut esential sa
utilizati scaunul auto asa cum este descris in acest ghid de utilizare.

o Acest scaun auto pentru copil poate fi instalat numai pe scaune de vehicul
aprobate pentru utilizarea sistemelor de siguranta pentru copil in conformitate
cu manualul vehiculului.

Scaunul auto poate fi atasat cu baza T si ISOFIX, sau cu o centurd automata
in 3 puncte care este aprobata conform Regulamentului ONU nr. 16 sau un
standard echivalent.

* Daca scaunul auto este instalat folosind o centura automata in 3 puncte,
catarama centurii vehiculului nu trebuie sa ajunga niciodata in ghidul centurii
de bazin a scaunului auto. Daca centura protectoare este prea lunga, scaunul
pentru copil nu este potrivit pentru a fi utilizat in aceasta pozitie in vehicul.

Nu utilizati alte puncte de fixare decét cele descrise in instructiuni si marcate pe
scaunul auto pentru copil.

Insertul scaunului auto pentru nou-nascut este utilizat pentru a proteja copilul
pana cand a ajuns la o inéltime de 60 cm.

Inaintea fiecarei calatorii, asigurati-va ca sistemul de hamuri pentru scaunele
auto este reglat corect si sta strans peste corpul copilului. Curelele nu trebuie
sa fie rasucite niciodata!

intotdeauna puneti centura pentru copil cand acesta este in masina in scaunul
de copil.

Doar o tetiera ajustata optim poate oferi copilului dv. protectie si confort maxim,
asigurand-va in acelasi timp ca sistemul de centuri este montat corespunzator.

Scaunul auto pentru copil trebuie s fie intotdeauna instalat si fixat corect in
vehicul chiar si atunci cand nu este utilizat.

Dacé scaunul auto este utilizat cu baza T, piciorul de sprijin trebuie sa fie
ntotdeauna in contact direct cu podeaua vehiculului. Daca vehiculul dv. are
compartimente de depozitare la picioare, contactati producatorul vehiculului.

in timp ce conduceti, scaunul auto trebuie si fie intotdeauna blocat in pozitia
orientata spre spate.

Pentru ca scaunul auto pentru copil s ofere cea mai buna protectie posibild,
utilizati intotdeauna protectia liniara impotriva impactului lateral (L.S.P).

Daca utilizati scaunul auto pe un scaun din mijloc al vehiculului, protectia liniara
impotriva impactului lateral (L.S.P) nu trebuie pliata niciodata.

Scaunul auto pentru copil a fost testat si aprobat si pentru utilizarea fara
protectia liniara impotriva impactului lateral (L.S.P.) pliata.

Asigurati-va intotdeauna ca scaunul auto pentru copil nu este blocat pe nici

o suprafata atunci cand inchideti usa vehiculului sau cand reglati scaunul din
spate.

Bagajele sau orice alte obiecte prezente in vehicul trebuie s fie intotdeauna
bine fixate. In caz contrar, acestea pot fi aruncate in interiorul vehiculului, ceea
ce ar putea provoca rani fatale.

Scaunul auto pentru copil nu trebuie utilizat niciodata fara husa scaunului.
Asigurati-va ca este utilizatd numai o husa de scaun originala CYBEX, deoarece
husa este un element important permitand scaunului o functionare corecta.

Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat in vehicul.

Este permisa utilizarea pozitiei intermediare intins-culcat in masina daca scaunul
este utilizat cu baza T. Daca scaunul auto este instalat folosind o centura
automata in 3 puncte, acesta trebuie s fie in pozitia cea mai verticala.

Pozitia complet-intinsa poate fi utilizatd numai in afara vehiculului.

Nu asezati scaunele auto pentru copil pe suprafete ridicate, cum ar fi o masa.

Parti ale acestui sistem de siguranta pentru copil se pot incalzi atunci cand sunt | RO_

expuse la lumina directa a soarelui si ar putea arde pielea copilului dv. Protejati-
va copilul si scaunul auto de expunerea directa la soare.

Un accident poate provoca daune scaunului auto, care pot fi greu de identificat
cu ochiul liber. Va rugam sa inlocuiti scaunul auto dupa un accident. In caz de
indoiala, va rugdm sa consultati distribuitorul sau producatorul.

Nu utilizati acest scaun auto mai mult de 8 ani. Scaunul auto este expus la stres
ridicat pe durata sa de viata, ceea ce duce la modificari ale calitatii materialelor
sale o daté cu inaintarea in varsta.

Partile din plastic pot fi curatate cu un agent de curatare usor si apa calda. Nu
folositi niciodata agenti de curatare puternici sau inalbitori!

Pentru vehiculele ale caror scaunele sunt fabricate din materiale sensibile,
scaunele auto pentru copii pot lasa urme si/sau pot provoca decolorare. Pentru
a proteja scaunul vehiculului puteti aseza o patura, un prosop sau alte materiale
similare sub scaunul auto pentru copii.

17



PIESELE PRODUSULUI

Compartiment baterie (1)

Baza (2)

Picior de sprijin (3)

Insertie nou-nascut (4)
ISOFIX-Butoane de eliberare(5)
Brate de blocare ISOFIX (6)

Puncte de ancorare ISOFIX (7)
Indicatori ISOFIX (8)

Buton de reglare piciorul de sprijin (9)
Indicator piciorul de sprijin (10)
Maner de transport (11)

Buton eliberarea méaner de

transport (12)

Indicator blocare scaun (13)
Protectie liniara impotriva impactului
lateral (L.S.P.) (14)

Indicator unghi de inclinare (15)
Curea automata in 3 puncte e)
Ghid pentru cureaua peste bazin (17)
Ghid pentru centura in diagonala (18)

Maner eliberare scaun (19)
Pozitia de parcare a piciorului de
sprijin (20)

Tetiera (21)

Maner reglare tetiera (22)

Buton ajustare centura (23)
Centura de umar (24)

Catarama centura (25)

Limba cataramei (26)

Centura de reglare centrala (27)
Maner rotatie scaun (28)
Indicator directie de conducere (29)

Controlul directiei de conducere
(D.D.C)) (30)

Copertina (31)

Maner de eliberare pentru pozitia intins-
culcat (32)

Buton de eliberare pentru adaptorul
céruciorului (33)

Compartimentul ghidului utilizatorului (34)

POZITIA CORECTA IN VEHICUL

Acesta este un sistem imbunatatit i-Size de control pentru copii. Este aprobat

in conformitate cu Regulamentul ONU R129/03, pentru folosirea in vehicule cu
scaune compatibile i-Size asa cum indica producétorii de masini in manualele de

utilizare. Daca vehiculul dv. nu are o pozitie de asezare i-Size, va rugam sa verificati
lista de tipuri de vehicule. Puteti obtine cea mai actualizata versiune a Listei de

d-t

tipuri de pe go.cybex-

line.com/cl

ility.

Alternativ, scaunul auto poate fi instalat pe scaunele vehiculului orientate spre
inainte, echipate cu un sistem automat de centuri in 3 puncte.

Nu este garantat faptul ca toate pozitiile de sedere si inclinare pot fi utilizate in

toate vehiculele omologate.
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UTILIZARI DIFERITE ALE SCAUNULUI

45 — 87 cm, max. 13 kg

\J]

ISOFIX

45 -60cm

v X v X
U S\ A B AN

Insertul pentru nou-nascut (4), instalat la cumpérare, trebuie indepartat daca copilul
dv. este mai inalt de 60 cm Pentru a scoate insertul nou-niscutului (4), deschideti
catarama centurii (25), scoateti protectiile de umar si apoi indepértati insertul.

> 60cm 45 -60cm > 60cm

PREGATIREA INST, RIl BAZEI T

inainte de a utiliza baza pentru prima data, banda de plastic trebuie scoasa din
compartimentul Bateriei (1) de pe piciorul de sprijin(3). Baza (2) va emite un
semnal sonor de avertizare pana cand va fi instalata corect. Daca piciorul de
sprijin (3) este scos si nu se aude nici un sunet, trebuie verificata bateria. Pentru
a verifica bateria, deschideti cu o surubelnita compartimentul pentru baterie (1)
aflat in spatele piciorului de sprijin. Bateria poate fi inlocuita numai cu o baterie de
dimensiunea CR2032.

INSTALARE IN VEHICUL

Asigurati-va intotdeauna ca...
« spatarele din vehicul sunt blocate in pozitie verticala.
+ cand instalati scaunul pentru copil pe scaunul pasagerului din dreapta, reglati
scaunul vehiculului in pozitie cat mai in spate.

@ Scaunul auto pentru infanti este confectionat exclusiv pentru scaune auto
orientate spre inainte, care sunt echipate cu ISOFIX sau cu un sistem de
centura in 3 puncte.

Instalarea scaunului auto cu baza T

1. Mentineti butonul controlului directiei de conducere (D.D.C.) (30) in jos si
asigurati-va ca baza este reglata pentru scaunele auto orientate spre spate.


http://go.cybex-online.com/cloud-t-isize-car-compatibility

2. indoiti piciorul de sprijin (3) pana cand se fixeaza in pozitia cea mai avansata.
Un semnal acustic de avertizare va suna pana cand piciorul de sprijin a fost
instalat corect.

3. Eliberati butoanele ISOFIX-Release (5) pentru a extinde bratele de blocare
ISOFIX (6).

independenta a bratelor de blocare ISOFIX.

‘@ Butoanele de eliberare ISOFIX pot fi eliberate independent, permitand reglarea
4.

impingeti bratele de blocare ISOFIX (6) din baza in cea mai indepértata pozitie.

5. Puneti baza (2) pe un scaun corespunzator in vehicul.

6. impingeti bratele de blocare ISOFIX (6) in punctele de ancorare ISOFIX (7)
pana cand acestea se blocheaza cu un "CLIC" sonor. Cele doua indicatoare
ISOFIX (8) vor trece de la ROSU la VERDE

7. Asigurati-va ca baza este fixa incercand sa o scoateti din punctele de
ancorare ISOFIX (7).

8. Tmpingeti baza (2) cétre spatarul scaunului vehiculului pana cand aceasta se
aliniaza complet cu spatarul.

Instalarea scaunului auto cu curea automata in 3 puncte

1.

2
3.
4,

Puneti scaunul auto pe scaunul vehiculului in directia de deplasare.
Asigurati-va ca manerul de transport (11) este blocat in pozitia A.

Asigurati-va ca indicatorul de inclinare (15) este paralel cu podeaua vehiculului.
Scoateti centura automata in 3 puncte (16) si asezati sectiunea de bazin in
ghidul centurii de bazin (17).

Blocati centura automata in 3 puncte (16) a vehiculului in catarama centurii.
Strangeti sectiunea de bazin trigand sectiunea diagonala in directia de deplasare.
Ghidati sectiunea diagonali a centurii din spatele capétului capului scaunului
auto si prin ghidajul diagonal al centurii (18) si deasupra protectiei liniare
impotriva impactului lateral (L.S.P) (14).

Pentru a obtine cea mai buna protectie posibila, activati protectia liniara
mpotriva impactului lateral (L.S.P) (14) pe partea scaunului auto orientat spre
usa vehiculului tragand de capatul sau.

@

Scaunul auto poate fi folosit si cu L.S.P. pliat daca nu exista suficient spatiu in
vehicul. Pentru a face acest lucru, pliati elementul inapoi la pozitia de initiala.

‘Q Deplasarea bazei dintr-o parte in alta o va potrivi de spatarul vehiculului.

9. Apasati butonul de reglare a piciorului de sprijin (9) si extindeti piciorul pana
cand atinge podeaua vehiculului.

10. Trageti piciorul de sprijin (3) in urmatoarea pozitie de blocare pentru a asigura
o transmisie optima a fortei.

11. Indicatorul piciorului de sprijin (10) trece pe VERDE atunci cand piciorul de
sprijin este pozitionat corect pe podeaua vehiculului si semnalul de avertizare
acustica se opreste.

12. Mutati manerul de transport (11) in pozitia A. Prin urmare, apasati in acelasi
timp cele doua butoane de eliberare a manerului de transport (12) din stanga
si din dreapta manerului de transport.

18. Asezati scaunul auto pe bazi (2).

14. Scaunul auto poate fi, de asemenea, blocat in pozitia sa de intrare pe baza.
Apoi rotiti scaunul pana cand este aliniat opus directiei de deplasare.

15. Asigurati-va c& scaunul auto se blocheaza cu un ,CLIC” audibil.

16. Verificati dac4 indicatorul de blocare a scaunului (13) de pe bazi este VERDE.

17. Pentru a obtine cea mai buna protectie posibila, activati protectia liniara
impotriva impactului lateral (14) pe partea scaunului auto orientat spre usa
vehiculului, tragand de capatul acesteia.

@ Scaunul auto poate fi folosit si cu L.S.P. pliat daca nu exista suficient spatiu in
vehicul. Pentru a face acest lucru, pliati elementul inapoi la pozitia de initiala.

SCOATEREA DIN VEHICUL

Scoaterea scaunului auto cu baza T

1.

Pentru a debloca scaunul auto de la baza (2), trageti manerul de eliberare a
scaunului (19) in sus.

inclinati usor scaunul auto si ridicati-l de pe baza (2).

Deblocati bratele de blocare ISOFIX (6) pe ambele parti apasand butoanele
de eliberare ISOFIX (5) si, in acelasi timp, tragandu-le inapoi.

Scoateti baza (2) din punctele de ancorare ISOFIX (7).

Scoateti baza (2) si glisati bratele de blocare ISOFIX (6) complet inapoi in
pozitiile lor de transport.

impingeti piciorul de sprijin (3) inapoi in pozitia initiala si apoi pliati-| pentru
a economisi spatiu.

Este important sa pliati complet piciorul de sprijin, astfel incat avertismentul
acustic si fie dezactivat. Exista o pozitie de parcare pentru piciorul de sprijin
(20) indicata pe partea inferioara a bazei.
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indepirtarea scaunului auto cu centuri automati in 3 puncte
1. Scoateti sectiunea diagonala a centurii din ghidajul diagonal al centurii (18).

2. Deblocati catarama centurii de siguranta a vehiculului si scoateti sectiunea de
bazin a centurii din ghidajele centurii de bazin (17).

REGLAREA TETIEREI

Tetiera reglabila (21) poate fi reglaté folosind manerul de reglare a tetierei (22). La
reglarea tetierei (21) asigurati-va c& nu mai mult de 2 cm (aprox. 2 degete latime)
raman intre umerii copilului si tetiera.

ASIGURAREA COPILULUI

Apasati butonul de reglare a centurii (23) si trageti ambele centuri de umar
(24) in acelasi timp pentru a le slabi.

2. Desfaceti catarama centurii (25) apasand ferm butonul rosu.

3. Puneti copilul pe scaunul auto cu fesele in spate.

4. Puneti centurile de umar (24) direct peste umerii copilului.

5. Puneti ambele limbi de catarama (26) impreun si blocati-le in loc in catarama
centurii (25). Ar trebui sa auziti un ,CLIC” sonor.

6. Daca utilizati un scaun cu o clema SensorSafe, impingeti clema pana cand auziti
un ,CLIC" sonor si glisati clema inchisa in jos spre catarama centurii (25)

7. Trageti de centura de reglare central (27) pentru a strange centurile de uméar

(24) pana cand se sprijina pe corpul copilului.

Q Hamul trebuie sa fie montat suficient de strans, astfel incat sa nu apara nici o
cuta pe oricare dintre curele.

8. Cand utilizati clema SensorSafe, pozitionati clema direct sub protectia de umar.

FUNCTIA DE ROTATIE BASE T/BASE 22

_RO | Trageti manerul de rotatie al scaunului (28) pe baza pentru a roti scaunul auto.
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inainte de a incepe calatoria, asigurati-va ca scaunul auto este blocat in mod
corespunzator si indicatorul de directie de conducere (29) aratd VERDE.

REGLAREA COPERTINEI

Desfasurati copertina (31) tragand de capacul de plastic.

REGLAREA POZ|

Scaunul auto poate fi schimbat intre pozitiile intins-culcat prin apasarea manerului
de eliberare pentru pozitia intins-culcat (32), in timp ce schimbati simultan
sectiunea din spate in jos.

@ Scaunul auto poate fi pus in doua pozitii intins-culcat: pozitia intermediara
intins& este disponibila si in interiorul masinii daca scaunul auto este utilizat in
combinatie cu Base T/Base Z2 Pozitia complet intinsa este disponibila numai
in afara vehiculului.

SISTEM DE CALATORIE

Puteti atasa scaunul auto la orice carucior aprobat. Faceti clic al scaunului auto
pe adaptorul aprobat, orientat catre parinte. Pentru a debloca, tineti apasate cele
doua butoane de eliberare pentru adaptorul céruciorului (33) si ridicati-I.

DEMONTAREA S| REASEZAREA HUSEI SCAUNULUI

Husa scaunului auto este formata din 6 parti. Acestea sunt fixate pe scaunul auto
in mai multe locuri. O data desfacute, partile individuale pot fi indepartate. Pentru a
le reatasa, urmati instructiunile de demontare in ordine inversa.

@ Imbracamintea poate fi spalata la masina de spalat, la o temperatura de 30° C
cu un program de spalare delicat, altfel poate duce la decolorarea tesaturii. Va
rugam sa spalati imbracamintea separat de alte rufe si sa nu o uscati in uscator
sau in lumina directa a soarelui!

GARANTIA PRODUCATORULUI $1 REGLEMENTARI PRIVIND
ELIMINAREA DESEURILOR

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Germania) va ofera 3 ani
garantie pentru acest produs. Garantia este valabili in tara in care acest produs a
fost vandut initial de catre un comerciant cu amanuntul catre un client. Continutul
garantiei si toate informatiile esentiale necesare pentru obtinerea garantiei pot fi
gasite pe pagina noastra de internet:
bex-online.com.

ts. Daca in descrierea
articolului apare o garantie, drepturile dv. legale impotriva noastra pentru defecte
raman neafectate.

Vi rugam sa respectati reglementarile privind eliminarea deseurilor in
tara dv.


http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

CERTIFIKIMI
CLOUD T i-Size
Masat: 45-87 cm
Pesha maks.: 13 kg

Faleminderit qé zgjodh&t CLOUD T i-Size si sexholinon tuaj.
Lexoni me kujdes kété manual pérdorimi para se ta instaloni sexholinon né
automjet dhe mbajeni gjithnjé né njé vend praktik pér t'iu referuar né t& ardhmen.

JMERIME TE RENDESISHME

A INFORMACIONE DHE PAR

NUK LEJOHET instalimi i késaj sexholinoje né sediljen e pérparme
té pasagijerit ndérkohé qé jastéku i pérparmé i ajrit &shté i aktivizuar.

Sexholinos nuk duhet t'i béhen modifikime apo shtime t& asnjé lloj forme pa
miratimin e Autoritetit Miratues té Tipit.

Pér ta mbrojtur fémijén si duhet, éshté absolutisht e réndésishme qé ta pérdorni
sexholinon sipas kétij udhézuesi pérdorimi.

Ko sexholino mund & instalohet vetém né llojet t& caktuara sediljesh, té cilat
jané miratuar pér pérdorimin e sistemeve mbrojtése pér fémijé né pérputhje me
manualin e automjetit.

Sexholinoja mund té lidhet me Base T/Base Z2 dhe ISOFIX ose me njé rrip
automatik me tre pika qé &shté miratuar sipas rregullores s&é OKB nr. 16 ose
sipas njé standardi té barasvlershém.

Sexholinoja instalohet duke pérdorur njé rrip automatik sigurimi né 3 pika, tokéza
e rripit té sigurimit t& automijetit nuk duhet té arrijé asnjéheré te kalimi i rripit

té prehérit t& sedilies. Nése rripi &shté tepér i gjaté, sexholinoja nuk éshté e
pérshtatshme pér t'u pérdorur né kété pozicion né automjet.

Mos pérdomi pika suporti té ndryshme nga ato gé tregohen tek udhézuesi i
pérdorimit dhe t& shénuara né sistemin kufizues pér fémijé.

Inserti pér foshnjén shérben pér mbrojtien e fémijés tuaj dhe duhet t& pérdoret
deri sa ai t& keté arritur njé gjatési prej 60 cm.

e Pérpara ¢do udhétimi, sistemi i sigurimit t& sexholinos té jeté rregulluar si¢
duhet dhe té puthitet miré pas trupit t& fémijés. Rripat nuk duhet té pérdridhen
asnjéheré.

Sigurojeni gjithnjé sexholinon kur éshté né sexholino.

Vetém nése mbéshtetésja e kokés éshté rregulluar si¢ duhet, mund té sigurohet
mbrojtje dhe rehati maksimale, duke u siguruar ndérkohé qé sistemi i rripit t&
montohet si¢ duhet.

Sexholinoja duhet t& instalohet gjithmoné sakté dhe t& jeté e fiksuar né automjet
edhe kur nuk éshté duke u pérdorur.

Nése sexholinoja pérdoret me Base T/Base Z2, kémbéza mbéshtetése duhet t&é
béjé gjithnjé kontakt direkt me dyshemené e automjetit. Nése automjeti ka xhepa
te hapésira e kémbéve, sigurohuni té kontaktoni prodhuesin e automietit.

Gjaté drejtimit t& mijetit, sexholinoja duhet té jeté gjithmoné e fiksuar né drejtim
té kundért té lévizjes.

Qg sexholinoja t& sigurojé mbrojtje maksimale, pérdorni gjithmoné mbrojtésen
lineare pér goditjet anésore (L.S.P.).

Nése e pérdorni sexholinon né sedilien e mesit t& automijetit, mbrojtésja lineare
pér goditjet anésore (L.S.P.) nuk duhet t& jeté asnjéheré e palosur.

Sexholinoja éshté testuar dhe miratuar edhe pér pérdorim me mbrojtésen lineare
pér goditjet anésore (L.S.P.) t& papalosur.

Sigurohuni gjithmoné qé sexholinoja t& mos bllokohet né ndonjé sipérfaqe gjaté
mbylijes sé derés sé mjetit apo rregullimit t& sediljes sé pasme.

Bagazhet apo ¢do objekt tjetér qé ndodhet né automjet duhet t& jené gjithnjé t&
fiksuar miré. N& t& kundért, ato mund té fluturojné brenda mjetit duke shkaktuar
léndime fatale.

Sexholinoja nuk duhet té pérdoret kurré pa mbulesén e sipérme té saj.
Sigurohuni qé té pérdoret njé mbulesé e sipérme CYBEX origjinale, pasi ajo
pérbén njé element kryesor gé mundéson funksionimin e duhur té sexholinos.
Asnjéheré mos e lini fémijén t& pambikéqyrur né mjet.

Lejohet gé ta pérdorni pozicionin e ndérmjetém té shtriré né makiné nése
sexholinoja pérdoret me Baze T. Nése sexholinoja montohet duke pérdorur rripin
automatik né 3 pika, ajo duhet t& jeté né pozicionin mé vertikal.

Pozicioni i shtriré plotésisht mund t& pérdoret vetém jashté automjetit.

Mos i vendosni sexholinot mbi sipérfaqe té ngritura, si pér shembull mbi tavoling.
Piesét e kétij sistemi mbrojtés pér fémijé mund té nxehen né rast té ekspozimit
té d ndaj drités sé diellit dhe mund té shkaktojné djegie t&

lekurés s ijés suaj. Mbrojeni fémijén tuaj dhe sexholinon nga ekspozimi i
drejtpérdrejté ndaj drités sé diellit.

Aksidentet mund té shkaktojné déme té& sexholinos & nuk mund té diktohen
me sy té liré. Zévendésojeni sexholinon pas njé aksidenti. Nése keni dyshime,
konsultohuni me shitésin apo prodhuesin pérkatés.

Sexholinoja nuk duhet t& pérdoret pér mé shumé se 8 vite. Sexholinoja éshté

e ekspozuar ndaj forcave té médha gjaté jetégjatésisé sé saj, gjé qé sjell
ndryshime né cilésiné e materialeve pérbérése me kalimin e viteve.

Pjesét plastike mund té pastrohen me agjent té buté pastrues dhe me ujé té
ngrohté. Mos pérdorni asnjéheré agjenté té forté pastrues apo zbardhues.

Né disa sedilie té pérbéra prej materialesh delikate, pérdorimi i sexholinove
mund té 1éré shenja dhe/ose té shkaktojé gngjyrim. Pér ta parandaluar kété dhe
pér t& mbrojtur sediljen, nén sexholino mund t& vendosni njé batanije, peshqjir
ose njé copé té ngjashme.
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PJESET E PRODUKTIT

Ndarja e baterisé (1) Pozicioni i ndalimit t& kémbézés
Bazamenti (2) mbéshtetése (20)

Kémbéza mbéshtetése (3) Mbéshtetésja e kokés (21)

Inserti pér foshnjén (4) Doreza e rregullimit t& mbéshtetéses sé
Butonat e léshimit-ISOFIX (5) kokés (22)

Krahét fiksues-ISOFIX (6) Butoni i rregullimit t& rripit (23)

Pikat e mbérthimit-ISOFIX (7) Rripi i shpatullave (24)

Treguesit e ISOFIX (8) Tokéza e rripit (25)

Butoni i rregullimit t& kémbézés Gjuhéza e tokézés (26)

mbéshtetése (3) Rripi gendror i rregullimit (27)
Treguesi i kémbézés mbéshtetése (10)

Doreza mbajtése (11)

Butonat e léshimit t& dorezés
mbajtése (12)

Treguesi i fiksimit t& sexholinos (13)
Mbrojtésja lineare pér goditjet anésore
(L.S.P) (14)

Treguesi i kéndit t& animit (15)

Rripi automatik né 3 pika (16)

Rripi i kalimit t& prehérit (17)

Ripi diagonal (18)

Doreza e l&shimit t& ndenjéses (19)

POZICIONI | SAKTE NE AUTOMJET

Ky &shté njé sistem i pérmirésuar mbrojtés pér fémijé dhe éshté né pérputhje

Doreza e rrotullimit t& ndenjéses (28)
Treguesi i drejtimit t& lévizjes (29)
Kontrolli i drejtimit t& lévizjes
(D.D.C)) (30)

Streha e diellit (31)

Doreza e léshimit pér pozicionin e
shtriré (32)

Butoni i léshimit pér adaptorin e
karrocés (33)

Vendi i manualit (34)

WM me standardin e sigurisé "i-Size". Ai éshté miratuar né pérputhje me Rregulloren
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e Kombeve té Bashkuara nr. R129/03, pér pérdorim né sediljet e mjeteve té
pérshtatshme pér "i-Size" sig ilustrohet nga prodhuesit e mjeteve né manualet e
tyre t& pérdorimit. Nése autommijeti juaj nuk ka pozicion uljeje "i-Size", kontrolloni
listén e llojeve t& mjetit. Versionin mé té pérditésuar té listés sé llojeve mund ta
merrni né go.cyb line.com/cloud-t-isi ibility.

Ose ndryshe, sexholinoja mund t& instalohet né sedilje automjetesh me drejtim
pérpara té pajisura me sistem rripi sigurimi automatik né 3 pika.

Nuk éshté e garantuar se né té gjitha automjetet e aprovuara mund té pérdoren té
gjitha pozicionet dhe pjerrésité.

PERDORIMET E NDRYSHME TE SEXHOLINOS

45 — 87 cm, maks. 13 kg

\J]

ISOFIX
45 -60cm
v X v X
& &
Shtresa pér foshnjén (4), e cila éshté e integruar kur blihet, duhet té higet nése fémija

juaj &shté mé i gjaté se 60 cm. Pér ta hequr shtresén pér foshnjé (4), hapni tokézén e
rripit (25), térhigni mbéshtetéset e supave dhe higeni shtresén pér foshnjén.

>60cm 45 -60cm >60cm

PERGATITJA PER INSTALIMIN E BASE T/BASE 22

Pérpara pérdorimit pér heré té paré té bazamentit, duhet t& higet rripi plastik i
vendit té baterisé (1) né kémbén mbéshtetése (3). Bazamenti (2) do té léshojé
njé sinjal zanor paralajmérues derisa ajo té jeté instaluar si¢ duhet. Nése kémbéza
mbéshtetése (3) shté e palosur dhe nuk Iéshohet asnjé tingull, duhet t&
kontrollohet bateria. Pér t& kontrolluar batering, hapni me njé kagavidé ndarjen

e baterisé (1) né pjesén e pasme t& kémbézés mbéshtetése. Bateria mund t&
zévendésohet vetém me njé bateri me madhési CR2032.

INSTALIMI NE AUTOMJET

Sigurohuni gjithmoné qé...
* mbéshtetéset e shpinés né mjet té jené té fiksuara né pozicion vertikal.

+ gjaté instalimit t& sexholinos né sedilien e pérparme té pasagjerit, sedilien e
mijetit sa mé pas qé té jeté e mundur.

@ Sexholinoja pér foshnja éshté béré posagérisht pér sediljet e makinave té
drejtuara pérpara, té cilat jané té& pajisura me ISOFIX ose sistem rripi sigurimi
né 3 pika.



http://go.cybex-online.com/cloud-t-isize-car-compatibility

Instalimi i sexholinos me Base T/Base Z2

1. Mbani shtypur butonin e kontrollit t& drejtimit t& udhétimit (D.D.C.) butoni (30)
pér poshté dhe sigurohuni qé baza t& rregullohet mbrapa sediljet e makinave
té kthyera mbrapa.

2. Paloseni kémbézén mbéshtetése (3) derisa té fiksohet né pozicionin
maksimal pérpara. Do té bjeré njé sinjal paralajmérues akustik derisa kémba
mbéshtetése té jeté instaluar si¢ duhet

3. Léshojini butonat e l&shimit ISOFIX (5) pér t& shtriré krahét fiksues ISOFIX (6).

Q T& dy butonat e I&shimit ISOFIX mund t& léshohen né ményré t& pavarur duke
lejuar rregullimin e pavarur t& krahéve fiksues ISOFIX.

4. Shtyjini krahét fiksues ISOFIX (B) deri né fund jashté bazamentit.

5. Vendoseni bazamentin (2) né njé sedilje t& pérshtatshme né mjet.

6. Shiyjini krahét fiksues ISOFIX (6) brenda pikave t& mbérthimit ISOFIX (7)
derisa té fiksohen né pozicion me njé tingull "KLIK" t& dégjueshém. Ngjyra e dy
treguesve ISOFIX (8) do t& ndryshojé nga e KUQE né t¢ GJELBER.

7. Sigurohuni qé bazamenti éshté fiksuar miré duke u pérpjekur ta nxirrni nga
pikat e mbérthimit ISOFIX (7).

8. Shtyjeni bazamentin (2) drejt mbéshtetéses sé shpinés né sediljen e mjetit
derisa té drejtvendoset plotésisht me té.

@ Edhe lévizja e bazamentit nga njéra ané né tjetrén e mbérthen até me
mbéshtetésen e shpinés té mjetit.

9. Shtypni butonin e rregullimit t& kémbézés mbéshtetése (9) dhe zgjateni
kémbézén derisa té preké dyshemené e automjetit.

10. Térhigeni kémbézén mbéshtetése (3) drejt pozicionit tjetér t& fiksimit pér t&

13.
14.

siguruar transmetim optimal té forcave.

. Treguesi | kémbézés mbéshtetése (10) béhet | GJELBER kur kémbéza

mbéshtetése pozicionohet si duhet né dyshemené e automjetit dhe sinjali
akustik paralajmérues ndalon.

. Cojeni dorezén mbajtése (11) te pozicioni A. Mé pas, shtypni dy butonat e

18shimit t& dorezés mbaijtése (12) né t& majté dhe né té djathté t& dorezés
mbajtése njékohésisht.

Vendoseni sexholinon né bazament (2).

Sexholinoja mund té fiksohet gjithashtu né pozicionin e hyrjes né bazé. Mé
pas kthejeni sexholinon derisa té pozicionohet né drejtim té kundért me até
t& udhétimit.

. Sigurohuni gé sexholinoja té fiksohet né pozicion me njé "KLIK" t&

dégjueshém.

. Verifikoni nése treguesi i fiksimit t& sexholinos (13) né bazament &shté ng

ngjyré t& GJELBER.

17.

Pér t& pasur mbrojtjen mé t& miré t& mundshme, aktivizoni mbrojtésen pér
goditjet lineare anésore (L.S.P) (14) né anén e sexholinos t& drejtuar te dera e
automjetit duke e térhequr.

@

Sexholinoja mund té pérdoret edhe me L.S.P t& palosur, né rast se né mjet nuk
ka hapésiré té mjaftueshme. Pér t& béré kété, paloseni elementin pérséri te
pozicioni fillestar.

Eali ol
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6.

7.

ii i me rrip né 3 pika
Vendoseni sexholinon né sedilien e automjetit né drejtim té kundért té lévizjes.
Sigurohuni q& doreza mbaijtése (11) t& kyget né pozicionin A.
Sigurohuni & treguesi i animit (15) t& jeté paralel me dyshemené e automjetit.

Térhigeni rripin automatik né 3 pika (16) dhe vendoseni pjesén e prehérit te
kalimi i rripit t& prehérit (17).
Fiksojeni rripin automatik né tre pika (16) t& automjetit te tokéza e rripit.

Shtréngojeni pjesén e prehrit duke térhequr pjesén diagonale né drejtimin e
lévizjes sé automietit.

Kalojeni pjesén diagonale t& rripit mbrapa anés sé kokés té sexholinos dhe
pérmes kalimit t& rripit diagonal (18) dhe sipér mbrojtéses nga goditjet lineare
anésore (L.S.P) (14).

Pér té pasur mbrojtjen mé té miré t& mundshme, aktivizoni mbrojtésen pér
goditjet lineare anésore (L.S.P) (14) né anén e sexholinos & drejtuar te dera e
automjetit duke e térhequr.

%

Sexholinoja mund té pérdoret edhe me L.S.P t& palosur, né rast se né mjet nuk
ka hapésiré té mjaftueshme. Pér té béré kété, paloseni elementin pérséri te
pozicioni fillestar.

NXJERRJA NGA MJET!

Hegja e sexholinos me Base T/Base Z2

1.

Pér ta liruar sexholinon nga baza (2), térhigeni lart dorezén e lgshimit t&
sexholinos (19).

Anojeni paksa sexholinén e makinés dhe ngrijeni nga baza (2).

Zhbllokoni krahét fiksues ISOFIX (B) né té& dyja anét duke i térhequr ndérsa
shtypni butonat e l&shimit ISOFIX (5).

Nxirmi bazamentin (2) nga pikat e mbérthimit ISOFIX (7).
Higni bazamentin (2) dhe rréshaqitni krahét fiksues ISOFIX (6) plotésisht né
pozicionin e tyre té transportit.

Shtyni kémbézén mbéshtetése (3) drejt pozicionit té saj fillestar dhe mé
pas paloseni pér té krijuar hapésiré.
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7. Eshté e réndésishme qé ta palosni plotésisht kémbén mbéshtetése né ményré
qé paralajmérimi akustik t& heshtet. Ekziston njé pozicion i parkimit t& kémbés
mbéshtetése (20), i cili ndodhet né pjesén e poshtme té bazés.

Heqgja e me rripin né 3 pika

1. Nxirreni pjesén diagonal t& rripit nga pika e rripit diagonal (18).

2. Lironi tokézén e rripit té sediljes dhe nxirreni pjesén e prehrit té rripit nga
kalimet e rripit t& prehrit (17).

RREGULLIMI | MBESHTETESES SE KOKES

Mbéshtetésja e rregullueshme e kokés (21) mund té rregullohet me ané té dorezés
sé rregullimit t& mbéshtetéses sé kokés (22). Kur rregulloni mbéshtetésen e kokés
(21), sigurohuni qé hapésira midis saj dhe shpatullave t& fémijés sa gjerésia e 2
gishtave) midis supeve té& fémijés dhe mbéshtetéses sé kokés.

1. Shtypni butonin e rregullimit t& rripit (23) dhe térhigni njékohésisht t& dy rripat

e shpatullave (24) pér t liruar ato.

Zbértheni tokézén e rripit (25) duke shtypur fort butonin e kug.

Vendoseni fémijén né sexholino me fytyré pérpara.

Vendosini rripat e shpatullave (24) direkt mbi shpatullat e fémijés.

Vendosini t& dyja gjuhézat e tokézés (26) s& bashku dhe fiksojini né vend me

tokézén e rripit (25). Duhet t& dégjoni njé tingull "KLIK".

6. Nése sexholinoja qé po pérdorni ka njé mekanizém mbérthyes "SensorSafe",
shtypeni kété mekanizém pér ta mbyllur derisa té dégjoni njé tingull "KLIK" dhe
rréshqiteni poshté drejt tokézés sé rripit (25).

7. Térhigeni rripin e rregullimit gendror (27) pér té shtrénguar rripat e supeve
(24) derisa té puthiten miré né trupin e fémijés.

S

RREGULLIMI | PJERRESISE

Sexholinos mund t'i ndryshohet pozicioni i shtriré duke shtypur dorezén e Iéshimit
pér pozicionin e shtriré (32) duke lévizur ndérkohé pjesén e pasme mbrapa.

Q Sexholinoja mund té vendoset né dy pozicione té rrafshéta: pozicioni i
rrafshét i ndérmjetém éshté gjithashtu i disponueshém brenda makinés nése
sexholinoja pérdoret né kombinim me Base T/Base Z2. Pozicioni i shtriré éshté i
disponueshém vetém jashté automjetit.

SISTEMI | UDHETIMIT

Mund ta lidhni sexholinon me ¢farédo karroce té aprovuar. Fiksojeni sexholinon te
adaptori i aprovuar, me drejtim nga prindi. Pér ta liruar, mbani shtypur dy butonat e
I&shimit pér adaptorin e karrocés (33), dhe ngrijeni lart.

HEQJA DHE RIVENDOSJA E MBULESES SE SEXHOLINOS

Mbulesa e sexholinos pérbéhet nga 6 pjesé. Ato mbérthehen né sexholino né
disa pika. Pasi zbé&rthehen, pjesét e veganta t& mbulesés mund té higen. Pér t&
rivendosur mbulesén, ndigni né rend t&é kundért udhézimet e hegjes.

@ Mbulesa mund té lahet vetém né temperaturé 30°C, me njé program delikat
larjeje. Né té kundért, copa e mbulesés mund té gngjyroset. Mos e lani
mbulesén sé bashku me rrobat e tjera dhe mos e thani né makinén tharése apo
duke e ekspozuar ndaj drités sé drejtpérdrejté té diellit.

GARANCIA E PRODHUESIT DHE RREGULLORET E ASGJESIMIT
CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Gjermani) ju jep 3 vjet garanci
pér kété produkt. Garancia éshté e vlefshme né vendin ku produkti i éshté shitur
fillimisht njé klienti nga njé shités me pakicé. Pérmbaijtja e garancisé dhe té gjitha

f et thelbésore t& d doshme pér mbrojtien nga garancia mund t'i

Q Sistemi i rripit t& sigurimit duhet té puthitet mjaftueshém né ményré qé té mos
jeté e mundur palosja e rripave.

8. N& rastin e pérdorimit t& mekanizmit mbérthyes "SensorSafe", pozicionojeni
até direkt nén jastékét e shpatullave.

FUNKSIONI | RROTULLIMIT | BASE T/BASE Z2

Térhigeni dorezén e rrotullimit t& sexholinos (28) né bazé pér ta rrotulluar sexholinon.

Para se té niseni, sigurohuni qé sexholinoja &shté fiksuar si¢ duhet dhe qé treguesi
i drejtimit t& udhétimit (29) &shté né ngjyré JESHILE.

RREGULLIMI | STREHES SE DIELLIT

Shpaloseni strehén e diellit (31) duke térhequr kapakun plastik.

gjeni né fagen toné kryesore:

go.cyb line.com/ a ts. Né rast se
pérshkrimi i artikullit pérfshin garancing, té drejtat tuaja ligjore kundrejt nesh né
raste defektesh mbeten té pacenuara.

Zbatoni rregulloret pér asgjésimin e mbetjeve né vendin tuaj.


http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

CERTIFIKACUA

CLOUD T i-Size

Raspon veli¢ina: 45-87 cm
Tezina: maks. 13 kg

Hvala vam $to ste se odlu¢ili za CLOUD T i-Size prilikom odabira auto sjedista.

Prije ugradnje auto sjedista u svoje vozilo paZljivo procitajte ovo uputstvo za
korisnike i uvijek ga drZite pri ruci za budu¢u upotrebu.

A VAZNE INFORMACILJE | UPOZORENJA

Ugradnja ovog auto sjedista na suvozacevo sjediste s prednjim
aktiviranim vazdusnim jastukom NIJE DOZVOLJENA.

Bez odobrenja Uprave za odobravanje tipova, auto sjediste se ne smije mijenjati
niti dopunjavati ni na koji nacin.

Da biste propisno zatitili svoje dijete, od sustinske je vaznosti da se auto
sjediste koristi u skladu s opisom u ovom Vodigu za korisnike.

Ovo auto sjediste smije se instalirati samo na sjedistima vozila odobrenim za
upotrebu sistema za vezivanje djece, u skladu s priru¢nikom za vozilo.

Auto sjediste se moze pricvrstiti s Base T/Base Z2 i ISOFIX ili automatskim
pojasom na 3 tacke koji je odobren prema Uredbi UN br. 16 ili ekvivalentnom
standardu.

Ako je auto sjediste ugradeno pomocéu automatskog pojasa na 3 tacke vezivanja,
kopca pojasa vozila nikada ne smije doprijeti do vodilice pojasa za krilo auto
sjedista. Ako je remen pojasa predugadak, ovo auto sjediste nije prikladno za
upotrebu u ovom poloZaju u vozilu.

Ne koristite nikakve potporne tacke kontakta osim onih opisanih u Vodicu za
korisnike i oznacenih na sistemu za vezivanje djeteta.

* Umetak za novorodendad sluzi za zastitu vaseg djeteta i mora se koristiti dok
dijete ne dostigne visinu od 60 cm.

Prije svakog putovanja osigurajte da je sistem za vezivanje ispravno podesen i
da tijesno prianja uz tijelo djeteta. Pojasevi se nikad ne smiju uvrtati!

Uvijek zakopcajte svoje dijete kad je u auto sjedistu.

Samo optimalno podesen naslon za glavu moze vasem djetetu pruziti
maksimalnu zastitu i udobnost, osiguravajuci pritom da se sistem pojaseva moze
prikladno postaviti.

Auto sjediste se mora uvijek ispravno postaviti i uévrstiti u vozilu ¢ak i kad se

ne koristi.

Ako se auto sjediste koristi s Base T/Base Z2, potporna nozica uvijek mora biti u
direktnom kontaktu s podom vozila. Ako vae vozilo ima pregratke za odlaganje
stvari u podru¢ju nogu, obavezno kontaktirajte proizvodaca vozila.

Tokom voZnje, auto sjediSte mora uvijek biti zaklju¢ano u polozaju s licem
okrenutim unazad.

Kako bi auto sjediste osiguralo najbolju moguéu zastitu, uvijek koristite linearnu
zastitu od bo¢nog udara (L.S.P.).

Ako koristite auto sjediste na srednjem sjedistu vozila, linearna zastita od
boénog udara (L.S.P.) se ne smije nikako rasklapati.

Ovo auto sjediste testirano je i odobreno i za upotrebu bez rasklopliene linearne
zadtite od bo¢nog udara (L.S.P.).

Uvijek osigurajte da auto sjediste nije zaglavljeno uz neku povrsinu kad zatvarate
vrata vozila il podesavate zadnje sjediste.

Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu uvijek moraju biti sigurno ugvrd¢eni. U
suprotnom, moze do¢i do njihovog tumbanija unutar vozila, $to moze dovesti do
smrtonosnih ozljeda.

Auto sjediste se nikada ne smije koristiti bez prekriva¢a sjedista. Osigurajte

da se koristi samo originalni CYBEX prekriva¢ sjedista jer je prekriva¢ kljueni
element koji omogucuje da sjediste propisno funkcionise.

Nikad ne ostavljajte dijete bez nadzora u vozilu.

Dopusteno je koristiti srednji ravni lezeci polozaj u automobilu ako se auto
sjediste koristi s Base T/Base Z2. Ako se auto sjediste postavlja pomocu
automatskog pojasa na 3 tacke vezivanja, ono mora biti u najuspravnijem
polozaju.

Potpuno lezeci polozaj smije se koristiti samo izvan vozila.

Ne postavljajte auto sjediste na podignute povrsine, poput stola.

Dijelovi ovog sistema za vezivanje djece mogu se zagrijati kad su izlozeni
direktnom sun¢evom svjetlu i mogu potencijalno izazvati opekotine na kozi vaseg
djeteta. Zastitite svoje dijete i auto sjediste od direktne izlozenosti suncu.
Nezgoda moze dovesti do oste¢enja na auto sjedistu koje se ne moze utvrditi

golim okom. Zamijenite auto sjediste nakon nezgode. U slu¢aju sumnje obratite  IEEI

se svom distributeru ili proizvodacu.

Ne koristite ovo auto sjediste duze od 8 godina. Auto sjediste je izlozeno
velikom pritisku tokom svoga roka upotrebe, $to vremenom dovodi do promjena
u kvalitetu njegovog materijala.

Plasti¢ni dijelovi mogu se &istiti blagim sredstvom za ¢iS¢enje i mlakom vodom.
Nikad ne koristite gruba sredstva za ¢is¢enje niti bjelilo!

Na nekim sjeditima za vozila napravljenim od osjetljivih materijala, upotreba
auto sjedista moze ostaviti tragove i/ili dovesti do blijedenja boje. Kako biste to
izbjegli, mozete postaviti prekrivag, ruénik ili slican podmeta¢ ispod auto sjedista
kako biste zastitili sjediste u vozilu.
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DUELOVI PROIZV

Pregradak za baterije (1) Vodilica dijagonalnog pojasa (18)
Osnova (2) Rugica za otpustanje sjedista (19)
Potporna nozica (3)

Umetak za novorodendéad (4)
ISOFIX Dugmad za otpustanje (5)
ISOFIX Rugice za zakljuéavanje (6)
ISOFIX Ta¢ke usidrenja (7)

ISOFIX Indikatori (8)

Dugme za pode$avanje potporne
nozice (9)

Indikator potporne nozice (10)
Rugica za nogenje (11)

Dugmad za otpustanje rucice za
nosenje (12)

Indikator zaklju¢avanja sjedista (13)

Linearna zastita od bo¢nog udara
(LSP)(14)

Indikator ugla nagiba (15)
pojas na 3 tacke vezivanja (16)
Vodilica pojasa za krilo (17)

Polozaj za parkiranje potporne nozice (20)
Naslon za glavu (21)

Rugica za podesavanje naslona za

glavu (22)

Dugme za podesavanje pojasa (23)
Pojas za ramena (24)

Kop¢a pojasa (25)

Jezicak kop&e (26)

Centralni pojas za podesavanje (27)
Rugica za rotaciju sjedista (28)

Indikator smjera voznje (29)

Kontrola smjera voznje (D.D.C.) (30)
Tenda za sunce (31)

Rugica za otpustanje za leze¢i polozaj (32)
Dugme za otpustanje adaptera za

kolica (33)

Pregradak za Vodié za korisnike (34)

PRAVILAN POLOZAJ U VOZILU

Ovo je poboljsani sistem za vezivanje djece veli¢ine i. Odobren je u skladu s
Uredbom UN-a br. R129/083, za upotrebu na mjestima za sjedenje u vozilu
kompatibilnim s veli¢inom i, kako su ih naznagili proizvodadi vozila u svojim
korisni¢kim prirugnicima za vozila. Ako vase vozilo nema polozaj za sjediste
standarda i-Size, provjerite popis tipova vozila. Najnoviju verziju popisa tipova
mozete pribaviti sa go.cybex-online.com/cloud-t-isi ibility.
Alternativno, auto sjediste se moze postaviti na sjedista vozila okrenuta prema
naprijed opremljena sistemom automatskog pojasa na 3 tacke vezivanja.

Nije zagarantovano da se svi sjedeci i zavaljeni poloZzaji mogu koristiti u svim
odobrenim vozilima.

RAZLICITE UPOTREBE AUTO SJEDISTA

45 — 87 cm, maks. 13 kg

45 -60cm > 60cm 45 -60cm

v X v X
U S\ A B AN

Umetak za novorodenéad (4) uklju¢en prilikom kupovine treba ukloniti ako je vase
dijete vise od 60 cm. Za uklanjanje umetka za novorodencad (4) otvorite kop&u
pojasa (25), povucite jastucice za ramena i zatim uklonite umetak.

> 60cm

RIPREMA ZA INSTALACIJU BASE T/BASE 22

Prije prve upotrebe osnove, plasti¢nu traku morate ukloniti iz pregratka za baterije
(1) na potpornoj nozici (3). Osnova (2) ¢e ispustati zvuéni signal upozorenja dok
ne bude ispravno instalirana. Ako je potporna nozica (3) rasklopliena a nema
zvuénog signala, potrebno je provjeriti bateriju. Kako bi se provjerila baterija, moze
se $rafcigerom otvoriti pregradak za bateriju (1) na zadnjem dijelu potporne nozice.
Baterija se smije zamijeniti samo baterijom veli¢ine CR2032.

UGRADNIJA U vozI

Uvijek osigurajte da...
+ nasloni za leda u vozilu budu zaklju¢ani u uspravnom poloZaju.
+ prilikom postavljanja auto sjedista na suvozacevo sjediste, pomijerite sjediste
vozila $to je vie moguce unazad.

@ Auto sjedite za bebe izradeno je iskljucivo za auto sjedista okrenuta prema
naprijed, koja su opremljena ISOFIX-om ili sistemom pojasa na 3 tacke vezivanja|



http://go.cybex-online.com/cloud-t-isize-car-compatibility

Ugradnja auto sjedista s Base T/Base Z2

1.

2.

Drzite dugme za kontrolu smjera voznje (D.D.C.) (30) prema dolje i uvjerite se
da je osnova pode$ena za auto sjedista okrenuta prema natrag.

Rasklopite potpornu nozicu (3) dok se ona ne zakljuéa u svom najistaknutijem

@

Auto sjediste se moze koristiti i s prekloplienom L.S.P. ako nema dovoljno
prostora u vozilu. Da biste to ucinili, preklopite ovaj element nazad u pocetni

polozaj.

prednjem polozaju. Zvuéni signal upozorenja ¢e se oglasavati sve dok 3 au‘o_ . s, . ; 3 nas ‘ac'_(e
potporna nozica ne bude ispravno postavijena. 1. Postavite auto sjediste na sjediste vozila u smjeru pravca kretanja.
3. Otpustite ISOFIX dugmad za otpustanje (5) da biste produzili ISOFIX rugice 2. Provjerite je li rucica za nosenje (11) zaklju¢ana u polozaju A.
za zakljugavanie (6). 3. Provjerite je li indikator nagiba (15) paralelan s podom vozila.
Q Oba ISOFIX dugmeta za otpustanje mogu se otpustati nezavisno, &ime se 4. lzvucite automatski pojas na 3 tagke vezivanja (16) i stavite njegov dio za krilo
omogucuje nezavisno podesavanje ISOFIX rugica za zaklju¢avanje. v VOd\|ICU pojasa (17).
5. Zakopéajte a pojas na 3 tacke vezivanja (16) vozila u njegovu kop&u
4. Gurnite ISOFIX ru¢ice za zaklju¢avanje (6) izvan osnove do njihovog krajnjeg pojasa.
polozaja. . ; 6. Zategnite dio za krilo povladenjem dijagonalnog dijela u smjeru putovanja.
5. Postavite osnovu (2) na odgovarajuce sjediste u vozilu. " . . e "
B - . N . . 7. Vodite dijagonalni dio pojasa iza zaglavlja auto sjedista i kroz dijagonalnu
6. Gurnite ISOFIX rugice za zakljucavanje () u ISOFIX tacke usidrenja (7) dok vodilicu pojasa (18) i iznad lineame zastite od boénog udara (L.S.P) (14).
se ne zaklju¢aju na mjestu uz zvuéno “KLIK". Dva ISOFIX indikatora (8) prijeci S . - - §
% iz CRVENE u ZELENU boju 8. Da biste postigli najbolju mogucu zastitu, aktivirajte linearnu zastitu od bo¢nog
o i ' Dol o udara (L.S.P) (14) sa strane auto sjedista okrenutu prema vratima vozila
7. Uv_jsme s%c;a je osnova sigurna pokusavajuci je izvuci iz ISOFIX tadaka povlagenjem njenog kraja.
usidrenja (7). — - — . .
8. Gurnite osnovu (2) prema naslonu sjedista vozila sve dok u potpunosti ne @ Auto sjediste semoze 'konstm 's Pfek‘OPIIGrfom L'S'P' ako nema dovol]rjo .
bude u ravni s naslonom. prostora u vozilu. Da biste to uginili, preklopite ovaj element nazad u pocetni
- - polozaj.
‘@ Pomjeranje osnove sa jedne na drugu stranu takoder ¢e je udvrstiti uz naslon
za leda u vozilu. UKLANJANJE IZ VOZILA
9. Zgﬁsnneltz(:i;?nrgepzad;?/?)gﬁ:avame potporne nozice (9) i produzite nozicu sve Uklanjanje auto sjedista s Base T/Base 2
10. lzvucite potpornu nozicu (3) van do sliede¢eg polozaja zakljutavanja kako T iz;t;;guga;;m;:fo ;J:d'é(a s osnove (2), povucite rusiou za otpustanje
biste imali optimalan prijenos snage. 9 LJ p 9 . d i podi 9
11. Indikator potporne noZice (10) prelazi u ZELENU kada je potporna noZica ; aga.nf) hagmle auto Svl_e iSte i pc.; [gmte.ga sa osnf’ve @. R
ispravno postavljena na pod vozila i prestaje zvucni signal upozorenja. 3. Otkljucajte |SOF_|X rugice za zakljucavanje ®)s ?bjye strane pritiskaju¢i ISOFIX
12. Pomierite rucicu za nosenje (11) na poziciju A. Za to istovremeno pritisnite dva dugn?ad za otpustanje (5) i |s(ovremeno. h pf)vlacec\ unazad.
dugmeta za otpustanje rucice za nosenje (12) s lijeve i desne strane ru¢ice 4. lzvucite osnovu (2) iz ISOFIX tacaka usidrenja (7).
za nosenje. 5. Uklonite osnovu (2) i gurnite ISOFIX rugice za zakljuéavanje (6) u potpunosti
13. Postavite auto sjediste na osnovu (2). unazad u njihove transpo}rtne polozaje. ) o )
14. Auto sjediste se takoder moze zaklju€ati u svom ulaznom polozaju na osnovi. 6. Pogurajte potpornu r!oilgu (3) nazad u njen originalni polozaj i onda je
Zatim okrenite auto sjediste dok se ne poravna suprotno smjeru voznje. sklopite kako biste ustedjeli prostor.
15. Osigurajte se da se auto sjedite zaklju¢a na mjestu uz zvu¢no ,KLIK". 7. Vaino je potpuno preklopiti potpornu nozicu kako bi se utisalo zvutno
16. Provjerite pokazuie li indikator zaklju¢avanja sjedista (13) na osnovi ZELENO. upozorenje. Na donjoj strani osnove naznagen je polozaj za parkiranje

17.

Da biste postigli najbolju mogucu zastitu, aktivirajte linearnu zastitu od bo¢nog
udara (L.S.P) (14) sa strane auto sjedista okrenutu prema vratima vozila
povlacenjem njenog kraja.

potporne nozice (20).

Uklanjanje automatskog pojasa na 3 tacke vezivanja

1.
2.

Izvadite dijagonalni dio pojasa iz dijagonalne vodilice pojasa (18).
Otkljugajte kop&u sigurnosnog pojasa u vozilu i izvadite dio pojasa za krilo iz
vodilica pojasa (17).
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PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Podesivi naslon za glavu (21) moZe se podesiti pomocu rugice za podesavanje
naslona za glavu (22). Prilikom podesavanja naslona za glavu (21) pazite da ne
ostane vise od 2 cm (priblizno $irina 2 prsta) izmedu djecjih ramena i naslona
za glavu.

OSIGURAVANIE DJETETA

1. Pritisnite dugme za pode$avanije pojasa (23) i istovremeno povucite oba
pojasa za ramena (24) kako biste ih opustili.

2. Otkopcajte kop&u pojasa (25) jakim pritiskom na crveno dugme.

3. Postavite dijete u auto sjediste s pozadinom prema nazad.

4. Pojaseve za ramena (24) postavite direktno preko djetetovih ramena.

5. Stavite oba jezicka kop&e (26) zajedno i u¢vrstite ih u kop&i pojasa (25).
Trebali biste za¢uti zvuéno ,KLIK*.

6. Ako koristite auto sjediste sa SensorSafe kop&om, gurnite kop&u u zatvaranje
dok ne ¢ujete zvueno "KLIK" i povucite zatvorenu kop&u prema dolje prema
kopgi pojasa (25).

7. Povucite centralni pojas za podesavanje (27) da zategnete pojaseve za
ramena (24) dok ne nalegnu uz tijelo vaseg djeteta.

@ Pojas bi trebao biti dovoljno zategnut, tako da nije moguce napraviti nabor ni
na kojoj od traka.

8. Kod upotrebe kopte SensorSafe, postavite kopéu direktno ispod jastucica za
ramena.

FUNKCUJA ROTACIJE BASE T/BASE 22

Povucite rugicu za rotaciju sjedista (28) na osnovi kako bi okrenuli auto sjediste.

Prije nego krenete na putovanije, uvjerite se je li auto sjediste pravilno pri¢vrs¢eno
na svoje mjesto i da li indikator smjera voznje (29) pokazuje ZELENO.

~ BS | PODESAVANJE TENDE ZA SUNCE

128

Rasklopite tendu za sunce (31) povlatenjem plastiénog poklopca.

PODESAVANIJE LEZECIH POLOZAJA

Auto sjediste se moze prebacivati izmedu lezecih polozaja pritiskom na rudicu za
otpustanje za leze¢i polozaj (32) uz istovremeno pomicanje zadnjeg dijela prema
dolje.

@ Auto sjediste se moze postaviti u dva leze¢a polozaja: srednji leze¢i polozaj
takoder je dostupan unutar automobila ako se auto sjediste koristi u kombinaciji
s Base T/Base Z2. Potpuni leze¢i polozaj dostupan je samo izvan vozila.

Auto sjediste mozete pri¢vrstiti na bilo koja odobrena kolica. Postavite auto
sjediste na odobreni adapter tako da klikne, okrenuto prema roditelju. Za
otklju¢avanje drzite pritisnute dva dugmeta za otpustanje adaptera za kolica (33)
i podignite ga.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE PREKRIVACA ZA
SJEDISTE

Prekriva¢ auto sjedista se sastoji od 6 dijelova. Oni su svezani za auto sjediste na
nekoliko mjesta. Kad se odvezu, pojedinacni dijelovi prekrivada mogu se ukloniti.
Kod ponovnog postavljanja prekrivaga slijedite uputstva za uklanjanje obrnutim
redoslijedom.

@ Prekriva¢ se smije prati samo na 30°C u programu za osjetljivo pranje, inace ¢e
doci do blijedenja boje tkanine prekrivaca. Prekriva¢ perite odvojeno od ostalog
rublja i ne susite ga u susilici niti na direktnom suncevom svjetlu!

PROIZVODACKA GARANCIJA | PROPISI O ODLAGANJU

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam garanciju
od 3 godine za ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji gdje je ovaj proizvod
prvobitno prodat kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj garancije i svi bitni
podaci potrebni za potraZivanje garancije mogu se naci na nasoj poc¢etnoj stranici:
go.cybex-onli L] ts. Ako je garancija
prikazana u opisu artikla, vasa zakonska prava u vezi kvarova u odnosu na nas
ostaju netaknuta.

Pridrzavajte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.


http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

CEPTUOUKALIMIA

CLOUD T i-Size

Oncer Ha ronemuHa: 45-87 cm
Temuna: makc. 13 Kr

Bnaropapume wro oanyu1sTe Aa ro kynute aetckoto ceamnwte CLOUD T i-Size
3a asToMOGHNOT.

MpounTajTe ro BHUMATENHO OBa YNaTCTBO 32 KOPUCHUWK NPeA Aa ro MOHTUpaTe
CeaMWTeTOo 3a aBTOMOGMN BO BO3MIIOTO M CEKOralll HyBajTe ro Npu paka 3a uaHo
HOpUCTEH:E.

A BAMHWU UHO®OPMALIUU U NPEQYNPEQYBAHA

MonTuparbeTo Ha oBa ceamwTe 3a aBTOMOGHN Ha NpeAHOTO
NaTHUYKO CEAUWTE CO aKTMBMPAHO NPEeAHO BO3AyWHO nepHuye HE
E IO3BOJEHO.

* Bes op,oﬁpeHme Ha OpraHoT 3a TUncKa XOMOﬂOV’aL\Mja, ceguwiTeTo 3a
aBTOMOGUN He CMee Aa ce MeHyBa W1 Aa ce AofaBa Ha KaKoB 6MN0 HAUMH.

* Co uen aeteto Aa Swne COO0ABETHO 3alUTUTEHO, 3aA0/TKUTENHO € Aa ro
HKOPUCTUTE AETCKOTO CeaMLUTE KaKo WTO € OnuwaHo BO oBa VYnarcteo 3a
KOPHUCHWK.

* Osa ceauwTe 3a aBTOMOGH/ MOME /1a C& MOHTMPA CaMo Ha CeauwTa Ha
BO3MIIO LITO Ce O0BPEHH 3a KOPUCTEHE CO CUCTEMM 3a BP3yBarbe elia BO
COrNacHOCT CO MPUPAYHUKOT Ha BO3MMOTO.

o CepuwteTo 3a aBTOMOGMN MOME Aa Ce NpUuBPCTM camo co Base T/Base Z2
1 ISOFIX nnm co aBTOMATCKM Kamww co 3 TO4KM 3a GHKCHparbe 0f106peH BO
cornacHocT co perynarveara Ha OH 6p. 16 unu uctoseTeH craHaapa.

e Ako ceauwTeTo 3a aBTOMOGHN ce MOHTHUpPa CO aBTOMAaTCKK Kaull Co 3 TouKM
3a ¢MKCMPEH:E, 3axonyysasiKaTta Ha KauwoT Ha BO3UIOTO HUKOraw He cmee
Aa CTUrHysa A0 BoAWIKaTa Ha CKyTHMOT Kaull Ha CeAULITeTo 3a aBTOMOGMI.
AKO GUKCHWOT ApHaY Ha KauL e NPEMHOTY [IONT, CEAULITETO 3a aBTOMOGHN e
HECOOZIBETHO 3a KOPUCTEH:E BO OBaa NMO3MLMjA BO BOSUIIOTO.

e He HKOpUCTeTe Kakeu B0 HOCEYKW KOHTAKTHW TOYKK OCBEH OHWE OMULLAHW BO
ynaTCTBOTO W O3HA4eHU Ha AETCKUOT CUCTEM 3a Bp3yBarbe.

* Briowkara 3a HOBopoaeH«e ce ynoTpeGysa 3a 3alTuTa Ha IeTeTo 1 Mopa Aa ce

ynotpe6yBa cé [0AeKa [eTeTo He AOCTUrHe AoMmkmHa of 60 oM.

Mpen cexoe natysarbe Tpeba Aa NMPOBEPUTE AaNM CUCTEMOT CO CUIYPHOCHH

HKavlu Ha ceauwTeTo 3a aBTOMOGHN € npasuiHO ﬂpMCI’IOCOﬁEH W panu ce

npUUBPCTYBa A0GPO Ha TENOTO Ha AeTeTo. HauwmTe HUKOraw He cmee a ce

npesuTKyBaar!

o CeKorall 3aKomn4yBajTe ro 4eTeTo Kora ce Haora BO CeAMLITETO 3a aBTOMOGHS.

Camo onTMMasnHo MPHUCNOCOBEHMOT HAC/IOH 3a IM1aBa MOXe Aa My MOHyAM Ha
[1€TeTO MaKCUMasIHa 3alTHTa M YAOGHOCT, a MCTOBPEMEHO A1a rapaHTHpa AeKa
CHCTEMOT CO Kaulum Ce NPUUBPCTYBa NPABHIIHO.

CeauwTeTo 3a aBTOMOGMN MOPa CeKoralll A1 G1fie MOHTUPaHO W NPULIBPCTEHO
NpaBs1iHO BO BO3WIOTO, AU W Kora He ce ynoTpebysa.

Ako ceamwreTto ce ynotpe6ysa co Base T/Base Z2, notnopHara Horasika Mopa
cexorall /1a G1ae BO AMPEKTEH KOHTAKT CO MOAOT Ha BOBMNOTO. AKO BO3UIOTO
1Ma NPOCTOp 3a CKa[Mparse BO NPOCTOPOT 3a HO3€, KOHTAKTUPajTe Co
NPOM3BOANTENOT HA BOMNIOTO.

[Honexa BoanTe, ceanwWwTeTo 3a aBTOMOGKN MOpa NOCTOjaHO fa Guae 3aKo4eHO
3aBpTeHO HaHasad.

3a ia 0B03MOMYBA Haj06pa MOMHA 3alTHTa CeAUWTETO 3a aBTOMOGMT,
cerorauw Tpeba Aa ja ynotpebyBare NiMHeapHaTa CTpaHU4Ha 3aluT1Ta oA yaap1
(L.S.P).

AKO O KOPUCTUTE CEAIMLITETO 3a aBTOMOGHN Ha CPE/IHO CEAMLLTE HA BO3WUIIOTO,
NMHeapHara cTpaHmryHa sawTuta on yaapu (L.S.P) He cmee HuKoraw na Guae
BO OTBOPEHa No3nuuja.

CenmwreTo 32 aBTOMOGWN UCTO Taka Gele TecTUpaHo 1 onoGpeHo 3a
KOpHCTeHbe 63 NMHeapHa CTpaHuyHa 3awTuta of yaapu (L.S.P) so orsopera
nosuumja.

Ceroraw Tpe6a Aa GuzeTe CHrypHUM ieKa CeamiuTeTo 3a aBTOMOGUN He e
3arnaBeHo Ha HeKoja NoBpLUMHA KOra ja 3aTBoparTe BpaTara Ha BO3W/OTO MM a
Kora ro np1cnocoGysare 3afHOTO CeauLuTe.

Baramot unu Kou 61no Apyri npeAMeTH Bo BO3WNOTO MOpa cexoral Aa Guaat
n06po np1uBspcTeHu. Bo CnpoTHBHO, MOXe Aa Ce pasneTaar H13 BO3MIOTO, WTO
611 MOero Aa NPeau3BrKka CMPTOHOCHM MOBPEeau.

CepnuwreTo 32 aBTOMOGWN HUKOrawW He cvee Aa ce yrotpebysa Ges HaBnakata
Ha ceauwte. Buaete curypHm Aiexa ce ynotpeGysa Camo OpUriHaHa Hasnaxa
Ha cepmwte CYBEX, 61aejku HaBnakara e KiyyeH enieMeHT WTO 0BO3MOXyBa
ceanwTeTo Aa GpyHKUMOHMPA NPaBMIHO.

Hukoraw He ocTasajTe ro feTeTo Bo BO3UNOTO 6€3 HaA3op.

[103B0OMNEHO € A3 ja KOPUCTUTE NOCPEaHATA NIEKEUKA NO3MLM|A BO aBTOMOGHIOT,
aKo ceamwTeTo ce ynotpebysa co Base T/Base Z2. Ako ceauiTeTo 3a
aBTOMOGHI € MOHTMPAHO CO ABTOMATCKM Kaull CO 3 TOUKM 3a GUKCHparse, Toa
MOpa f1a ce Haora BO HajMcrpaseHa nosuupja.

LlenocHo neeuka nosuumja Moxe aa ce ynotpebysa camo HaaBop of
BO3WNOTO.

He crasajTe rv ceauwrata 3a aBToMOGMA Ha NOAWIHATH MOBPLIMHM, KAaKO Maca.
Hewou aenosw on 0Boj cvcTeM 3a Bp3yBarbe ieTe MOKe Aa Ce 3arpear Kora ce
M3IIOHYBAAT Ha AMPEKTHA COHYEBA CBETIIMHA 1 61 MOWene Aa NpeanasmKaar
M3rOPEHMUM Ha AETCKATa KOma. 3aluTUTeTe 1 IeTETO U CENITETO 3a
aBTOMOGHN Of AMPEKTHO M3/IOMYBakE Ha COHYEBA CBET/IMHA.
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CoobpaKajHa Hecpera MoMe /1a NPeaM3BHKa OLITETYBarbe Ha CEAMLUTETO 3a
aBTOMOGWN LWITO HE MOMeE /la Ce BUAM CO rono oKo. Bo cnyuaj Ha coobpakajHa
HecpeKa, 3amMeHeTe ro CeaMLITETo 3a aBTOMOGKN. AKO ce ABOyMHTE,
CoBETYBajTe CE CO 3aCTAMHUKOT M CO MPOU3BOAMTENOT.

* He HKOpUCTeTe ro oea ceguwTe 3a aBTOMOGMN noponro og, 8 roAvHA.
CeD,MUJTeTO Ha BO3M/IOTO € U3NOKEHO Ha roneMo onToeapysarbe 3a Bpeme

Ha pOKOT Ha Tpaere, WTO BOAM A0 NPOMEHW BO KBa/IMTETOT Ha HErosute
maTtepujani Co M1HyBarbe Ha BPEMeTO.

Mnactnynute AEeNnoBKn MOXe Aa ce 4icTar co 6naro CpeacTBo 3a YUCTeHe U
Tonna Boaa. Hukoraw He KOPUCTETE OCTPU CPEACTBa 3a YMCTere MK Genunal
* Ha HeKou ceamwTa Ha BO3WUNOTO M3paBGoTeHW O/, HyBCTBUTENHW MaTepHjany,
KOPHMCTEHETO MOME Aia OCTaBM AAMKK /WK1 Aa NpeamnaBuKa breaHeerse. 3a
Aa ro cnpeyuTe 0Ba, MOMeETe f1a CTasuTe Kebe, Kprna MK CnyeH NpeameT Noa
ceauwTeTo 3a aBTOMO6MN 3a Aa ro 3awTuTuTe ceauTeTo Ha BO3UIOTO.

AENOBU HA NPOU3BOAOT

Oppnen Ha 6atepuja (1) Mosuuwja 3a NnpuULBpCTYBarbe Ha
OcHosa (2) notnopa Horanka (20)
MotnopHa Horanka (3) HacnoH 3a rnasa (21)

Browka sa Hosopogetue (4)
Konuutba 3a otnywrarse ISOFIX (5)
Pauku 3a 3aknydysarse ISOFIX (6)
Touku 3a 3akoTsyBarbe ISOFIX (7)
Wnpaukaropu ISOFIX (8)

Konye 3a npucnocobysarbe Ha
noTnopHa Horanka (9)

Wnaukatop Ha notnopHa Horanka (10)
Pauka 3a Hocetbe (11)

Konuurea 3a ocno6osysarbe Ha
paukara 3a Hocerbe (12)

WMHpaukaTop 3a 3aKovyBarbe Ha

ceanwre (13]
A a3 KoHTponHo Konye 3a HacOKa Ha Bo3eke
JluHeapHa CTpaHMyHa 3awWTuTa oA yaapu (D.D.C)) (30)

(L.S.P.) (14)

Wnaukatop 3a aron Ha Hasanysarse (15)
ABTOMATCKM KauL €O 3 TO4KM 32
durcuparse (16)

Bopnnka Ha ckyTeH Kanw (17)

Payka sa npucnocobysarse Ha
HacnoH 3a rnasa (22)

Konye 3a npucnocobysarbe Ha
Kauw (23]

Kauw 3a pamo (24)
Baronuysanka (25)

Jasnue sa sakonuysarbe (26)
LleHTpaneH Kauw 3a
npucnocobysatrbe (27)

Pauka aa BpTetbe Ha ceauwre (28)
WhpankaTop 3a npasey Ha
neverse (29)

Crpea 3a coHue (31)

Pauka 3a ocno6oaysarbe BO nemeqra
noauuuja (32)

Pauka 3a ocno6oaysarbe Ha agantep Ha
. Konnuka (33]

Boannka Ha anjaroqaner kamw (18) (33)
Opnen 3a ynarctsoto 3a ynotpe6a (34)
Pauka 3a ocnoGopysaree Ha

cepmwre (19)

NPABUJTHA NO3ULIUIA BO BO3UJIOTO

Osa e nogobpeH cr1ctem 3a BpayBarke Aeua i-Size. Opo6peH e Bo cornacHocT
co Perynatvsara Ha OH 6p. R129/03 3a ynotpe6a Bo cefieuku N03numm 8O
BO3MMO KOMMATUGHIHO CO i-Size, KaKO WTO e Ha3HaYeHO Of NPOU3BOAUTENNTE HA
BO3WIOTO BO HUBHUTE MPUPAYHULIM 33 KOPUCHMK Ha BO3UNO. AKO BaleTO BO3WNO
Hema cefieyka nosuumja i-Size, nposepete ro Cnncok co Tunosu Boauna. Moxerte
na ja nobuete HajHoBaTa Bepauja o CnMCoKoT co THnosw of go.cybex-online.
com/cloud- ize-car-compatil
ANTEpHaTHBHO, CEIMLITETO 3a BO3MSIO MOXE /12 C& MOHTHPA Ha CeamLTa Ha
BOBMIIO 3aBPTEHM HAHAMPE/ W OMPEMEHH CO CHCTEM CO aBTOMATCKM Kaull CO
3 TOUKM 3a PUKCHpatbe.

Hewma rapaHuuja ieKa cuTe CeaeuKM 1 NIEEUKM NO3ULIMK MOXE f1a Ce
ynoTpebysaat BO cuTe 0A06peHM Bo3una.

PA3JIUMHU HAMEHU HA CEQULUTETO

45.- 87 cm, marc. 13 Kr

Q\’@

ISOFIX

45-60cm

v X v X

Briowkara 3a HosopozeHe (4) uHTerpupaa npw KynysareTo Tpeba aa ce
OTCTpaHM aKo AETETO € NOBMCOKO oA 60 oM. 3a Aa ja OTCTPaHuTe BroWKaTa 38
HosopogaeHue (4), oteopete ja 3aKonuysankata (25), uasageTe ru NOANOWKHUTE 38
pamo W NoToa OTCTPaHeTe ja BRolKaTa.

non

Mpen na ja MOHTMpaTe OCHOBaTA NPBNAT, HAjIPBO MOpPA /1A ja OTCTPAHKTE
nnacTuyHaTa neHTa oA opAenot Ha 6atepujata (1) Ha notnoprata (3) Horanka.
Octogara (2) ke em1TyBa NpeaynpeayBayki 3By4eH CUrHan Cé [10/leKa He ce
MOHTWpa npasnaHo. AKo noTnopHara Horanka (3) ce oTknonu v He cnyware
HIKaKOB 3BYK, MOpa Aa ja npoBepwuTe 6atepujata. 3a aa ja nposepuTe Gatepujara,

>60cm 45-60cm >60cm

BHKA 3A MOHTUPAHE HA BASE T/BASE Z2


http://go.cybex-online.com/cloud-t-isize-car-compatibility
http://go.cybex-online.com/cloud-t-isize-car-compatibility

oppenor Ha Gatepujara (1) WTo ce Haora BO 3aAHMOT A€N Ha NOTNOPHATA HOranKa
MOMe Aa ce 0TBOpH Co wpadumrep. BaTepujata Moxe Aa ce 3ameHH camo co
6atepuja co ronemmHa CR2032.

MOHTUPAHE BO BO3UJ10

Ceroraw Tpe6a aa GuaeTe CUrypHu Aeka...
* HaC/IOHWTE 3a rp6 BO BO3MIIOTO Ce 3aKO4YEHH BO MCMPaBeHa rosuumja,

* KOraro MOHTMpaTe CeAMIITETO 3a aBTOMOGHN Ha NPEAHOTO NaTHUYKO
ceauTe, CeAMIITETO Ha BOBUNOTO e NPUCMOCOGEHO WTO e MOMKHO NoHasas.

CeauwTeTo 3a aBTOMOGHN 3a HOBOPOAEHHE € HAMPaBEHO CaMo 3a CEAMITa Ha
BO3WO 3aBPTEHM HaHanpen, onpemenn co ISOFIX unu co cuctem co Kauw co
3 TO4KM 3a PUKCHparbe.

MoHTHp Ha coocHoBa T

1. [lpeTe ro NpUTMCHATO KOHTPOMHOTO KOMYe 3a HacoKa Ha Bogerse (D.D.C.)
(30) Hanony v nposepeTe aanK ocHoBaTa € NPMCNOCoGeHa 3a CeauiTa 3a
aBTOMOGWN 3aBPTEHM HaHa3as.

2. Orteoperte ja notnopHara Horanka (3) cé Aoaexa He ce 3aKyum 8o
HajopAaneyeHara noavumja. Ke cnyware npeaynpesysayki 3asyyeH curHan cé
[10A€eKa NOTNopHaTa Horaska He Ge MOHTHpa MpasHiIHO.

3. Ocnob6opgeTe r1 Konuurbarta 3a ocnoboaysarse ISOFIX (5) 3a na ru
npoTerHeTe padykuTe 3a 3aknydysarbe ISOFIX (6).

3a aB’

Konunreara 3a ocno6oaysarse ISOFIX mome aa ce ocno6oaar camocTojHo, co
LWTO MM Ce [103BONyBa Ha payKuTe 3a 3aknydysarse ISOFIX aa ce nprcnocobar
HE3aBMCHO.

4. TypHeTe ru paukuTe 3a 3axnydysarse ISOFIX (6) oa ocHOBaTa OHOMKY KOMKY
WTO Ce 0TBOpaaT.

5. [ocrasete ja ocHoBaTa (2) Ha COOABETHO CeaMWTE BO BO3MOTO.

6. TypHeTe ru paukuTe 3a 3aKnydysarse ISOFIX (6) 8o ToukMTe 3a 3aKoTBYBarbE
ISOFIX (7) cé noneka He ce 3akny4ar BO COOABETHATA NO3ULMIA 1 HE
CnywHeTe 3ByK Ha 3aKonuysare. Bojata Ha aBata uHankatopu ISOFIX (8) ke
ce namenu on LIPBEHA Bo 3EJIEHA.

7. TposepeTe nanu ocHosarta e 106PO NpUUBPCTEHa, 06UAYyBajkM Ce Aa ja
uaBnedete og ToukuTe 3a dpuKcuparbe ISOFIX (7).

8. TypHeTe ja ocHoBata (2) KOH HACTIOHOT 3a rP6 Ha CEAMLITETO Ha BO3WNOTO C&
[lofieKa He ce NopamHu LeNoCHO CO HAacMOHOT 3a rp6.

Q [Newkerseto Ha ocHosara off eaHa Ha Apyra CTpaHa, UCTO Taka Ke npuaoHece
3a Hej3nHO Nogo6PO NPULBPCTYBaHE Ha HAGNIOHOT 3a rp6 Ha BO3MNOTO.

9. TpuTiCHETE ro KONYeTo 3a NpUCNocoByBarke Ha NOTNOpHaTa Horanka (9) 1
M3B/EYeTe ja HoranKata cé IoAeKa He ro A0Mpe MOAOT Ha BO3WIIOTO.

1
1

o

3.
4.

B

. Mosnevete ja notnopHara Horanka (3) HaHaBOP A0 CeaHara nosuuMja 3a

duKcHparbe 3a na 06e3beante ONTUMATHO NPEHECYBatbe Ha cuaTa.

. Minamkatoport Ha notnopHara Horanka (10) ke crane 3ESTEH kora notnopHara

HorasiKa Ke ce NocTasW NPaBW/IHO Ha MOAOT Ha BO3WIOTO W Kora Ke
npecTaHeTe Aa ro crylware npeaynpeiyBaYk1oT 3By4eH CUrHan.

. MpemecTete ja paykara 3a Hocerbe (11) Bo noauumja A. 3a aa ro cropute Toa,

NPUTUCHETE M’ UCTOBPEMEHO ABeTe KoN4ukba 3a ocnoﬁoﬂyaarbe Ha paykara
3a HOCerbe (12) WTO Ce Haoraat Ha fieBara v JecHara CTpaHa Ha pa4Kara 3a
Hoceme.

MocraseTe ro cepnwwTeTo 3a aBTOMO6MN Ha ocHoBaTa (2).

CeamiteTo 3a aBTOMOGMI MOKE MCTO TaKa A1a Ce 3aKsy4u BO Herosata
BNie3Ha nosuumja Ha ocHosata. [oToa BpTeTe ro ceauwTeTo 3a aBTOMOGHN C&
AoAeKa He ce NopaMHK CO CNPOTUBHUOT NpaseL, Ha ABUHKEHE.

. CeanwteTo 3a aBTOMOGHN € GUKCHMPaHO BO NPaBMHa No3uLMja Kora Ke

cnywHerte 38yK Ha ,3AKITYHYBAHSE".

. MpoBepeTe AanW MHAMKATOPOT 3a 3aKknyysarbe Ha ceauwTeTo (13) Ha

ocHosara e 3EJIEH.

3a f1a NocTUrHeTe Hajo6pa MOMHA 3alLTUTA, aKTUBMPA]TE ja SiMHeapHaTa
ctpaHyyna sawtmTa on yaapy (L.S.P) (14) Ha cTpanara Ha ceanwreTo 3a
aBTOMOGMN WTO € 3aBPTeHa KOH BpaTaTa Ha BOSWIIOTO BAIEYE]HM O HEjBUHMOT Kpaj.

%

CeauuwTeTo 3a aBTOMOGH MOXeE MCTO TaKa A1a Ge ynoTpebysa Co 3aTBOpeHa
L.S.P aro Bo BO31N0TO HEMa 0BOMHO NPOCTOp. 3a Aa ro HanpasuTte oBa,
BparteTe ro eNeMeHToT BO Herosarta noYetHa HOSMLMJB.

MoHTHpatbe Ha ceauLITe 32 aBTOMOGHI CO aBTOMAaTCKH Kaul co
3 TOYKH 32 PUKCHpate
1.

n

MocTaseTe ro ceanwTETO 32 aBTOMOGHMN Ha CEAMLITETO Ha BO3WIIO BO
CNPOTHBEH Npasew, 0A NPABELOT Ha ABUMEHE Ha BO3UIOTO.

Buaete curypHi aeka paykara 3a Hocerse (11) e 3akoueHa Bo noauumja A.
Buaete curypHi aeka MHanKaTopoT Ha Hasanysarse (15) e napaneneH co
I0A0T Ha BO3UNOTO.

WsBneyeTe ro aBTOMATCKMOT Kauw co 3 Toukm 3a prrcuparse (16) n
nocTaseTe ro HeroBMOT AieN 3a CKYT BO BOAM/IKAaTa Ha CKYTHUOT Kauw (17)
3axny4eTe ro aBTOMATCKUOT Kaull Co 3 TouKM 3a purcmparse (16) Ha
BO3MNOTO BO Herosata 3akon4yysanka.

3aterHeTe ro AENOT 3a CKYT CO BMIEYEHE HA AMJArOHAIHWOT A€/ BO NPaBELIoT
Ha ABUKEHE.

BD/JSTS ro ﬂMjaI’OHaﬂHMOT Aen Ha KauwoT 3aj, ropHUOT Aen Ha cegulTeTo 3a
aBTOMOGMN, HU3 BOAWIKATA Ha AujaroHanHWoT Kauw (18) u Haa nuHeapHata
cTpanuyHa sawrtnta of yaapw (L.S.P) (14).
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8. 3a pa nocturreTe Hajao6pa MOXHA 3aLWITHTA, aKTUBMPA|TE ja IMHeapHaTa
cTpanmuHa sawTnTa of yaapw (L.S.P) (14) Ha cTpanara Ha ceauwTeTo 3a
aBTOMOGWN 3aBPTEHA KOH BpaTaTa Ha BO3WUMOTO BAIEYE]KM O HEJ3UHMUOT Kpaj.

@ CeauwiTeTo 3a aBTOMOGHN MOKE WUCTO Taka Aa Ce ynoTpebysa co 3aTBOpeHa
L.S.P aKo 80 BO3WI0TO HEMa 10BONHO NPOCTOp. 3a Aa ro HanpasuTe 0sa,
BpareTe ro eNemMeHToT BO Herosara no4etHa nosuuuja.

OTCTPAHYBAHE O[] BO3UJIOTO

OTcTpaHyBake Ha CeAUILTETO 32 aBTOMOGUN co ocHoBa T

1. 3a pa ro otknyuuTe ceauwTeTo 3a asToMobun of ocHosara (2), nosnevete ja
paukarta 3a ocno6ogysatbe Ha ceauwre (19) Harope.

2. Haganere ro 6naro cemwTeTo 3a aBTOMOGMN 1 NOANIHETE O Ofi OCHOBAaTa (2).

3. Ortkny4ete ru padkuTe 3a 3arnydysarse ISOFIX (6) Ha aseTe cTpanm
NPUTMCKajKK T MCTOBPEMEHO Ha Konumkbara 3a otnywrarse ISOFIX (5) u
BNIEYEjKM MM HaHa3aa,

4. WMsBneuere ja ocHosara (2) on ToukuTe 3a saxotByBarse ISOFIX (7).

5. OrcTpaHete ja ocHosata (2) v TypHeTe ri paukuTe 3a 3aknydysarbe ISOFIX
(6) LenocHo HaHazaz, BO HUBHMTE TPAHCTIOPTHI MO3ULIAM.

6. TypHeTe ja HaHa3ap noTnopHara Horanka (3) Bo noyeTHara noauumja
noToa npeknoneTe ja 3a Aa 3awTeauTe NPOCTop.

7. BaHo e Aa ja NPeKnonuTe LEeNoCHO MoTropHaTa HOraska 3a Aa Ce MCKITyuM
npeaynpeayBaYk1oT 3By4eH CurHan. Ha fonHara cTpaHa Ha ocHosara e
HasHaueHa Noauumja 3a NPULBPCTYBatbe Ha NoTNopHa Horanka (20).

OTcTpaHyBake Ha CeauiuTe 3a aBTOMOGHA CO aBTOMATCKHU Kauiu co 3

TOYKH Ha NpUUBpPCTYyBak€

1. Maaa,u,eTe o AvjaroHanHWOT AeN Ha KauwoT Of, BOAUNKaTa Ha AujaroHanH1oT
Kamw (18).

2. OTKﬂyHeTe Ja 3aKonyysankara Ha ceauliTeTo 3a BO3MNO U u3BaaeTe ro Aenor
3a CKYT Ha KauLWOT O/, BOAW/IKMTE Ha CKYTHWUOT Kauw 7).

SWIK ] NPUCNOCOBYBAHE HA HACTIOHOT 3A IMIABA

HacroHort 3a masa (21) Moxe Aa ce NPUCOCOGH CO MOMOLL Ha payKaTa 3a
npucnocobysarke Ha HacioH 3a rmaea (22). Kora ro npucnoco6ysate HacnoHoT
3a rnasa (21), norpuikeTe ce PacTojaHMeTo NOMery paMeHMUMTE Ha AETETO U
HaC/oOHOT 3a NaBa /ia He e noronemo og 2 cM (NpUBMKHO 2 NpcTa).

BP3YBAHE HA AETETO

1. TMpuTHcHeTe ro Kon4eTo 3a npucnocobysarbe Ha kauwwoT (23) u nosnevete ri
MCTOBpPEMEHO ABaTa Kauww 3a pamo (24) sa aa r onabasuTe.

2. Oreoperte ja 3aKonuysankara (25) Co UBPCTO NPUTMCKArLE Ha LIPBEHOTO KOMYe.

]

CrageTe ro 1€T€T0 BO CEAMLITETO 3a ABTOMOGHI CO 33AHMKOT 3aBPTEH HaHa3az.
MocTaseTe 1 KauiwnTe 3a pamo (24) AMPEKTHO MPEKy PaMEHMLIMTE Ha AETETO.
MocTaseTe rv aBeTe jasuuntba 3a 3aKonyysarse (26) 3aeaHo 1 3aknyyete rn
BO 3aKonuysankara (25). Tpe6a fa CrywHeTe 3BYK Ha 3aKOM4yBarbe.
6. Ako KopucTUTe ceamwTe co crojka SensorSafe, TypkajTe ja cnojkara 3a
[1a Ce 3aTBOPM C& [I0AeKa He CIyLIHETE 3BYK Ha 3aKNyuyBarbe 1 TypHeTe ja
3aTBOpEHaTa CrojKa HafloNy KOH 3aKondyBankara (25).
7. TloBneueTe ro LEHTPaNHMOT Kauw 3a npucnocobysarbe (27) sa aa rm
3aterHeTe KauwuTe 3a pamo (24) cé noaeka He ce NpUUBPCTAT yA06HO Ha
TenoTo Ha AeTeTo.

o~

Q CHrypHOCHHOT Kauw Tpeba 1a 61/1e HaMECTEH 10BOMHO LUBPCTO, HO Aa He
A03B0NyBa NPeBUTKyBakbe Ha Koj 6KUN0 KauL.

8. HKora ja KopucTuTe cnojrata SensorSafe, noctasete ja AMpeKTHO noa
NOANOWKKTE 3a pamo.

®YHKLUJA 3A BPTEHE HA BASE T/BASE 22

Moenevete ja payka 3a BpTerbe Ha ceamiTe (28) Ha ocHoBaTa 3a a ro 3aspTuTe
CeAuWTeTo 3a aBTOMOGUN.

Mpea na natysate, 6uAETE CUrypHU AeKa CEAULITETO 3a aBTOMOGM € NPaBUIHO
3aKNy4eHO BO TOYHA NO3WLIMJA 1 eKa MHAMKATOPOT 3a NpaseL, Ha Asuketbe (29)
nokaxysa 3ESTEHA 6oja.

NPUCNOCOBYBAHE HA CTPEATA 3A COHLE

Oreopere ja cTpeata 3a coHue (31) Brevejku ja NnacTUiHaTa NOKpHUBKA.

NMPUCNOCOBYBAHE HA JIEHEYKUTE NO3ULIUU

CenuwTeTo 3a aBTOMOGMN MOXe Aa ce npedpna Nomery NEeHeyK1Te Nosnumnn
CO MPUTHCKarbe Ha pauKaTa 3a 0c06oayBatbe BO Nemeyka nosuumja (32) 1
MCTOBPEMEHO MOMEeCTyBarbe Ha 3a/1HMOT AN Haaony.

CeanwTeTo 3a aBTOMOGHN MOME /ia Ce NOCTaBM BO ABE NIEHEUKM MOSUUMHM:
nocpe/aHaTa fieienKa nosuumja € MCTo Taa 10CTanHa BO aBTOMOGHIIOT aKo
ceavwTeTo 3a aBTOMOGKN ce ynoTpebysa Bo KoMGUHauMja co Base T/Base
Z2. LlenocHo nemeykara nosuumja Moxe aa ce ynotpebysa camo HaaBop o
BO3MOTO.

CUCTEM 3A NATYBAHE

MoseTe aa ro NpuUBPCTMTE CEAMWTETO 3a aBTOMOGHN Ha Koja 6uno ogo6peHa
KonmuKa. MpuuBpCTeTe ro CeAMWTeTo 3a aBTOMOGH Ha OLOGPEHKOT ajanTep,
3aBPTEHO KOH POAMTENOT. 3a /1a ro OTKNYYMTE, TYPKAJTE MM HAZoNY ABETE KOMuMHba
3a ocnoBopyBarbe Ha aganTepoT Ha Konudka (33) v noaurHete ro.




OTCTPAHYBAHE U MOBTOPHO NOCTABYBAHE HA HABJIAKATA
HA CEQULWUTE

Hasnakata Ha ceauwTeTo 3a aBTomMo6m ce cocToun oa 6 aena. Tue ce
NPUUBPCTYBaaT Ha HEKONKY MeCTa Ha CeauwTeTo 3a asTomo6un. LLitom ke ru
OTHauuTe, MHAMBUAYaNHUTE Ae0BKU Ha HaBnakaTta MOXe Ja ce oTcTpaHart. 3a Aa
ja nocras1Te HaBnaxkarta NnoOBTOPHO, cneaeTe ru ynatcreara 3a oTCTpaHyBare no
o6pareH peaocnea.

@ Hasnakara mMoxe aa ce nepe camo Ha Temnepartypa on 30°C, Ha nporpava
3a 6naro neperse, G1aEjHM BO CNPOTUBHO MOKe A1a Ce jaBu 6neaHeerbe Ha
maTepujanoT Ha Haenakata. MNepeTe ja HaBnakata opAenHo of Apyra obnexa
M He CylweTe ja BO MalMHA 33 Cylerbe alLLTa WK Ha IMPEKTHA COHYeBa
ceetmHal

FTAPAHLMUIA HA NPOU3BOAUTENOT U PEFY/IATUBA 3A
OTCTPAHYBAHE BO OTNAL

CYBEX GmbH (Rledlngerstr 18, 95448 Bayreuth, I'epMaHMJa) 3a 0BOj Npo13B0A
BM AaBsa 3 roauHM rapaHumja. I'apaHuM]aTa BaXM BO 3eMjaTa BO KOja NPOM3BOAOT
My Gelue NPoAaneH Ha KMEHTOT Of 3aCTanHUK MK BO Manonpoaam6a.
CoppiwHara Ha rapaHUujaTa 1 CUTe OCHOBHM MH(OPMALIMM NOTPEGHN 3a
norspnysame Ha rapaHuwjaTa MOMe fia Ce HajaaT Ha HalaTa noYeTHa CTpakuia:
go. om. Y . AKo rapaHumjata e
npmamaHa BO OMMCOT Ha NPOM3BOAOT, TOA HEMa Aia BAjae BP3 BaLLMTE 3aKOHCKW
npaBa KOH Hac BO MOMMeA Ha AedeKTH.

MounTyBajTe r1 perynatveuTe 3a OTCTPaHyBarLe BO OTNaz BO Balwara
3emja.
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CERTIFIKACUA

CLOUD T i-Size

Raspon veli¢ina: 45-87 cm
Tezina: maks. 13 kg

Ako se auto sjedidte koristi sa Base T/Base Z2, potporna noZzica uvijek mora
biti u direktnom kontaktu sa podom vozila. Ako vade vozilo ima pregratke za
odlaganje stvari u podru¢ju nogu, obavezno kontaktirajte proizvodaca vozila.
Tokom voZnje, auto sjediste mora uvijek biti zaklju¢ano u poloZaju sa licem
okrenutim unazad.

Kako bi auto sjediste obezbijedilo najbolju mogucu zastitu, uvijek koristite
linearnu zastitu od bo&nog udara (L.S.P.).

Hvala vam $to ste se odlugili za CLOUD T i-Size prilikom izbora auto sjedista.

Prije ugradnje auto sjedista u svoje vozilo paZljivo procitajte ovo uputstvo za
korisnike i uvijek ga drzite pri ruci za buduc¢u upotrebu.

Ako koristite auto sjedite na srednjem sjedistu vozila, linearna zastita od
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A VAZNE INFORMACIJE | UPOZORENJA

Ugradnja ovog auto sjedista na suvozagevo sjediste sa prednjim
aktiviranim vazdusnim jastukom NIJE DOZVOLJENA.

Bez odobrenja Uprave za odobravanje tipova, auto sjediste se ne smije mijenjati
niti dopunjavati ni na koji nagin.

Da biste propisno zastitili svoje dijete, od sustinske je vaznosti da se auto
sjediste koristi u skladu s opisom u ovom Vodi¢u za korisnike.

* Ovo auto sjediste se smije instalirati samo na sjedistima vozila odobrenim za
upotrebu sistema za vezivanje djece, u skladu sa priru¢nikom za vozilo.

Auto sjediste se moze pricvrstiti sa Base T/Base Z2 i ISOFIX ili automatskim
pojasom u 3 tacke koji je odobren prema Uredbi UN br. 16 ili ekvivalentnom
standardu.

Ako je auto sjediste instalirano pomocéu automatskog pojasa na 3 tagke
vezivanja, kop&a pojasa vozila nikada ne smije dosezati do vodilice pojasa za
krilo auto sjedista. Ako je remen pojasa predugacak, ovo auto sjediste nije
odgovarajuce za upotrebu u ovom polozaju u vozilu.

Ne koristite nikakve kontakt tacke nosaga osim onih opisanih u Vodi¢u za
korisnike i oznacenih na sistemu za vezivanje djeteta.

Umetak za novorodendad se koristi da zastiti vase dijete i mora se koristiti dok
dijete ne dostigne visinu od 60 cm.

Prije svakog putovanja uvjerite se da je sistem za vezivanje ispravno podesen i
da tijesno prianja uz tijelo djeteta. Pojasevi se nikad ne smiju uvrtati!

Uvijek zakopcajte svoje dijete kad je u auto sjedistu.

Samo optimalno podesen naslon za glavu moze vasem djetetu pruziti
maksimalnu zastitu i udobnost, osiguravaju¢i pritom da se sistem pojaseva moze
adekvatno postaviti.

Auto sjediste uvijek se mora ispravno postaviti i uvrstiti u vozilu ¢ak i kad se
ne koristi.

bo¢nog udara (L.S.P.) se ne smije nikako rasklapati.

Ovo auto sjediste testirano je i odobreno i za upotrebu bez rasklopliene linearne
zadtite od bo¢nog udara (L.S.P.).

Uvijek utvrdite da auto sjediste nije zaglavljeno uz neku povrsinu kad zatvarate
vrata vozila il podesavate zadnje sjediste.

Prtljag ili drugi predmeti prisutni u vozilu moraju uvijek biti sigurno ugvrd¢eni. U
suprotnom, moze do¢i do njihovog tumbanija unutar vozila, $to moze dovesti do
smrtonosnih povreda.

Auto sjediste se nikada ne smije koristiti bez prekrivata auto sjedista.
Obezbijedite da se koristi samo originalni CYBEX prekriva¢ auto sjedista jer je
prekriva¢ kljuéni element koji omoguéuije da sjediste propisno funkcionise.
Nikad ne ostavljajte dijete bez nadzora u vozilu.

Dozvolieno je koristiti srednji ravni leze¢i polozaj u automobilu ako se sjediste
koristi sa Base T/Base Z2. Ako se auto sjediste postavlja pomo¢u automatskog
pojasa na 3 tacke vezivanja, ono mora biti u najuspravnijem polozaju.

Potpuno lezeci polozaj smije se koristiti samo izvan vozila.

Ne postavljajte auto sjediste na izdignute povrsine, poput stola.

Dijelovi ovog sistema za vezivanje djece mogu se zagrijati kad su izlozeni
direktnom sunc¢evom svjetlu i mogu potencijalno izazvati opekotine na kozi vaseg
djeteta. Zastitite svoje dijete i auto sjediste od direktne izloZzenosti suncu.
Nezgoda moze dovesti do oste¢enja na auto sjedistu koje se ne moze utvrditi
golim okom. Zamijenite auto sjediste nakon nezgode. U slu¢aju sumnje obratite
se svom distributeru ili proizvodacu.

Ne koristite ovo auto sjediste duze od 8 godina. Auto sjediste je izlozeno
velikom pritisku tokom svoga roka upotrebe, $to vremenom dovodi do promjena
u kvalitetu njegovog materijala.

Plasti¢ni dijelovi mogu se &istiti blagim sredstvom za ¢id¢enje i mlakom vodom.
Nikad ne koristite gruba sredstva za ¢iScenje niti bjelilo!

Na nekim sjedistima za vozila napravljenim od osjetljivih materijala, upotreba
auto sjedista moze ostaviti tragove i/ili dovesti do blijedenja boje. Kako biste to
izbjegli, mozete postaviti prekrivag, peskir ili slican podmeta¢ ispod auto sjedista
kako biste zastitili sjediste u vozilu.



DUELOVI PROIZV

Pregradak za baterije (1) Vodilica dijagonalnog pojasa (18)
Osnova (2) Rugica za otpustanje sjedista (19)
Potporna nozica (3)

Umetak za novorodendéad (4)
ISOFIX Dugmad za otpustanje (5)
ISOFIX Rugice za zakljuéavanje (6)
ISOFIX Ta¢ke usidrenja (7)

ISOFIX Indikatori (8)

Dugme za pode$avanje potporne
nozice (9)

Indikator potporne nozice (10)
Rugica za nogenje (11)

Dugmad za otpustanje rucice za
nosenje (12)

Indikator zaklju¢avanja sjedista (13)

Linearna zastita od bo¢nog udara
(LSP)(14)

Indikator ugla nagiba (15)
pojas na 3 tacke vezivanja (16)
Vodilica pojasa za krilo (17)

Polozaj za parkiranje potporne nozice (20)
Naslon za glavu (21)

Rugica za podesavanje naslona za

glavu (22)

Dugme za podesavanje pojasa (23)
Pojas za ramena (24)

Kop¢a pojasa (25)

Jezicak kop&e (26)

Centralni pojas za podesavanje (27)
Rugica za rotaciju sjedista (28)

Indikator smjera voznje (29)

Kontrola smjera voznje (D.D.C.) (30)
Tenda za sunce (31)

Rucica za otpustanje za lezeci polozaj (32)
Dugme za otpustanje adaptera za

kolica (33)

Pregradak za Vodi¢ za korisnike (34)

PRAVILAN POLOZAJ U VOZILU

Ovo je i-Size pobolj$ani sistem za vezivanje djece. Odobren je u skladu sa
Uredbom UN-a br. R129/03, za upotrebu na mjestima za sjedenje u vozilu
kompatibilnim sa veli¢inom i, kako su ih naznacili proizvodaci vozila u svojim
korisni¢kim priru¢nicima za vozila. Ako vase vozilo nema polozaj za sjediste
standarda i-Size, provjerite popis tipova vozila. Najnoviju verziju popisa tipova
mozete pribaviti sa go. ine.com/cloud-t-isi: ibility..
Alternativno, auto sjedidte se moze postaviti na sjedista vozila okrenuta prema
naprijed opremljena sistemom automatskih pojasa na 3 tacke vezivanja.

Nije zagarantovano da se svi sjedeci i zavaljeni poloZaji mogu koristiti u svim
odobrenim vozilima.

RAZLICITE UPOTREBE AUTO SJEDISTA

45 — 87 cm, maks. 13 kg

45 -60cm

v X v X
U S\ A B AN

Umetak za novorodenéad (4) uklju¢en prilikom kupovine treba ukloniti ako je vase
dijete vise od 60 cm. Za uklanjanje umetka za novorodencad (4) otvorite kop&u
pojasa (25), povucite jastucice za ramena i zatim uklonite umetak.

> 60cm 45 -60cm > 60cm

RIPREMA ZA INSTALACIJU BASE T/BASE 22

Prije prve upotrebe osnove, plasti¢nu traku morate ukloniti iz pregratka za baterije
(1) na potpornoj nozici (3). Osnova (2) ¢e ispustati zvuéni signal upozorenja dok
ne bude ispravno instalirana. Ako je potporna nozica (3) rasklopliena a nema
zvuénog signala, potrebno je provjeriti bateriju. Kako bi se provjerila baterija, moze
se $rafcigerom otvoriti pregradak za bateriju (1) na zadnjem dijelu potporne nozice.
Baterija se smije zamijeniti samo baterijom veli¢ine CR2032.

UGRADNIJA U vVOzI
Uvijek obezbijedite da...
+ nasloni za leda u vozilu budu zaklju¢ani u uspravnom poloZaju.
+ prilikom postavljanja auto sjedista na suvozacevo sjediste, pomijerite sjediste
vozila $to je vie moguce unazad.

@ Auto sjediste za bebe izradeno je iskljugivo za auto sjedista okrenuta prema
naprijed, koja su opremliena ISOFIX-om ili sistemom pojasa na 3 tacke vezivanja.
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Ugradnja auto sjediSta sa Base T/Base 22

1.

2.

Drzite dugme za kontrolu smjera voznje (D.D.C.) (30) prema dolje i uvjerite se
da je osnova podesena za auto sjedista okrenuta prema nazad.

Rasklopite potpornu nozicu (3) dok se ona ne zakljuéa u svom najistaknutijem

@

Auto sjediste se moze koristiti i sa preklopljenom L.S.P. ako nema dovoljno
prostora u vozilu. Da biste to ucinili, preklopite ovaj element nazad u pocetni
polozaj.

polozaju. Zvuéni signal upozorenja ¢e se oglaavati sve dok potporna nozica 3 au‘o_ 3 s? . N 5 nas ‘a‘_:ke
ne bude ispravno postavljena. 1. Postavite auto sjediste na sjediste vozila u smjeru pravca kretanja.
3. Otpustite ISOFIX dugmad za otpustanje (5) da biste produzili ISOFIX rugice 2. Provjerite da li je rugica za nosenje (11) zakljucana u polozaju A.
za zakljugavanie (6). 3. Provjerite da li je indikator nagiba (15) paralelan sa podom vozila.
Q Oba ISOFIX dugmeta za otpustanje mogu se otpustati nezavisno, Gime se 4, Izvut(:jt;e automalslz;;;:jas na 3 tagke vezivanja (16) i stavite njegov dio za krilo
omogucuje nezavisno podesavanje ISOFIX rugica za zaklju¢avanje. u vodilicu pojasa .
5. Zakopéajte a pojas na 3 tacke vezivanja (16) vozila u njegovu kop&u
4. Gurnite ISOFIX ru¢ice za zaklju¢avanje (6) izvan osnove do njihovog krajnjeg pojasa.
polozaja. . ; 6. Zategnite dio za krilo povladenjem dijagonalnog dijela u smjeru putovanja.
5. Postavite osnovu (2) na odgovarajuce sjediste u vozilu
) 3 N 3 ) . 7. Vodite dijagonalni dio pojasa iza zaglavlja auto sjedista i kroz dijagonalnu
6. Gurnite ISOFIX rugice za zakljucavanie (6) u ISOFIX tatke usidrenja (7) dok . vodilicu pojasa (18) i iznad linearne zastite od boénog udara (L.S.P) (14).
se ne zakfjucaju na mjestu Lz zvucno *KLIK". Dva ISOFIX indikatora (8) prijeci 8. Da biste postigli najbolju mogucu zastitu, aktivirajte linearnu zastitu od bo¢nog

¢e iz CRVENE u ZELENU boju.

Uvjerite se da je osnova sigurna pokusavajuci da je izvucete iz ISOFIX tacaka
usidrenja (7).

Gurnite osnovu (2) prema naslonu sjedista vozila sve dok u potpunosti ne
bude u ravni sa naslonom.

Pomjeranje osnove sa jedne na drugu stranu takode ¢e je uévrstiti uz naslon
za leda u vozilu.

13.
14.

15.
16.
17.

Pritisnite dugme za podegavanje potporne nozice (9) i produzite nozicu sve
dok ne dodirne pod vozila.

. lzvucite potpornu nozicu (3) van do sliedeceg polozaja zakljudavanja kako

biste imali optimalan prijenos snage.

. Indikator potporne nozice (10) prelazi u ZELENU kada je potporna nozica

ispravno postavljena na pod vozila i prestaje zvuéni signal upozorenja.

. Pomjerite rudicu za nosenje (11) na poziciju A. Za to istovremeno pritisnite dva

dugmeta za otpustanje rucice za nosenje (12) sa lijeve i desne strane rucice za
nosenje.

Postavite auto sjediste na osnovu (2).

Auto sjediéte se takode moze zaklju¢ati u svom ulaznom polozaju na osnovi.
Zatim okrenite auto sjediste dok se ne poravna suprotno od smjera voZznje.

Obezbijedite da se auto sjediste zakljuda na mjestu uz zvuéno ,KLIK*.
Provjerite da li je indikator za zaklju&avanje sjedista (13) na osnovi ZELEN.

Da biste postigli najbolju mogucu zastitu, aktivirajte linearnu zastitu od bo¢nog
udara (L.S.P) (14) sa strane auto sjedista okrenute prema vratima vozila
povlacenjem njenog kraja.

udara (L.S.P) (14) sa strane auto sjedista okrenute prema vratima vozila
povlagenjem njenog kraja.

@

Auto sjediste se moze koristiti i sa prekloplienom L.S.P. ako nema dovoljno
prostora u vozilu. Da biste to uginili, preklopite ovaj element nazad u pocetni
polozaj.

UKLANJANIJE IZ VOZILA

Uklanjanje auto sjedista sa Base T/Base 22

1.

Za otkljutavanje auto sjedista sa osnove (2), povucite ruicu za otpustanje
sjedista (19) prema gore.

Lagano nagnite auto sjediste i podignite ga sa osnove (2).

Otklju¢ajte ISOFIX rugice za zakljudavanje (8) sa obje strane pritiskajuci
ISOFIX dugmad za otpustanje (5) i istovremeno ih povlade¢i unazad.
Izvucite osnovu (2) iz ISOFIX tagaka usidrenja (7).

Uklonite osnovu (2) i gurnite ISOFIX rugice za zaklju¢avanje (6) u potpunosti
unazad u njihove transportne polozaje.

Pogurajte potpornu nozicu (3) nazad u njen originalni polozaj i onda je
sklopite kako biste ustedjeli prostor.

Vazno je potpuno preklopiti potpornu nozicu kako bi se utisalo zvuéno
upozorenje. Na donjoj strani osnove naznacen je polozaj za parkiranje
potporne nozice (20).

Uklanjanje automatskog pojasa sa 3 tacke vezivanja

1.
2.

Izvadite dijagonalni dio pojasa iz dijagonalne vodilice pojasa (18).
Otkljugajte kop&u sigurnosnog pojasa u vozilu i izvadite dio pojasa za krilo iz
vodilica pojasa (17).



PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU
Podesivi naslon za glavu (21) moze se podesiti pomocu ruéice za podesavanje
naslona za glavu (22). Prilikom podesavanja naslona za glavu (21) pazite da ne bude
vise od 2 cm (priblizno &irina 2 prsta) izmedu djecjih ramena i naslona za glavu.
OSIGURAVANIJE DJETETA
Pritisnite dugme za podesavanje pojasa (23) i istovremeno povucite oba
pojasa za ramena (24) kako biste ih opustili.
Otkopéajte kopeu pojasa (25) jakim pritiskom na crveno dugme.
Postavite dijete u auto sjediste sa pozadinom prema nazad.
Pojaseve za ramena (24) postavite direktno preko djetetovih ramena.
Stavite oba jezicka kop&e (26) zajedno i uévrstite ih u kop&i pojasa (25).
Trebali biste zacuti zvu¢no ,KLIK®.
Ako koristite auto sjediste sa SensorSafe kop&om, gurnite kop¢u da se zatvori
dok ne ¢ujete zvueno "KLIK" i povucite zatvorenu kop&u prema dolje prema
kopgi pojasa (25).
Povucite centralni pojas za pode$avanje (27) da zategnete pojaseve za
ramena (24) dok ne nalegnu uz tijelo vaseg djeteta.

orop =

g

N

@ Pojas bi trebao biti dovoljno zategnut, tako da nije moguce napraviti nabor ni
na kojoj od traka.

8. Kod upotrebe SensorSafe kopce, postavite kopéu direktno ispod jastucica
za ramena.

FUNKCUJA ROTACIJE BASE T/BASE 22

Povucite Rugicu za rotaciju auto sjedista (28) na osnovi kako bi okrenuli auto sjediste.

Prije nego $to krenete na putovanije, uvjerite se da li je auto sjediste pravilno
pri¢vré¢eno na svom mjestu i da li indikator smjera voznje (29) pokazuje ZELENO.

PODESAVANJE TENDE ZA SUNCE

Rasklopite Tendu za sunce (31) povlatenjem plasti¢nog poklopca.

PODESAVANIJE LEZECIH POLOZAJA

Auto sjediste se moze prebacivati izmedu lezec¢ih polozaja pritiskom na ru¢icu za
otpustanje za lezeci polozaj (32) uz istovremeno pomicanje zadnjeg dijela prema dolje.

Q Auto sjediste se moze postaviti u dva lezeca polozaja: sredniji lezec¢i polozaj
takode je dostupan unutar automobila ako se auto sjediste koristi u kombinaciji
sa Base T/Base Z2. Potpuni leze¢i poloZaj dostupan je samo izvan vozila.

PUTNI SISTEM

Auto sjediste moZete pri¢vrstiti na bilo koja odobrena kolica. Postavite auto
sjediste na odobreni adapter tako da klikne, okrenuto prema roditelju. Za
otkljutavanije drzite pritisnute dva Dugmeta za otpustanje adaptera za kolica (33)
i podignite ga.

UKLANJANJE | PONOVNO POSTAVLJANJE PREKRIVACA ZA AUTO

SJEDISTE

Pokriva¢ auto sjedista se sastoji od 6 dijelova. Oni su zavezani za auto sjediste na
nekoliko mjesta. Kad se odvezu, pojedina¢ni dijelovi prekrivaca se mogu ukloniti.
Kod ponovnog postavljanja prekrivaga sledite instrukcije za uklanjanje obrnutim
redoslijedom.

@ Prekriva¢ se smije prati samo na 30°C u programu za osjetljivo pranje, inace
¢Ge dodi do blijedenja boje na tkanini prekrivaca. Perite prekriva¢ odvojeno od
ostalog rublja i ne susite ga u susilici niti na direktnom sunevom svjetlu!

PROIZVODACKA GARANCIJA | PROPISI O ODLAGANIU
CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Njemacka) daje vam garanciju
od 3 godine za ovaj proizvod. Garancija vazi u zemlji gdje je ovaj proizvod
prvobitno prodat kupcu od strane trgovca na malo. Sadrzaj garancije i svi bitni
podaci potrebni za ostvarivanje garancije mogu se naci na nasoj pocetnoj stranici:

b line.com/ a ts. Ako je garancija

prikazana u opisu artikla, vasa zakonska prava u vezi kvarova u odnosu na nas
ostaju nepromijenjena.

Pridrzavajte se propisa za odlaganje otpada u svojoj zemlji.
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CHUNG NHAN

CLOUD T i-Size

Chiéu cao ctia bé: 45-87 cm
Trong lwong: toi da 13 kg

Cam on ban da chon san pham ghé xe danh cho tré em CLOUD T i-Size.

Hay doc ky erdng dan str dung nay trerc khi 13p ghe ngoi xe hai cho tré em
vao xe clia ban va ludn giif huéng dén sir dung dé tham khao sau nay.

A THONG TIN

AN TRONG VA CAC CANH BAO

KHONG BUQC PHEP I4p ghé xe danh cho tré em nay & hang ghé
hanh khach phia trudc va c6 kich hoat ché do ti khi phia trudc.

« Néu khang c6 su phé chuén ctia Co Quan Phé Chuén Loai San Pham,
khéng dugc phép stra ddi hodc bd sung thém ghé xe nay.

 Dé bao vé an toan cho em bé, ban can str dung ghé xe tré em theo ding
huéng dan trong cdm nang Hwéng Dan Str Dung nay.

o Chicé thé I3p ghé xe tré em nay trén cac ghé xe duoc phép st dung cho
cac hé théng budc gitr tré em theo sb tay huéng dén stv dung chiéc xe do.

« Chi co thé gén ghé xe tré em bang Base T/Base Z2 va ISOFIX, hodc bang
day bugc tw dong 3 diém da duoc phé chuan cho st dung theo Quy ché UN
s6 16 hodc tiéu chun twong duong.

« Néu I&p ghé xe tré em béing day budc ty dong 3 diém, khoa day clia xe
chinh khéng bao gid' dugc cham toi phan dan huéng day budc qua dui
clia ghé xe tré em. Néu day budc qua dai, cé nghia Ia loai ghé xe tré em do
khong phit hop dé st dung & vi tri nay trong xe.

o Khoéng sir dung bét ky diém tiép xuc chiu Iyc nao ngoai nhiing diém mo

ta trong cAm nang hwéng dan st dung va dwoc danh dau trén phan budc

gitr tré em.

Phan ghép danh cho Tré So Sinh dwoc st dung dé bdo vé em bé va phai

str dung cho dén khi em bé dat chiéu cao 60cm.

o Truéc méi hanh trinh, bao dam phan day budc ghé xe tré em da duoc diéu
chinh dung va vira khit voi nguoi ctia em bé. Day budc khong bao gior duoc
& trang thai xoan!

« Ludn budc day cho em bé khi ngdi trong ghé xe tré em.

Chi c6 phan twa dau da diéu chinh phi hop méi c6 thé bao vé em bé va

gitip em bé thodi mai & mire t6i da, dong thoi bao dam cac day budc luon

vira khit.

.

.

Phai ludn 1ap ghé xe tré em nay ding cach va budc gilk trong xe ngay ca
khi khong str dung.

Néu st dung ghé cling v&i Base T/Base Z2, chan chiu Iuc phai luén tiép xtic
truc tiép voi san xe. Neu xe clia ban c6 cac khoang chira do duai chan, hay
lién lac voi hang san Xuét xe.

Trong khi l4i xe, ghé xe tré em phai luén dugc khéa & vj tri hudng mat vé
phia sau.

D& bao vé an toan cho em bé & murc téi da, ludn st dung hé théng bao vé
tac dong hai bén (L.S.P.).

Néu dait ghé xe tré em & phan ghé gitra trén xe, khong bao gi¢ dwoc m&
phan bao vé chong va dap hai bén (L.S.P.) ra.

Ghé xe danh cho tré em nay da dugc kiém nghiém va phé chuén cho str
dung ma khong can gap hé thong bao vé chong va dap hai bén (L.S.P).
Luén bao dam ghé xe tré em khong bi ket vao bét ky bé mat nao khi déng
clra xe hogc diéu chinh ghé phia sau.

Hanh Iy hoac bat ky d vat nao khac trong xe phai luon duo'c git chic. Néu
khong chuing c6 thé bi véng di bén trong chiéc xe dan dén thuong tich

gay tir vong.

Khéng bao gior dugc st dung ghé xe tré em ma khéng ¢ tam boc ghé. Bao
dam chi siv dung tam boc ghe CYBEX nguyén ban, vi tam boc nay la bd
phan chinh gitp ghé van hanh ding.

Khéng bao gio dé em bé & trong xe ma khang cé ngudi (rﬁng Coi.

Buoc phep st dung & vi tri ndm ngua ra hét ¢ trong xe néu st dung ghé
nay v6i Base T/Base Z2. Néu 1ap ghé xe tré em cling v6i day that tw dong 3
diém, phai dat ghé & vi tri thang dirng hét c6.

Chi 6 thé st dung vi tri ndm thang ra hét c& & bén ngoai xe.

Khong dat ghé xe tré em trén cac bé mat cao, chang han nhw ban.

Céc bd phén clia hé théng budc glui tré em co thé néng 1én khi tiép xdc voi
anh nang mét troi truc t|ep va co thé gay phong da cho em bé. Bao vé em
bé va ghé xe tranh tiép xtic véi &nh nang mat troi truc tiép.

Tai nan c6 thé gay hu héng cho ghe xe tré em ma khong thé nhin dugc
bang mét thudng. Vui long thay ghe xe tré em sau khi xay ra tai nan. Néu
khéng biét chac, vui long lién lac véi dai ly ban xe hodc nha san xuét.
Khong st dung ghe xe tré em nay qué 8 nam. Ghe xe bj tac dong nhleu
trong vong doi san pham, dan dén cac thay ddi vé chét lwgng vat liéu vé
sau.

Co thé lam sach cac bd phan nhya bang xa béng co nong d6 nhe va nuéc
am. Khong bao gi¢' str dung thudc tAy hosc xa bong cé ndng d6 manh!
Trén mot s6 loai ghé xe lam bang vat liéu d& bi hu héng, ghé xe tré em cé
thé dé lai cac vét han valhogc gay bot mau. Dé tranh tinh | trang nay, ban c6
thé dat mot chiéc mén, khan lau hodc vat dung twong ty & phia duéi ghé xe
tré em dé bao vé ghé xe.



Khoang chtra pin (1) Tay cam nha ghé (19)
Dé (2) Vi tri @&t chan chiu lyc (20)
Chan chiu lyc (3) Phén tya dau (21)
Ph&n dém danh cho tré so'sinh (4)  Can didu chinh phan tya dau (22)
ISOFIX-Céc nt nha () Nut diéu chinh day budc (23)
ISOFIX-Cac can khoa (6) Day thét qua vai (24)
ISOFIX-Céc diém neo gitr (7) Khoa day (25)
ISOFIX-Cac dén chi béo (8) Lusi khoa (26)
Bt Daykucim o gua e

R Tay cam xoay ghé (28)

Tay xéch (11
v (1 Deén chi bao huéng lai xe (29)

Nut nha tay xach (12) B6 phan Bidu Khién Huong Lai
R . i 0 phan Dieu Khién Hwong Lai
Beén chi bao khoa ghé (13) (D.D.C.) (30)

Bao vé chéng va dap hai bén Mai che néng (31)

(L.S.P) (14) o
Deén chi bao goc nghiéng (15) Tay nha cho vi tri nam thang hét

Day bubc tw dong 3 diém (16) €0 (32) ‘ .

B phan dén huéng cho day budc N'L'Il nha cho bd diéu hgp xe day em
qua dui (17) bé (33) )

B6 phan dan hudng cho day budc Khoang dé cdm nang huéng dan st
chéo (18) dung (34)

VI TR G TRONG XE

Day la Hé Thong Budc Gilr Tré Em Tang Cuong C& i. Hé lhtf:vng nay da duoc
phé chuén theo Quy Ché sé R129/03 ciia Lién Hop Quéc, dé st dung cho céc
vi tri dat ghé trong xe - twong thich véi C& i, theo chi dinh cia nha san xuét xe
trong s6 tay huwong dan st dung xe. Néu xe clia ban khong cé chd ngow Coi,
vui \ong xem Danh Sach Loa\ Xe. Ban co the Iay Danh Sach Loai Xe cap nhat
nhét trén trang mang go.cyb!
Hoac néu khéng, ban cé thé \ap ghe'xe tré em & vi tri hwong mat vé phia
trwde trén cac ghé trong xe cé hé thong day budc tw dong 3 diem.

Khéng bao dam la cé thé st dung tat ca cac vi tri ngdi va nga ra sau trong tat
ca cac loai xe hop l6.

CAC TiNH NANG SU’ DUNG KHAC NHAU CUA GHE

45— 87 cm, téi da 13 kg

e &

ISOFIX

45-60cm

v X v X
& I ap
Neén théo phan dém danh cho Tré so' sinh (4) Iap sén lic mua néu em bé cao

hon 60 cm. Bé thao phan dém danh cho Tré so sinh (4), mé khéa day that
(25), kéo cac phan dém vai ra roi sau d6 thao phan dém ra.

>60cm 45-60cm >60cm

CHUAN B| BE LAP BASE T/BASE 22

Trwéc khi st dung dé Ian dau tién, phai thao miéng nhwa nylon ra khai
Khoang pin (1) trén chan chiu lyc (3). Dé (2) sé phat ra tin hiéu canh bao cho
dén khi lap dung cach. Néu Chan chiu lyc (3) dwoc gap ra va khéng nghe thay
am thanh gi, ban pha\ kiém tra pin. D& kiém tra pin, co thé ding co-lé dé mé
Khoang chtra pin (1) & phia sau chan chiu lyc. Chi co thé thay pin bang loai
pin c& CR2032.

LAP GHE TRONG XE

Luén bao dam...
« cac phan dya lung trong chiéc xe dugc khda & vi tri thang dirng.
« khi l4p ghé xe danh cho tré em & ghé hanh khéch phia truéc, diéu chinh
ghé xe Iti hét c& vé phia sau.

@ Ghé xe danh ‘cho tré so sinh dwoc tao riéng cho cac loai ghé xe tré em
hwéng mat vé phia trwdce, duwoc trang bi ISOFIX hodc hé thong day that
3 diém.

Lap ghé xe tré em c6 phan dé Base T/Base Z2
1. Vira bam nat Didu Khién HLPGng Lai (D.D.C.) (30) xubng vira bao dam
diéu chinh dé phu hop véi cac loai ghé xe tré em hwdng mat vé phia sau.
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2. Dubi phan Chan chiu luc (3) ra cho dén khi chan khoa vao vi tri hét co.
Ban sé& nghe théy tin hiéu canh bo cho dén khi phan chan d& da duoc
14p dung.

3. Nha cac nit Nha ISOFIX (5) d& dudi cac Can Khoa ISOFIX (6) ra.

‘@ C6 thé nha cac nut nha ISOFIX riéng dé didu chinh tirng Can khoa ISOFIX.

4. Déy xa hét c& cac Can Khoa ISOFIX (6) ra khdi phan dé.

5. Dét phan dé (2) trén ghé thich hop trong chiéc xe.

6. Day cac Cén khéa ISOFIX (6) vao trong cac Diém neo gitk ISOFIX (7) cho
deén khi cac can nay duoc khoa vao vi tri va nghe thay tiéng “CACH”. Hai
Peén Chi Bao ISOFIX (8) sé chuyén tir mau DO sang XANH LA.

7. Bao dam phan dé duoc giir chac bang cach thir kéo dé ra khéi cac Diém
neo gitr ISOFIX (7).

8. DAy Dé (2) vé phia phan dya lung clia ghé xe cho dén khi 4p sat hoan
toan vao phan dua lung.

‘ @ Nguc ngoAc phan dén ciing sé gilip dé bam chac vao phan dya lung
clia xe.

9. Bém nat diéu chinh Chan chiu luc (9) va kéo chan ra cho dén khi cham
xudng san xe.
10. Kéo Chan chiu lyc (3) dén vi tri khoa tiép theo dé& bao dam truyén luc
t6i vu.
11. Dén chi bao chan Chiu lyc (10) chuyén sang mau XANH LA khi chan chiu
lyc dwoc dat dang trén san xe va khong con nghe thay tin hiéu canh bao.
2. Dich chuyén phan Tay xach (11) t&i vi tri A. Sau d6, nhan hai nut nha Tay
Xach (12) & bén trai va bén phai Tay Xach cung mét luc.
13. Dat ghé xe Ién Dé (2).
14. Ciing c6 thé khéa ghé xe tré em & vi tri vao trén dé. Sau d6, xoay ghé xe
tré em cho dén khi & vi tri nguoc véi hwéng di.

15. Vui 1dng bdo dam ghé xe duoc khda vao vi tri khi nghe théy tiéng "CACH".

16. Kiém tra xem dén chi bao khéa Ghé (13) trén dé da hien MAU XANH LA
CAY hay chua.

17. D& bao vé tdi wu, kich hoat str dung hé théng bao vé chéng va dap hai bén

(L.S.P) (14) & bén phia ghé xe d6i dién véi clra xe bang cach kéo phan
daura.

@ Ciing co thé st dung ghé xe tré em v6i L.S.P. & vi tri gap vao, néu trong xe
khong c6 ddi chd. Dé Iam viéc nay, gap phan nay tr& vé vi tri bat dau.

Lap ghé xe tré em cling véi day bugc tw dong 3 diém
1. Dat ghé xe tré em trén ghé xe & vi tri nguoc véi hueng di.

Bao dam phan Tay Xach (11) dugc khéa & vi tri A.

Bao dam la dén chi bao géc Nghiéng béng (15) ndm song song véi san xe.
Kéo day buéc tw dong 3 diém (16) ra va ludn phan déy budc qua dui vao
trong bd phan dan huéng day budc qua dui (17).

Khéa day budc tw déng 3 diém (16) clia chiéc xe vao khoa day.

Thét chat phan day budc qua dui bang cach kéo doan chéo theo hudng

di chuyén.

Ludn doan chéo clia day budc ra phia sau phan dau clia ghé xe tré em va
lubn qua phan dan hwéng cho day chéo (18) va lén phia trén phan bao vé
chdng va dap hai bén (L.S.P) (14).

Pé bao vé téi wu, kich hoat st dung hé lhéng bao vé chéng va dap hai bén
(L.S.P) (14) & bén phia ghé xe doi dién voi clra xe bang cach kéo phan
phia dau ra.

@

Ciing co thé sir dung ghé xe tré em véi L.S.P. & vi tri gap vao, néu trong xe
khéng cé du chd. Dé lam viéc nay, gap phan nay tré vé vi tri bat dau.

THAO RA KHOI XE

Théo ghé xe tré em cé phan dé Base T/Base Z2

1.
2.
3.

Dé thao ghé xe tré em ra khdi dé (2), kéo tay cdm nha ghé (19) lén.

Hoi nghiéng ghé xe tré em mét chit va nhac ra khai dé (2).

M& khoa cac Can khoa ISOFIX (6) & ca hai bén bang cach bam cac nat
Nha ISOFIX (5), va vira bam vira kéo nguoc trd lai phia sau.

Kéo Dé (2) ra khoi cac Diém gitr ISOFIX (7).

Thao Dé (2) ra va kéo truot cac Can khoa ISOFIX (6) ra hét co vé phia
sau vao trong vi tri van chuyén ctia chiing.

DAy Chan chiu lwc (3) nguoc trd lai vi tri ban dau va sau d6 gap lai dé
tiét kiém chd.

Quan trong la ban can gap chan chiu lyc hét c& dé tét am thanh canh bao.
C6 vi tri dat Chan chiu lyc (20) ghi & phia dui dé.



Théo ghé xe tré em ciing v&i day budc tw dong 3 diém

1. Théao doan chéo clia day budc ra khdi bd phan dan huéng cho day
budc chéo (18).

2. M& khoda day budc clia xe va thao doan day budc qua dui ra khoi cac bo
phan dan hudng cho day budc qua dui (17).

DIEU CHINH PHAN TIPA DAU

C6 thé diéu chinh Phan twa dau (21) bang cach st dung Can diéu chinh phan
twa dau (22). Khi diéu chinh Phan twa dau (21), bao dam khoang cach gitra
hai vai cia em bé va phan dwa dau la khéng qua 2 cm (khoang bang chiéu
réng 2 ngoén tay).

BUQC GII EM BE

B&m Nt diéu chinh day (23) va kéo ca hai Day budc vai (24) cung mét lic
dé néi long.

Théo Khéa day (25) bing cach b4m manh vao nit mau do.

Pat em bé vao trong ghé xe tré em sao cho méng & phia sau.

Pat cac Day budc vai (24) truc tiép 1én hai vai clia em bé.
Dat ca hai Luoi khoa (26) cung nhau va khoa vao trong Khoa day (25).
Ban sé& nghe thay tiéng “CACH".

Néu ban dang str dung ghé c6 SensorSafe Clip, day dé déng chiéc kep d6
lai cho dén khi ban nghe thay tiéeng “CACH” va kéo trwot phan kep da dong
xuong vé phia Khoa day (25).
7. Kéo day diéu chinh & Gitra (27) dé that chat Day buc qua Vai (24) va cho

dén khi chung nam vira khit trén nguoi clia em bé.

o en

o

@ Hé thdng day budc can vira khit sao cho khong thé dat vat gi vao trong bat
ky day nao.

8. Khi str dung kep SensorSafe, dinh vi chiéc kep ngay phia duéi cac tam
dém vai.

CHUYC NANG XOAY BASE T/BASE 22

Kéo tay cAm xoay Ghé (28) trén dé dé xoay ghé xe tré em.

Trudc khi bat ddu hanh trinh, bao dam ghé xe tré em da duoc khéa véao ché

dung cach va Dén chi bao hudng Lai xe (29) hién thi mau XANH LA.

DIEU CHINH MAI CHE NANG

Mé& Mai che nang (31) ra bang cach kéo phan che bang nylon ra.

DIEU CHINH CAC VI TRi NGA RA

C6 thé chinh ghé xe tré em gitra cac vi tri ndm théng hét c& béng cach nhan
vao tay nha cho vi tri nam thang heét c& (32) dong thoi day phan phia sau
xuong.

@ C6 thé 1&p ghé xe tré em vao hai vi tri n&m ngira: cling co thé st dung vi
tri nam nglra & bén trong xe néu st dung ghé xe tré em cling véi phan
dé Base T/Base Z2. Chi c6 thé str dung vi tri ndm théng ra hét c& & bén
ngoai xe.

HE THONG DI CHUYEN

Ban ¢ thé 14p ghé xe tré em nay véo bét ky loai xe day nao da dwoc cho phép
st dung. Khoa ghé xe tré em vao trén bo phéan dieu hop duoc phép stv dung,
& vi tri huong mét vé phia nguoi ddy xe. D& mé khoa, nhén hai nat Nha danh
cho b¢ diéu hop clia xe dy (33) roi nhac lén.

THAO V. LAI TAM BQC GHE

Té4m boc ghé xe tré em c6 6 phan. Cac phan nay duoc gén chéc vao ghé xe

tré em & nhiéu diém. Sau khi m& khoa, c6 thé thao tirng bo phan ctia thm boc.

Dé gan lai tam boc, hay l1am theo cac hwéng dan vé thao tam boc theo thir

tw nguoc lai.

@ Chi duoc git thm boc & nhiét d6 30°C bang ché do giat nhe nhang dé tranh
vai boc bj bot mau. Vui long khong giat tam boc cung voi cac do giat khac
va khong sdy kho trong may sdy hoac phoi nang truc tiép!

BAO HANH CUA HANG SAN XUAT VA QUY BINH VE VU'T BO
CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Blic) bao hanh cho san
pha&m nay trong 3 nam. Bao hanh co gia tri & quoc gia noi san pham nay duoc
mét co s6' ban lé ban cho khach hang luc ban dau. Néi dung bao hanh va tat
ca cac thong tin quan trong can thiét dé thuc hién bao hanh cé trén trang chi
ctia chuing t6i tai: go.cyb li I er-wart -seats.
Néu trong phan mé ta san pham cé ndi dung bao hanh, cac quyén phap Iy clia
ban déi v&i viéc kién chiing téi vé cac 16i san phdm van khong thay di.

Vui 1ong tuan thii cac quy dinh vé virt b rac thai tai qudc gia cta ban.
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PENSUILAN
CLOUD T i-Size
Julat saiz: 45-87 cm
Berat: maks. 13 kg

Terima kasih kerana memilih CLOUD T i-Size apabila memilih kerusi keselamatan
kanak-kanak anda.

Baca panduan pengguna ini dengan teliti sebelum memasang kerusi kereta di
dalam kenderaan anda dan sentiasa simpan di tangan untuk rujukan masa depan.

A\ MAKLUMAT PEN

G DAN AMARAN

Pemasangan kerusi keselamatan kanak-kanak ini di kerusi
penumpang hadapan dengan beg udara hadapan diaktifkan TIDAK
DIBENARKAN.

Tanpa kelulusan Pihak Berkuasa Kelulusan Jenis, kerusi keselamatan kanak-
kanak mungkin tidak diubah suai atau ditambah dalam apa-apa cara.

Untuk terus melindungi anak anda dengan baik, penting untuk anda
menggunakan kerusi keselamatan kanak-kanak seperti yang diterangkan dalam
Panduan pengguna.

Kerusi keselamatan kanak-kanak ini hanya boleh dipasang pada kerusi
kenderaan yang diluluskan untuk kegunaan sistem halangan kanak-kanak
mengikut manual kenderaan.

Kerusi keselamatan kanak-kanak boleh sama ada dipasang dengan Base
T/Base Z2 dan ISOFIX, atau dengan tali pinggang automatik 3 titik yang
diluluskan mengikut No. peraturan UN 16 atau standard yang bersamaan.

Jika kerusi keselamatan kanak-kanak dipasang menggunakan tali pinggang
automatik 3 titik, kancing tali pinggang keledar kenderaan mesti tidak sekali-kali
boleh mencapai ke dalam panduan tali pinggang riba kerusi keselamatan kanak-
kanak. Jika libas tali pinggang keledar terlalu panjang, kerusi keselamatan kanak-
kanak tidak sesuai untuk digunakan dalam kedudukan ini di dalam kenderaan.
Jangan gunakan sebarang titik sentuh galas muatan selain daripada yang
diterangkan dalam Panduan pengguna dan ditandakan pada halangan kanak-
kanak.

Inlay Baru Lahir digunakan untuk melindungi anak anda dan mesti digunakan
sehingga mereka mencapai ketinggian 60 cm.

Sebelum setiap perjalanan, pastikan sistem abah-abah kerusi keselamatan
kanak-kanak dilaraskan dengan betul dan padan dengan kukuh pada badan
anak. Tali pinggang keledar tidak sekali-kali boleh terpintal!

Sentiasa pasangkan tali pinggang keledar pada anak anda apabila berada di
dalam kerusi keselamatan kanak-kanak.

Hanya penyandar kepala yang dilaraskan secara optimum boleh menawarkan
perlindungan dan keselesaan maksimum kepada anak anda sambil memastikan
sistem tali pinggang boleh dipasang dengan sewajarnya.

Kerusi keselamatan kanak-kanak perlu sentiasa dipasang dan disambungkan
dengan betul di dalam kenderaan walaupun tidak digunakan.

Jika kerusi keselamatan kanak-kanak digunakan dengan Base T/Base Z2,

kaki penyangga mesti sentiasa menyentuh lantai kenderaan. Jika kenderaan
anda mempunyai ruang penyimpanan di dalam ruang kaki, pastikan untuk
menghubungi pengeluar kenderaan.

Semasa memandu, kerusi keselamatan kanak-kanak perlu sentiasa dikunci
dalam kedudukan menghadap ke belakang.

Untuk kerusi keselamatan kanak-kanak menyediakan perlindungan terbaik,
sentiasa gunakan perlindungan impak sisi linear (L.S.P.).

Jika menggunakan kerusi keselamatan kanak-kanak di kerusi tengah kenderaan,
perlindungan impak sisi linear (L.S.P.) tidak boleh buka lipatannya.

Kerusi keselamatan kanak-kanak juga telah diuji dan diluluskan untuk
penggunaan tanpa perlindungan impak sisi linear (L.S.P.) dilipat keluar.
Sentiasa pastikan kerusi kenderaan tidak tersekat dengan sebarang permukaan
semasa menutup pintu kenderaan atau melaraskan kerusi belakang.

Bagasi atau mana-mana objek lain yang ada di dalam kenderaan perlu sentiasa
berada di kedudukannya dengan kemas. Jika tidak, ia akan tercampak dalam
kenderaan, yang boleh menyebabkan kecederaan yang boleh membawa maut.
Kerusi keselamatan kanak-kanak tidak boleh digunakan tanpa pelindung kerusi.
Pastikan hanya pelapik kerusi CYBEX asli digunakan, kerana pelapik ialah
elemen penting yang membolehkan kerusi berfungsi dengan betul.

Jangan sekali-kali tinggalkan anak anda tanpa pengawasan di dalam kenderaan.
Anda boleh menggunakan kedudukan baring pertengahan di dalam kereta jika
kerusi keselamatan kanak-kanak digunakan dengan Base T/Base Z2. Jika kerusi
keselamatan kanak-kanak dipasang menggunakan tali pinggang keledar 3 titik,
kerusi mestilah dalam kedudukan paling tegak.

Kedudukan baring penung hanya boleh digunakan di luar kenderaan.

Jangan letakkan kerusi keselamatan kanak-kanak di atas permukaan yang tinggi,
seperti meja.

Bahagian sistem halangan kanak-kanak boleh menjadi panas apabila terdedah
kepada cahaya matahari terus dan boleh membakar kulit anda. Lindungi anak
anda dan kerusi keselamatan kanak-kanak daripada pendedahan cahaya
matahari terus.

Kemal habk

1 boleh mer 1 kepada kerusi keselamatan kanak-
kanak yang tidak boleh dikenal pasil dengan mata kasar. Sila gantikan kerusi



keselamatan kanak-kanak selepas kemalangan. Sekiranya ragu-ragu, sila rujuk
wakil penjual anda atau pengeluar.
* Jangan gunakan kerusi keselamatan kanak-kanak ini selama lebih daripada 8
tahun. Kerusi keselamatan kanak-kanak terdedah kepada tekanan yang tinggi
semasa hayat produknya, yang menyebabkan perubahan dalam kualiti bahannya
dengan peningkatan umur.
Bahagian plastik boleh dibersihkan dengan agen pencuci lembut dan air suam.
Jangan sekali-kali gunakan bahan pencuci yang kasar atau peluntur!

* Pada sesetengah kerusi kenderaan yang dibuat daripada bahan sensitif,
penggunaan kerusi keselamatan kanak-kanak boleh meninggalkan tanda dan/
atau menyebabkan penyahwarnaan. Untuk mencegah perkara ini, anda boleh
meletakkan selimut, tuala atau yang seumpamanya di bawah kerusi kanak-kanak
untuk melindungi kerusi kenderaan.

BAHAGIAN PRODUK

Petak bateri (1) Gagang pelepas kerusi (19)

Tapak (2) Kedudukan peletakan kaki

Kaki penyangga (3) penyangga (20)

Pelapik bayi baru lahir (4) Penyandar kepala (21)

Butang pelepas ISOFIX (5) Gagang pelarasan penyandar kepala (22)
Lengan penguncian ISOFIX (6) Butang pelarasan tali pinggang

Titik penambat ISOFIX (7) keledar (23)

Penunjuk ISOFIX (8) Tali bahu keledar (24)

Butang pelarasan kaki penyangga (8)  Kancing tali pinggang keledar (25)
Penunjuk kaki penyangga (10) Lidah kancing (26)

Gagang pembawa (11) Tali keledar pelarasan pusat (27)
Butang pelepas gagang pembawa (12)
Penunjuk penguncian kerusi (13)

Perlindungan impak sisi linear
(L.S.P) (14)

Penunjuk sudut condong (15)
Tali pinggang automatik 3 titik (16)

Gagang pemutar kerusi (28)

Penunjuk arah pemanduan (29).
Kawalan Arah Pemanduan (D.D.C.) (30)
Kanopi matahari (31)

Gagang pelepas untuk kedudukan

Panduan tali pinggang (17) baring (32)
" Butang pelepas untuk penyesuai kereta
Panduan tali pinggang keledar sorong (33)

serong (18
9 (18) Ruang panduan pengguna (34)

KEDUDUKAN YANG BETUL DI DALAM KENDERAAN

Ini ialah Sistem Halangan Kanak-Kanak Dipertingkatkan i-Size. Sistem ini
diluluskan mengikut No. Peraturan UN R129/03, untuk penggunaan dalam
kedudukan kerusi kenderaan yang serasi i-Size seperti yang dinyatakan oleh
pengeluar kenderaan dalam manual pengguna kenderaan mereka. Jika kenderaan
anda tidak mempunyai kedudukan kerusi i-Size, sila lihat Senarai Jenis kenderaan.
Anda boleh mendapatkan versi terkini Senarai Jenis daripada go.cybex-online.
com/cloud-t-isize-car-compatibility.

Secara alternatif, kerusi keselamatan kanak-kanak boleh dipasang pada kenderaan
yang menghadap ke hadapan yang dilengkapi dengan sistem tali pinggang
automatik 3 titik.

Semua kedudukan duduk dan rebah tidak dijamin boleh digunakan dalam semua
kenderaan yang diluluskan.

PELBAGAI PENGGUNAAN KERUSI

45 — 87 cm, maks. 13 kg

\J]

ISOFIX

45 -60cm

v X v X

Inlai baru lahir (4) yang disepadukan semasa pembelian hendaklah ditanggalkan
jika anak anda adalah lebih tinggi daripada 60 cm. Untuk menanggalkan Inlai bayi
baru lahir (4) buka kancing tali pinggang (25), lepaskan pad bahu dan kemudian
tanggalkan inlai.

>60cm 45 -60cm >60cm
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PERSIAPAN UNTUK MEMASANG BASE T/BASE 22

Sebelum menggunakan tapak pada kali pertama, jalur plastik dalam Petak Bateri
(1) pada kaki penyangga (3) mestilah ditanggalkan. Tapak (2) akan membunyikan
isyarat amaran sehingga tapak dipasang dengan betul. Jika Kaki Penyangga (3)

terlipat keluar dan tiada bunyi kedengaran, periksa bateri. Untuk memeriksa bateri,

petak bateri (1) di bahagian belakang Kaki Penyangga boleh dibuka dengan
pemutar skru. Bateri hanya boleh diganti dengan bateri saiz CR2032.

PEMASANGAN DI DALAM KENDERAAN

Sentiasa pastikan bahawa...
 penyandar di dalam kenderaan yang dikunci dalam kedudukannya
yang menegak.
* Apabila g kerusi kesel 1 kanak-kanak di kerusi penumpang
hadapan, laraskan kerusi kenderaan ke belakang setakat yang mungkin.

kanak-kanak yang menghadap ke depan, yang dilengkapi dengan ISOFIX atau

Q Kerusi keselamatan bayi dibuat secara eksklusif untuk kerusi keselamatan
dengan sistem tali pinggang keledar 3 titik.

kerusi kanak-kanak dengan Base T/Base Z2
1. Pastikan Butang Kawalan Arah Pemanduan (D.D.C.) (30) menghala ke

10.

11.

13.
14,

16.
17.

Tekan Butang pelarasan kaki penyangga (9) dan panjangkan kaki sehingga
menyentuh lantai kenderaan.

Tarik Kaki Penyangga (3) keluar ke kedudukan mengunci seterusnya untuk
memastikan pemindahan daya optimum.

Penunjuk Kaki Penyangga (10) akan bertukar kepada HIJAU apabila kaki
penyangga diletakkan dengan betul di atas lantai kenderaan dan isyarat
amaran akustik berhenti.

. Alihkan Gagang pembawa (11) ke kedudukan A. Oleh itu, tekan butang

pelepas Gagang Pembawa (12) di sebelah kiri dan kanak Gagang pembawa
pada masa yang sama.

Letakkan kerusi keselamatan kanak-kanak pada Tapak (2).

Kerusi keselamatan kanak-kanak juga boleh dikunci pada kedudukan masuk
tapak. Kemudian pusing kerusi keselamatan kanak-kanak sehingga selaras
bertentangan dengan arah pemanduan.

. Sila pastikan kerusi kanak-kanak terkunci pada tempatnya dan kedengaran

bunyi “KLIK".
Pastikan Penunjuk penguncian kerusi (13) di tapak ialah HIJAU.

Untuk mendapatkan perlindungan yang terbaik mungkin, aktifkan perlindungan
Impak sisi linear (L.S.P.) (14) di sisi kerusi keselamatan kanak-kanak yang
menghadap pintu kenderaan dengan menarik pada hujungnya.

bawah dan pastikan tapak dil untuk kerusi k
menghadap ke belakang.

2. Lipat keluar Kaki muatan (3) sehingga bahagian itu terkunci ke dalam
kedudukan paling hadapan. Satu isyarat amaran akustik akan berbunyi
sehingga kaki penyangga telah dipasang dengan betul.

3. Lepaskan Butang Pelepasan ISOFIX (5) untuk memanjangkan Lengan
pengunci ISOFIX (6).

@ Kedua-dua Butang pel 1 ISOFIX boleh dil kan secara sendiri
membolehkan Lengan pengunci ISOFIX untuk dilaraskan sendiri.

4. Tolak Lengan Pengunci ISOFIX (6) keluar daripada tapak sejauh yang boleh
dipanjangkan.

Letakkan tapak (2) di atas kerusi yang sesuai dalam kenderaan.

6. Tolak Lengan pengunci ISOFIX (6) ke dalam Titik penambat ISOFIX (7)

o

sehingga mengunci ke tempatnya dengan bunyi "KLIK". Dua penunjuk ISOFIX

(8) akan bertukar daripada MERAH kepada HIJAU.

7. Pastikan tapak diketatkan dengan cuba untuk menariknya keluar dari Titik
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Penambat ISOFIX (7).

8. Tolak Tapak (2) ke arah penyandar kerusi kenderaan sehingga selari
sepenuhnya dengan penyandar.

Q Dengan menggerakkan tapak dari sisi ke sisi juga akan menyandarkannya
pada penyandar kenderaan.

@

Kerusi keselamatan kanak-kanak juga boleh digunakan dengan L.S.P. yang
dilipat jika tiada ruang yang mencukupi di dalam kenderaan. Untuk melakukan ini
lipat elemen itu semula kepada kedudukan asalnya.

kerusi kanak-k

k dengan tali pinggang

automatik 3 titik

1.

Letakkan kerusi keselamatan kanak-kanak dalam kedudukan yang melawan
arah perjalanan.

Pastikan Gagang pembawa (11) dikunci di kedudukan A.

Pastikan Penunjuk sudut condong (15) adalah selari dengan lantai kenderaan.
Tarik keluar tali pinggang automatik 3 titik (16) dan letakkan bahagian ribanya
ke dalam panduan tali pinggang (17).

Kunci tali pinggang automatik 3 titik (16) kenderaan di dalam kancing tali
pinggangnya.

Ketatkan bahagian riba dengan menarik bahagian yang serong mengikut arah
perjalanan.

Pandu bahagian serong tali pinggang di belakang hujung kepala kerusi
keselamatan kanak-kanak dan melalui panduan tali pinggang serong (18) dan
di bawah Perlindungan impak sisi linear (L.S.P.) (14).

Untuk mendapatkan perlindungan yang terbaik mungkin, aktifkan perlindungan
Impak sisi linear (L.S.P.) (14) di sisi kerusi keselamatan kanak-kanak yang
menghadap pintu kenderaan dengan menarik pada hujungnya.




@ Kerusi keselamatan kanak-kanak juga boleh digunakan dengan L.S.P. yang
dilipat jika tiada ruang yang mencukupi di dalam kenderaan. Untuk melakukan ini,
lipat elemen itu semula kepada kedudukan asalnya.

PENANGGALAN DARIPADA KENDERAAN

Mengalih keluar kerusi keselamatan kanak-kanak dengan tapak T

1. Untuk membuka kunci kerusi keselamatan kanak-kanak daripada tapaknya(2),
tarik ke atas Gagang pelepas kerusi keselamatan kanak-kanak (19).
Condongkan sedikit kerusi keselamatan kanak-kanak dan angkat daripada
tapaknya(2).

N

3. Buka Lengan pengunci ISOFIX (6) pada kedua-dua sisi dengan menekan
Butang pelepasan ISOFIX (5) dan pada masa sama menariknya kembali.
4. Tarik keluar Tapak (2) dari titik Tambatan ISOFIX (7).

o

Tanggalkan Tapak (2) dan leret Lengan penguncian ISOFIX (6) semula
sepenuhnya ke dalam kedudukan pengangkutan.

Tolak Kaki Penyangga (3) kembali ke kedudukan asalnya dan kemudian
lipat untuk menjimatkan ruang.

Kaki muatan mesti dilipat sepenuhnya supaya amaran akustik disenyapkan.
Kedudukan peletakan kaki penyangga (20) ada ditunjukkan pada sisi bawah
tapak.

g

N

kerusi K k-k
automatik 3 titik
1. Keluarkan bahagian serong tali pinggang dari panduan tali pinggang serong (18).
2. Lepaskan kancing tali pinggang kenderaan dan lepaskan bahagian riba tali
pinggang dari panduan tali pinggang (17).

MELARASKAN PENYANDAR KEPALA

Penyandar kepala boleh laras (21) boleh dilaraskan menggunakan Gagang
pelarasan penyandar kepala (22). Semasa melaraskan Penyandar kepala 21),
pastikan tidak lebih daripada 2 cm (lebih kurang 2 jari lebar) ruang di antara bahu
anak dan penyandar kepala.

MENETAPKAN KEDUDUKAN KANAK-KANAK

1. Tekan butang Pelarasan Tali Pinggang Keledar (23) dan tarik kedua-dua Tali
Bahu Keledar (24) pada masa yang sama untuk melonggarkannya.

k dengan tali

2. Lepaskan Cangkuk Tali Pinggang Keledar (25) dengan menekan kuat butang
merah.

3. Letakkan anak anda dalam kerusi keselamatan kanak-kanak dengan butang di
belakang.

4. Letakkan Tali bahu keledar (24) terus ke atas bahu anak anda.

5. Letakkan kedua-dua Lidah kancing (26) bersama dan kunci di tempatnya
dalam Kancing tali keledar (25). Anda akan mendengar bunyi “KLIK".

6. Jika anda menggunakan kerusi keselamatan kanak-kanak dengan Klip
SensorSafe, tolak klip tertutup sehingga anda mendengar bunyi “KLIK" dan
leret klip tertutup ke arah Kancing tali pinggang keledar (25).

7. Tarik Tali pinggang pelarasan pusat (27) untuk mengetatkan tali bahu keledar

(24) sehingga terletak kemas pada badan anak anda.

@ Abah-abah perlu diketatkan dengan sekemas yang mungkin supaya mana-mana
tali tidak terlipat.

8. Apabila menggunakan klip SensorSafe, letakkan klip terus ke bawah pad bahu.

FUNGSI PUTARAN BASE T/BASE Z2

Tarik Gagang pemutar kerusi (28) pada tapak untuk memutarkan kerusi
keselamatan kanak-kanak.

Sebelum memulakan perjalanan anda, pastikan kerusi dikunci dengan betul di
tempatnya dan Penunjuk Arah Pemanduan (29) menunjukkan HIJAU.

MELARASKAN KANOPI MATAHARI

Buka lipatan Kanopi matahari (31) dengan menarik penutup plastiknya.

MELARASKAN KEDUDUKAN BARING

Kerusi keselamatan kanak-kanak boleh bertukar-tukar kedudukan antara
kedudukan baring penuh dengan menekan gagang pelepas untuk kedudukan
baring (32) sambil menukar bahagian belakang ke bawah secara serentak.

@ Kerusi keselamatan kanak-kanak boleh diletakkan pada dua kedudukan baring:
kedudukan baring pertengahan juga tersedia di dalam kereta jika kerusi
keselamatan kanak-kanak digunakan bersama Base T/Base Z2. Kedudukan
baring penuh hanya boleh digunakan di luar kenderaan.

SISTEM PERJALANAN

Anda boleh memasang kerusi keselamatan kanak-kanak pada mana-mana kereta
sorong yang diluluskan. Klik kerusi keselamatan kanak-kanak ke atas penyesuai
yang diluluskan, menghadap ibu bapa kanak-kanak tersebut. Untuk membuka
kunci, tekan ke bawah dua butang Pelepas untuk penyesuai kereta sorong kanak-
kanak (33) dan angkat.
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MENANGGALKAN DAN MENYAMBUNG SEMULA PELINDUNG
KERUSI

Pelindung kerusi keselamatan kanak-kanak terdiri daripada 6 bahagian. Pelapik
tersebut dipasangkan pada kerusi keselamatan kanak-kanak di beberapa tempat.
Setelah dipasang, bahagian berasingan pelapik boleh ditanggalkan. Untuk
menyambung semula pelindung, ikut arahan penanggalan dalam urutan terbalik.

@ Pelapiknya hanya boleh dibasuh pada suhu 30°C dengan program basuh
lembut, jika tidak fabrik pelapik itu akan berubah warna. Sila cuci pelindung
secara berasingan daripada bahan lain dan jangan keringkan di dalam
pengering atau di bawah cahaya matahari terus!

PERATURAN WARANTI DAN PELUPUSAN PENGELUAR

CYBEX GmbH (Riedingerstr. 18, 95448 Bayreuth, Jerman) memberi anda
waranti 3 tahun pada produk ini. Waranti ini sah di negara produk ini telah

dijual oleh penjual kepada pelanggan. Kandungan waranti dan semua maklumat
penting dlperlukan untuk pernyataan waranti boleh ditemukan di Iaman utama
kami: go.cyb: com. . Jika waranti
ditunjukkan dalam penerangan artikel, hak undang-undang terhadap kami kerana
kecacatan kekal tidak terjejas.

Sila patuhi peraturan pelupusan sisa di negara anda.


http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats
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http://go.cybex-online.com/manufacturer-warranty-car-seats

CYBEX GmbH
Riedingerstr. 18 | 95448 Bayreuth | Germany

www.cybex-online.com
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. REPRISE A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil ALALIVRAISON  EN MAGASIN  EN DECHETERIE
e

et ses accessoires
se recyclent ou ou
(=)

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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